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Аннотация
Все легендарные герои когда-то были детьми, но на свете только один странствующий рыцарь, который не погиб в юном возрасте, но сам выбрал остаться юным, заслужив славу не только победителя драконов, но и защитника детей. С чем труднее сражаться? Со смертельной опасностью, которая бросает вызов буквально из-за каждого поворота? Или с презрением и насмешкой в глазах тех, кто не воспринимает мальчишку с мечом всерьез. А напрасно, ведь меч у него очень острый, хотя и легкий, выкованный лучшими мастерами лесной страны, с заключенными в металле стихиями огня и холода. Дик отлично умеет им пользоваться, хотя предпочитает решать поединки иначе. И за словом в карман не лезет. Легенды утверждают, Дик способен переспорить даже драконов, известных своим нечеловеческим красноречием и дьявольским хитроумием.
Прошли века, Благородного Дика знает теперь каждый человек в Свободных мирах, даже если не верит в то, что Дик в любую секунду может неожиданно оказаться рядом.


Елена Крыжановская
Приключения Благородного Дика. Первый сезон


Глава 1. Первое слово

Десятью стихиями правят дэкайи,
Любовь зовут первой из всех и она выше всех,
Но есть двенадцатая… Дорога.
.
Это старинная история о великом рыцаре, которую с детства знал каждый ребенок в Свободных мирах. Огромный старинный том "Приключений" неоднократно упоминается в саге "Рыцарь Ордена Панголин", и я, как смогла, воссоздала артефакт — эту старинную книгу.
"Приключения Благородного Дика" — "культовое" произведение для читателей Свободных миров, я не рискую назвать себя даже его Автором — я составитель адаптированного пересказа, не более.
Для вас это может стать приквелом или послесловием к "Панголину" или совершенно отдельным произведением из цикла Двенадцатая стихия.
Комментарии Ангелины Брусникиной — непосредственной участницы событий "Панголина" — особенно ценны для тех читателей, кому тоже хочется как можно больше узнать о Дике, о его юности и даже о том, что не входило в официальную версию "Приключений" или затерялось в веках. Если вы хоть немного знаете Линочку, то понимаете — она любого достанет и вытащит правду даже из легендарного героя, прославившегося своей стойкостью и упрямством!))
Для лучшего понимания и знакомства с главным героем и коментаторшей, читайте бесплатный фрагмент книги "Хрустальный панголин" — в главе "Рыцарь-легенда" как раз обсуждаются старинные приключения и какое значение это имеет для современных героев и читателей.
Я, кстати, терпеть не могу названия глав: "О том, как случилось то-то и то-то"... но именно так они именовались в старинных "Приключениях", так и будет. Если бы могла, я бы вставила подходящие к тексту гравюры и буквицы с феями и драконами, но картинки слишком утяжеляют текст и без того неподъемного фолианта. Так что придется читателям включить воображение, чтобы и в электронной версии прочувствовать, будто листаете желтые пергаментные страницы старинного тома...

Эпиграф: "Значит, нужные книги ты в детстве читал…"
"Баллада о Борьбе" Владимир Высоцкий

История первая, о том, как Благородный Дик первый раз сдержал слово

В давние-давние времена, почти на каждом холме стоял замок. И почти каждый хозяин замка, будь то простой рыцарь или всесильный король, был добр к своим подданным и готов заботиться об их благополучии и защищать этих людей даже ценой собственной жизни.
То золотое время, когда на свете было множество королей, но совершенно не было непреодолимых государственных границ, когда вольные города пользовались такой же свободой и уважением, как огромные королевства, называют теперь эпохой Старых королей. Но название это пришло, лишь когда доброе старое время закончилось. Люди только тогда оценили, как привольно им жилось прежде, и назвали ушедший век "золотым". Так всегда одно время сменяет другое, и уходящее часто кажется лучше нового.
Но для тех, кто жил в ту эпоху, она не казалась такой уж веселой и доброй. И не только потому, что люди часто недовольны тем, что имеют. Эпоха Старых королей пришла на смену Первому Противостоянию, первой от сотворения мира всеобщей войне со злом.
Как ни горько, добро в ней не победило. И не проиграло лишь потому, что война до сих пор не окончена.
До Первого Противостояния на свете царил мир, и любые ссоры между соседями решались словами, либо в честном бою без оружия. То было воистину доброе время. Время, когда люди не ведали власти денег, а золото и драгоценные камни ценились исключительно за свою красоту. Время, когда мир не знал любви по расчету, не знал законов и соглашений, за которые кто-нибудь платил кровью или слезами. Тогда на свете вообще не было королей, ни добрых, ни злых, каждый был хозяином самому себе, и верховным титулом было звание главы семьи.
Тогда на свете ещё царила Любовь, а по дорогам звенели колокольчики и слышались песни Лесного братства. Его люди считались главными учителями и знали ответы на самые трудные вопросы, которые задает жизнь. Ведь в то время в мирах ещё не было смерти.
После Первого Противостояния большинство ответов если не забылись, то уже не принимались всеми единодушно. Лесное братство рассыпалось и ушло в подполье. Его песни умолкли на время… а из крови его выросло Братство Дороги. Если петь у костров его дети любили не меньше, то в руках у многих из них уже было оружие…
Благородный Дик родился в тот год, когда умер Пакколь[1]. Тем же летом. Все источники сходятся в этой дате, но не могут прийти к согласию: кто родился тогда, мальчик Дик или рыцарь? Услышали стены старого замка Пангир впервые тогда его голос, или феи в то лето отдали в его руки освященный над Вечным Колодцем меч Тореллинг?
Об этом историки спорят уже много веков. Поэтому дата начала жизни Благородного Дика колеблется на тринадцать неполных лет[2]. А дату конца его жизни до сих пор, слава Богу, не отмерил ни один Звездочёт, не то что ученый книжник. В любом случае, есть высшая справедливость, что как только умолк Великий Колокол, говорящий правду открыто, не взирая на богатство и знатность лжеца, труса или злодея, осыпающий смехом любых сильных мира, творящих неправду, ему на смену явился новый герой. Ведь мир долго не выживет без защиты.
Дик родился в замке своего отца, королевского рыцаря, предпочитающего мирную деревенскую жизнь военным походам. Сэр Пангир не слишком знатен и не слишком богат, по сравнению с тогдашними королями, живущими почти на каждом холме. В замке обходились без постоянных слуг, мужчины и женщины из деревни по очереди помогали своему господину в конюшне или своей госпоже на кухне. Золотой посуды, винных кубков, выточенных из цельных рубинов или алмазов и тончайших батистовых простыней там не водилось, но мебель и прочая обстановка вполне соответствовали благородному званию хозяина. Однажды сэр Пангир даже принимал в своем замке короля, когда тот возвращался с охоты.
Старый замок, сложенный из светло-серого камня, какой добывают в горах, стоял прямо на краю леса, без крепостного рва. Замок украшали всего две башни, зато стены его могли выдержать любую осаду.
Дик был вторым сыном в семье сэра Пангира и остался последним, потому что его мать умерла, а второй раз отец не женился. Память не сохранила имени его матери и старшего брата[3], известно только, что его отца звали Ричард, и Дик назван в честь него. Но, ни любимым сыном, ни послушным наследником своего отца Дик не стал.
Иногда сэр Пангир выезжал на охоту и брал с собой сыновей, обучая их воинской доблести. Случалось ему защищать своих людей от грабителей, которые собирались в большие стаи и, как голодные волки, рыскали по краю после каждого неурожая или новой войны. В такое время все люди из владений сэра Пангира прятались в его замке. Неприступные стены защищали от врагов мирные семьи, вместе со всем их имуществом и домашним скотом.
Больше всего Дик любил выезжать верхом или бродить пешком по холмам и смотреть на лес и на речку или взбираться на башню и осматривать пределы отцовских владений. Люди говорили, что из него получится прекрасный хозяин замка, если мальчика так интересуют самые дальние границы своих родовых земель. На самом деле, Дику было тесно даже в этом необъятном пространстве зеленых холмов, он всегда стремился заглянуть дальше, но не смел переступить границу, идущую по краю леса[4].
Когда Дику исполнилось восемь, на Востоке началась большая война. Многие короли объединили силы, стремясь уберечь от пожаров и разорения свои земли. Воевать приходилось на поле противника, на границе с пустыней. Это редчайший случай в ту эпоху, чтобы король, герцог или маркиз выводили армии далеко за пределы своих родовых земель. Короли собирали добровольцев для армии в тех краях, которые находились под их покровительством. А уж долгом каждого рыцаря, присягнувшего на верность своему королю, присоединиться к нему в любой войне, только он услышит ее объявление. И когда протрубил на равнине боевой рог, сэр Пангир в тот же вечер оседлал коня и покинул замок. Он оставил управление всеми делами поместья старшему сыну, завещав хранить эти земли и замок до своего возвращения. В случае его смерти, старший сын становился хозяином замка.
Брату Дика в тот год ещё не было шестнадцати. Но на десять окрестных земель нет молодого рыцаря искуснее него в стрельбе из лука, в скачках верхом и в битве на тяжелых мечах. Для него стала большим горем невозможность поехать на войну вместе с отцом из-за того, что младший брат несовершеннолетний и нельзя его бросить. Повинуясь своему долгу, молодой рыцарь остался в замке и охранял земли от бандитских набегов. В свободные вечера, особенно долгие в холодную половину года, он только и делал, что рубился в оружейном зале, сотнями убивая воображаемых противников, вырастающих, как грибы, из песка пустыни. Если ему надоедало драться с механическим тренажером, он учил фехтованию своего младшего брата. И через некоторое время стал отдавать Дику предпочтение перед огромным железным чудищем, размахивающим сразу тремя мечами.
Через два года пришла весть, что отец их погиб, доблестно сражаясь за своего короля. Старший брат был в отчаянии. Он винил себя в этой смерти.
— Будь я там, этого бы никогда не случилось! А теперь не имею права даже отомстить за него! Проклятье! Почему тебе до сих пор не двенадцать[5]? Неужели не можешь расти быстрее?!
— Уезжай, — холодно сказал ему Дик, которого смерть отца потрясла не так сильно. Он давно этого ожидал, с того самого дня, как последний раз видел рыцаря в боевых доспехах, проезжающим на закате под аркой ворот. — Один справлюсь. Для этого мне достаточно лет.
— Я не то имел в виду, Дик, не обижайся. Но будь ты взрослым!..
— Мне и так хорошо! — Дику не хотелось отпускать брата. Он злился вдвойне оттого, что тому и на секунду не пришло в голову взять младшего с собой на войну. — Сказал уже: ты свободен. Если не нуждаюсь в твоем покровительстве (знаешь, что не нуждаюсь!), то зачем тебе торчать в замке, словно в тюрьме, когда ты его уже ненавидишь? Человек должен делать то, что он хочет.
— Рыцарь должен делать то, что велит ему долг!
— Разве долг и желание не могут совпадать?
— Не всегда, — улыбнулся новый хозяин замка. И это первый раз за долгих два года Дик видел на лице брата улыбку. — Ты еще слишком мал, чтобы понять это.
— Сражаться за короля и занять место отца, твой долг. В любом случае, я значу для тебя меньше этих двоих.
— Ты уверен, что можешь остаться один? — старший брат очень желал уступить этим доводам, но не смел преступить невидимую черту, точно так же, как Дик никогда не мог сделать шаг за границу отцовских владений.
— Да!!
Старший обреченно покачал головой.
И тогда, усмирив свою ярость, Дик предложил разыграть их дальнейшую судьбу на мечах[6].
— Если не сможешь победить меня в честном бою, значит, и никто из десяти окрестных земель не сможет. Ты ведь первый на всех турнирах. Уступить чужой силе мне тогда не грозит, если останусь один. Смогу защитить замок до твоего возвращения.
— А если ты проиграешь бой?
"В таком случае, поеду с тобой!"
Но вслух Дик сказал только:
— Посмотрим.
Братья отправились в оружейный зал замка. Выбрали себе мечи и прежде чем скрестить их, обменялись условиями поединка.
— Если не победишь меня в честном бою, ты свободен. Можешь принимать любые решения, как будто я совершеннолетний или меня вовсе нет. Обещаешь ли ты драться честно, не думая о своем дурацком чувстве долга и не щадя мою молодость?
— Нельзя так унижать чувство долга, тем более, на рыцарском поединке. Но, неважно, я даю слово. А сам обещаешь не пытаться удержать меня в замке, нарочно показав себя слабее в бою, чем ты есть на самом деле?
— Обещаю драться, как лев. Так зол сейчас, что это нетрудно выполнить.
— Ярость в бою может придавать силы, а может стать помехой. Держи свою ярость в крепкой узде, Дик. Обещаешь ли ты, в случае, если я уеду, хранить замок и честь нашего имени до моего возвращения, а в случае моей смерти…
— Нет! Даю слово хранить замок Пангир и честь нашего имени до твоего возвращения. Точка. Для меня и это слишком. В случае твоей смерти, сам стану хозяином замка, и тогда не можешь уже ничего мне приказывать!
— Хорошо. Но ведь ты понимаешь, у отца нет других наследников, кроме нас. А вскоре может не остаться никого, кроме тебя. Неужели наш род угаснет бесславно?.. У тебя нет ни малейшего понятия о рыцарском долге!
— Если тебя так волнует продолжение рода, зачем нам драться? — засмеялся Дик. — Оставайся и сам береги честь имени Пангиров. Меня это устраивает! А хочешь уехать, тогда сыграем!
Старший брат сокрушенно вздохнул:
— Тебе всё игра… Нет, я не такой легкомысленный и не откажусь от своего шанса. Я не могу ждать ещё два года!
— Конечно! Война может кончиться без тебя.
— Дик!! От этого поединка зависит моя дальнейшая жизнь. И твоя, кстати, тоже!
— Знаю, — Дик сжал зубы и поднял меч. — Упавший клинок считается поражением?
— Нет.
— Сломанный?
— Нет. Только чистая победа. Когда противнику больше некуда отступать. Защищайся!
Их мечи зазвенели. Бой длился долго, более часа. Несколько раз братья выбивали из рук друг у друга мечи, но поднимали их и продолжали сражение. Раз клинок в руке старшего брата треснул, осталась одна рукоятка. Взяли новый, он снова высекал искры: атака — защита, ложный выпад…
Отразив занесенный над головой меч, Дик поставил брату подножку. Когда тот упал навзничь, Дик коснулся его груди острием меча. Они оба тяжело дышали.
— Скажешь, нечестный прием?
— Отчего же. В бою всё честно, даже бросить песок в глаза. Это ведь не турнир, это битва насмерть.
— Значит, твоя жизнь и смерть в моей власти? Дальше!
— Ты победил. Я сдаюсь.
— Обещай передавать для меня известия с каждым караваном. И даже ещё чаще, если сможешь!
— Обещаю.
Дик подал ему руку, помогая подняться. Они вернулись в главный зал замка и ужинали в последний раз вместе. Наутро брат оседлал коня и уехал, чтобы присоединиться к армии короля на границе пустыни. Дик остался в замке один.
С тех пор, как сыновья подросли, в замке сэра Пангира совсем не бывали слуги из деревни. Заходила только кухарка и то, лишь в те дни, когда требовалось устроить праздничный пир. Дик вполне представлял, какое существование его ожидает. Все дни, если не бродил по окрестностям, он сидел на крыше замка или на башне, выглядывая гонцов с известиями или опасных чужаков. Там же в башне он читал книжки, туда брал с собой еду, иногда даже спал там.
Когда сезон дороги закрылся, наступили холода и налетели страшные ураганы. Дик зашел однажды в дом местного кузнеца. Сказал, что у него в замке закончились дрова, и просил немного угля. На самом деле, он не хотел уходить и снова сидеть один в пустом зале, где гуляли холодный ветер и эхо. Пока Дик рассказывал и узнавал новости, снаружи завыл ураган. Семья кузнеца, конечно, не отпустила хранителя замка, он остался у них ночевать. В другой раз Дик зашел будто бы в гости к многочисленной семье самых бедных своих крестьян, рассказать военные новости. И заметил, что на его взгляд, у них слишком холодно для грудных младенцев, даже в каменном замке теплее! Он предложил всей семье на зиму переселиться в замок. В обмен на то, что ему помогут по хозяйству, естественно.
Так шло время. Оно не бежало, а медленно тянулось, как застывший мед. Дик вполне понял чувства своего старшего брата. Теперь и он ненавидел эти серые стены, которые не мог покинуть лишь потому, что дал слово. Когда полная луна поднималась над башней или звезды горели особенно ярко, Дик хотел выть с тоски в своей комнате и грызть камни своего родового замка. Больше всего на свете он желал, чтобы война скорее закончилась. Но она продолжалась.
Дика нисколько не интересовали дела поместья. Из-за войны и высоких королевских налогов повсюду начался голод, и жители селений стали перебираться всё ближе и ближе в тень башен замков своих хозяев и покровителей. Дик постепенно роздал все замковые запасы хлеба и золота, а потом распродал из дому всё, до чего мог дотянуться и что представляло для ростовщиков хоть малейшую ценность. И он весьма сожалел, что, не являясь законным владельцем замка, не имеет прав распродавать земли.
Прошло два года его самостоятельной жизни. Дику исполнилось двенадцать. Прежде он ждал этого дня как избавления, но сейчас даже не заметил его. Война продолжалась, и однажды, в конце весны пришла весть, что его старший брат погиб на поле сражения. Он пал в неравном бою и покрыл себя славой, сражаясь против нескольких противников, и спасая от верной смерти своего командира. Он погиб, как подобает настоящему рыцарю короля. Он больше никогда не вернется. Дик остался наследником рода и замка.
Известие о том, что Дик остался единственным наследником, пришло вечером. С башни протрубили печальный сигнал, означающий, что хозяин умер. Клич передавали по окрестностям все, кто его слышал, чтобы весть быстрее дошла до соседей. Со шпилей на башнях спустили флаги с родовым гербом, но никто из людей Пангира не знал, что наутро флаг не поднимется больше, возвещая о новом хозяине.
Этот вечер Дик провел один в пустом главном зале. В замке сейчас жило множество народа, но вход в главный зал гостям запрещен без разрешения молодого хранителя замка. Зал и так всю жизнь казался Дику огромным. Даже стол в нем такой, что Дик всегда удивлялся: как отец и мать, сидя по обычаю в разных концах стола, могли видеть друг друга при свете факелов? У них с братом это не получалось.
Теперь зал абсолютно пуст и казался еще огромнее. Драгоценные щиты и даже позолоченная резьба давно безжалостно содраны с колонн и сводов. Сожжены все золотые рамы картин, чтобы извлечь из угля чистое золото. Только несколько гобеленов с портретами славных предков, за которые не удалось выручить ни гроша, укоризненно смотрели на Дика с высоких стен. И с другим выражением, ободряюще и ласково смотрел портрет матери над камином.
Дик снял портрет со стены и внимательно разглядывал его, стараясь запомнить каждую мелочь. Несколько часов этой долгой ночи он смотрел на лицо красивой дамы в простом бархатном платье строгих геральдических цветов. С гербом ее рода, вышитом на плаще, закрывающем одно плечо. По этому портрету отец влюбился в нее и сделал предложение дочери барона, которую до тех пор ни разу не видел, только слышал о ее красоте, добродетели и твердом характере.
Будь у него медальон с изображением матери, Дик предпочел бы сохранить его, даже если бы тот стоил немалых денег. Ведь его можно всюду носить с собой. Но портрет слишком велик. А допустить, чтобы эту картину обменяли на хлеб, Дик не мог, ведь тогда она достанется кому-то чужому. Посмотрев в последний раз и надеясь, что этот образ не изгладится из его памяти, Дик бросил портрет в огонь и отправился спать[7].
Утром следующего дня Дик вышел за ворота замка, оставив за собой все двери открытыми. И всем встречным крестьянам и соседям, которые спрашивали его, что он собирается делать дальше, Дик отвечал, что замок Пангир и все его земли отныне принадлежат любому, кому они только понадобятся, в совершенно равных правах. А ему нет до этого никакого дела.
Он ушел по дороге к лесу и скрылся в тени его зеленых ветвей. Бросив родовой замок, он не взял с собой ни еды, ни оружия, ни какого другого имущества. Ему уже больше двенадцати лет, он считал себя вполне взрослым и не обязан никому из живущих на свете давать отчет в своих действиях.
Дик сдержал слово и был свободен. Границ для него отныне не существовало.

(конец истории)

[1] (от составителя) Пакколь — великий шут эпохи Старых королей, народный любимец. Его имя означает "колокольчик". Странствовал, по примеру Лесного братства учил людей мудрости жизни, обличал неправду, защищал детей. Последние 50 лет прожил при дворе "доброго короля" Старина (по имени которого впоследствии названа эта эпоха). За несогласие с новой политикой королевства был убит внуком Старина (отравлен). После смерти Пакколя самовольно звонили все колокола. Их не могли остановить, приходилось снимать языки, чтобы не звенели. Маленький круглый бубенчик, которому нельзя зажать язык, с тех пор называется "пакколь".

[2] (прим. Лины) Правильная дата рождения — год смерти Пакколя. Дик всегда знал, что родился он в траурный год, когда без умолку звонили колокола. Ему это часто рассказывала кормилица. Если бы Пакколь умер в год совершеннолетия Дика, это неизбежно сочли бы ужасным знамением того, что война идущая на Востоке бессмысленна и обречена на поражение. В народе начались бы сильные волнения, но ничего подобного не было. Как посылали сыновей в армию, так и посылали — никто слишком не возражал.

[3] (прим. Лины) Это смотря чья память! Брата звали Эдвер, маму — Мелинда.

[4] (от составителя) Даже у самых богатых землевладельцев не бывает лесных владений. Лес — отдельное государство. Он разделен на обычные места охоты и рубки дерева, но его земля и все богатства принадлежат лесному народу. Разумеется, случались захваты лесных территорий всякими чудовищами, злыми волшебниками и разбойниками. Однако это не считалось законным владением. Единственным исключением в гораздо более поздние века стал Лагерь — лесной филиал Братства Дороги.
[5] (прим. Лины) В те времена двенадцать полных лет считались совершенным возрастом только в исключительных случаях. Для сирот, получающих права наследства, для королей, вступающих на престол. Именной грамотой, подписанной местным правителем или просто главой семьи, по закону могли объявить совершеннолетним любого, кому уже исполнилось двенадцать.

[6] (прим. Лины) Впоследствии он не раз сожалел об этом. Что хотя исход поединка решал суд Всевышнего, не поддерживающий неправое решение, но ответственность всё равно навсегда осталась на том, кто это предложил. Дику было бы намного легче, если брат принял бы решение сам. Или если бы Эдвера убедили его слова, а не меч.
[7] (прим. Лины) Если бы Дику не пришло в голову уничтожить ее портрет, споров об имени матери никогда бы не возникало. Нечего сказать, умный и благородный поступок! Впрочем, портрет действительно мог затеряться, и там указана только родовая фамилия ее родителей, а не мужа. Внешнего сходства, как Дик утверждает, между ними совершенно никакого. Мелинда была блондинкой со светлыми глазами, пикантным носиком, высоким мраморным лбом и ямочками на щеках.

Глава 2 Первый подвиг

История вторая, о том, как Благородный Дик совершил первый подвиг

Многие думают, Дик ушел из замка с твердым намерением стать странствующим рыцарем и защищать всех, нуждающихся в защите. На самом деле, ничего подобного. Уходя, куда глаза глядят, Дик твердо хотел только одного: не возвращаться. Идти и идти всё дальше, чтобы никто не мог его остановить. Он вступил в Братство Дороги не рыцарем, а вольным бродягой. Впрочем, начиная свой путь, Дик совершенно не задумывался о таких вещах, просто шел.
Он знал, что никогда не будет служить никакому королю. Шел, не выбирая дороги, не думая, куда она приведет его, без четкой цели. Ему нравилась тишина леса, полная таинственных шорохов, живая и солнечная, совсем не похожая на мертвую тишину замка. Дик радовался полной свободе и верил, что если идти, никуда не сворачивая, рано или поздно ему непременно встретится какое-нибудь приключение.
Долго ждать не пришлось. На исходе первого дня пути, углубившись в лесную чащу, Дик услышал разные голоса. Угрожающие и жалобные. Он подкрался ближе и влез на самое высокое дерево, чтобы видеть лесную поляну.
Он увидел вооруженных людей со злыми лицами, одетых в нечто среднее между военными и лесными костюмами. Таких Дик встречал уже не раз, они нападали на замок. Бандиты и мародеры: голодные, озлобленные, не знающие пощады. Большая банда окружила караван повозок и других людей, одетых роскошно, — богатых торговцев.
И это сословие Дик слишком хорошо знал и весьма не любил. В последнее время он только с ними и имел дело. Это купцы, кочующие по истощенным войной и голодом землям. В обмен на последние гроши и фамильные ценности они продавали людям еду. Вообще-то, занятие их благородно: они спасали край от голода, с риском для собственной жизни приводя сюда караваны продуктов из других земель. Но Дик знал, какие у них цены за мешок хлеба, и уже давно не мог спокойно смотреть на сытых торговцев, увозящих телеги полные золота и драгоценностей. Если бы бандиты перехватили их на обратном пути, Дик не стал бы беспокоиться, даже, пожалуй, счел бы их судьбу справедливой. Но караван нагружен едой для голодных! Дику больно видеть, что все припасы достанутся этой банде стервятников.
Но что он мог сделать один? У него нет никакого оружия.
Грабители радовались добыче. Они хотели побыстрее разделаться с пленными и вплотную заняться их грузом. Среди обеих групп сразу можно угадать предводителей. Отвратительного вида всклокоченный головорез с золотой перевязью поперек тощей груди и в большой черной шляпе командовал шайкой бандитов, выкрикивая проклятья и размахивая плеткой. Высокий статный господин с непокрытой головой, с небольшой каштановой бородкой, в роскошной тоге, напоминающей королевскую мантию, старался убедить атамана не убивать пленных, а своих спутников уговаривал успокоиться и не сопротивляться.
Уговорил. Бандитов так опьяняла возможность погулять на славу, что им всё равно, что делать с пленными, лишь бы избавиться от заботы о них поскорее. Атаман приказал связать всех и устроить загородку на краю поляны, чтобы никого не охранять. Похоже, главный торговец обещал им неплохой выкуп за жизни своих людей. Бандиты быстро выбрали два толстых дерева на достаточном расстоянии одно от другого и всем пленникам связанные за спиной руки нанизывали на общую веревку, закрепленную на одном из стволов. Так делают с табуном лошадей или со стадом коров, чтобы не разбежались. Закрепив веревку на втором стволе, бандиты набросились на телеги со съестным.
На поляне запылали костры. Кроме еды купцы везли немало бочонков с вином и элем. Вскоре атаман сообразил, что ему грозит ещё до вечера остаться без армии. Он выбрал троих самых сильных и грозных бандитов, приказал им снести все припасы в его пещеру, оставив своим бойцам только малую часть добычи.
Наконец Дик спокойно мог пересчитать всех. Торговцев ровно дюжина, считая и предводителя каравана. Среди них один мальчик, такого же возраста как Дик, или немного старше. Наверное, сын одного из главных торговцев. Его привязали в самом конце, рядом с деревом. Его белая голова и расшитый золотом коричневый плащ, достойный принца, хорошо видны Дику. Пленники сидели на земле. Внушительная фигура предводителя каравана возвышалась в самом центре их группы. Он умудрялся сохранять величественный вид и не терял хладнокровия. Дик понимал, что скоро стемнеет и ждать осталось недолго. Разбойники
уже пришли в буйное веселье, орали и плясали вокруг костров. Они жарили ветчину, десятками пили яйца, закусывали соленьями и колбасами, прихлебывали темный эль из огромных кружек. Дику от одного вида этого пиршества стало плохо. У него так кружилась голова, что он чуть не свалился с дерева. Наконец на поляне стало тише и в лесу потемнело. Бандиты затянули грустную песню.
Надеясь, что теперь они ничего не услышат, Дик спустился с дерева и осторожно пробрался на край поляны. Он почти открыто подошел сзади к пленным, дотянулся и дернул предводителя каравана за мантию. Только тот повернул голову и увидел чужого мальчишку, Дик сделал ему знак не поднимать шум и передать тот же приказ своим людям.
Предводитель сказал что-то на ухо своему соседу. Так по цепочке пленники передали друг другу предупреждение вести себя тихо и не удивляться. Дик смешался с их группой и освободил всех купцов одного за другим. А веревка так и осталась натянутой между стволами. Атаман удалился в свою пещеру, но время от времени зорко поглядывал оттуда за всем, происходящим на поляне.
Бандиты совершенно объелись, перепились и уснули с довольными сытыми рожами. Освободив пленников, Дик попросил главного торговца захватить бандитов врасплох, пока не проснулись, связать и стащить всех в кучу к одной из телег. Сам Дик взял на себя заботу о главаре шайки.
Он обошел поляну по кругу и спрятался за деревом напротив входа в пещеру. Оттуда ему отлично видно, что творится внутри. Двое охранников давно спали. В глубине просторного каменного грота горел фонарь. Атаман что-то делал там, в окружении лучших съестных припасов. Разумеется, жевал и запивал из кружки, но, кроме того, перебирал в открытом ларце драгоценности, среди которых очень много прозрачных голубых камней. Насытившись видом своего сокровища, атаман спрятал шкатулку в потайную нишу каменного стола, за которым сидел.
Дик всё видел. Он шаг за шагом подбирался всё ближе и ближе к пещере. Вот уже он неслышно прошел между спящими стражниками и оказался за спиной атамана. Подобрал с пола дубинку одного из охранников и стукнул бандита по затылку, стараясь оглушить его, но надеясь не сломать шею.
Падая, атаман обернулся, и в его глазах отразилось изумление. Он успел рассмотреть, что нападающий не один из его шайки, а всего лишь мальчишка. Дик выглянул из пещеры и жестом позвал помощников. Двое сильных торговцев перетащили бесчувственное тело атамана и двоих спящих стражников к остальным бандитам. Их тоже крепко связали и выставили рядом охрану.
В отблесках костра старший купец в караване выглядел настоящим суровым королем. На его одежде блестело золото, а на благородном лице лежали глубокие тени. Он подошел к Дику и опустил широкую ладонь ему на плечо.
— Ты спас всех нас, мальчик. И избавил многих других от встречи с этими любезными господами. Что мы можем сделать, чтобы хоть отчасти оплатить наш долг перед тобой? Проси всё, что угодно, всё, что только в наших силах…
Дик молча указал пальцем в сторону, на крайнюю повозку, где ещё оставались некоторые припасы. На виду сейчас белели в полумраке круглые головки сыра. Единственный мальчик среди торговцев первым понял, что это значит.
— Ты хочешь есть? — он метнулся к телеге, схватил головку сыра и кольцо копченой колбасы. — Держи! — оглянулся в поисках чего-нибудь ещё.
— Кружку воды, пожалуйста, — сказал Дик. — Здесь должен быть родник, даже в темноте его можно найти на слух. Не думаю, чтобы они устроили стоянку в месте, где нет источника воды.
— Да, сейчас! — младший в караване поднял валявшуюся у костра кружку. — Я мигом!
— Торопиться некуда, — Дик сжал зубы, чтобы не упасть от слабости, и старался, чтобы его услышали все. — Надеюсь, вы не собираетесь ночью искать выход из леса? Охраняйте пленных и сами отдохните. Утром поговорим о цене, — он кивнул предводителю и остальным, прося позволения удалиться.
Командовать незнакомыми взрослыми людьми Дик не стеснялся, он привык говорить, что кому нужно делать, защищая свой замок от нападений. Но ему совсем не хотелось, чтобы все эти торговцы сейчас смотрели, с какой жадностью он будет есть.
Еду Дик унес в пещеру атамана и устроил себе там ночлег и роскошный ужин. Когда юный торговец принес ему кружку родниковой воды, Дик поблагодарил, долил туда немного вина и продолжал грызть кусок хлеба с ветчиной и сыром. В пещере атамана много припасов. Но Дик нашел нож и отрезал от самого вкусного только по небольшому кусочку.
Утром караван собирался в путь. Все товары, которые уцелели, снесли обратно в телеги. На одну из них усадили спина к спине связанных бандитов. Их оказалось тоже двенадцать, считая атамана. Банду, бесчинствующую на лесной дороге, купцы обещали сдать на суд мирным жителям, которых грабили бандиты.
— Так что же ты хочешь в благодарность за помощь нам? — второй раз спросил глава каравана.
— Всё, что вы привезли. Вернее, всё, что осталось. До опушки леса недалеко, езжайте всё время прямо. Вы окажетесь в окрестностях замка Пангир, и там будет очень много людей. Они нуждаются в съестных припасах никак не меньше этой голодной шайки. Отдайте им всё и не требуйте денег. Надеюсь, этого вам хватит на обратную дорогу в свои края? — Дик передал величественному купцу шкатулку, которую нашел в тайнике атамана.
— Это не наше золото. Насколько я понимаю, это сокровища из страны фей, — торговец озабоченно хмурился и очень хорошо представлял себе цену каждой безделушки в этом ларце.
— Тогда примите его как плату за все продукты и… на сколько ещё здесь хватит? Хочу, чтобы вы привели сюда не один караван, но в Пангире вам могут дать в заклад только земли… Лучше возьмите эти камешки, их удобнее увезти с собой.
— Мы будем водить сюда караваны бесплатно до конца войны, — глава купцов скрепил торговое соглашение рукопожатием. — Но эти сокровища я не возьму. Оставь их себе в награду.
Дик снисходительно засмеялся, сказав, что нет ему другой заботы, как искать теперь владельцев этих блестящих штучек по всему лесу. Пожелал каравану удачи в пути, и чтобы никто больше не нападал на них. Мальчик-торговец на прощанье дал Дику ещё кусок хлеба и сыра, понимая, что их спаситель сам ничего не попросит в дорогу.
Дик помахал вслед уезжающему каравану, взял ларец за кольцо на крышке и, жуя свой завтрак, в отличном настроении отправился дальше по лесу.
Но теперь у его пути была цель.

Глава 3. Меч Тореллинг

История третья, о том, как Три принцессы вручили Благородному Дику верный меч Тореллинг

Дик уходил всё дальше в глубь леса. Он сошел с проезжей дороги. Сперва его вели охотничьи тропы, потом звериные стёжки. Он искал границу лесной страны. По рассказам Дик знал, что лесной народ не пускает к себе чужаков. А если кому случалось пройти границу лесной страны вслед за песней, то вернуться обратно ещё труднее, чем проникнуть туда. Но Дик не знал страха перед дорогой. У него важное дело в стране фей: вернуть похищенные у них драгоценности. Дик верил, что голубые камешки из ларца откроют ему дорогу через границу. О том, как он выберется обратно, Дик не заботился. Главным он считал встретить кого-нибудь из лесного народа и спросить у него дорогу.
Но лес оставался пустынным. Людей нет, а звери и птицы, казалось, смеялись над чужаком, перешептываясь и кивая на него друг другу. Дик шел напролом сквозь чащу, по-прежнему никуда не сворачивая от избранной цели. Когда стемнело, он остановился под деревом и прислушался. Впереди между стволами мелькали желтые блуждающие огоньки. Где-то далеко-далеко он услышал песнь, которую поют феи. Их мелодии так прекрасны, что не оставят никого равнодушным. Но люди, погнавшись за призраком песни, блуждают по границам лесной страны, теряя попусту время.
Дик знал, что стоит немного послушать эти зовущие голоса, и забудешь обо всем на свете. Он придумал единственный способ не поддаться пению фей и заставить лесной народ заметить гостя: перекричать их.
— Эй, вы, гнилушки зеленые! Хватит завывать, как филин в ночи, выходите, поговорим! Покажитесь! У меня к вам срочное дело! Неужели вы столь уродливы, что боитесь показаться на глаза людям?
Дик и раньше подозревал, что его видят и слышат. Ведь феи и эльфы умеют становиться невидимыми. Теперь ему не могут не ответить.
Заросли бузины расступились и поляна осветилась. Вокруг и вдали чернела ночь, а перед Диком будто бы засияло солнце.
— Кто ты такой, что посмел нарушить ночную тишину леса, и перебивать нашу песню? — прекрасная молодая дама вышла из чащи. Ее лицо очень сурово, но прекраснее всех изображений сказочных фей, которые Дик видел в книжках. Вместо короны на даме венок из лесных цветов. Стройная, в роскошном фиалковом платье, которое в ярком свете казалось белым, с сияющими золотыми волосами и бирюзовыми глазами, как вода лесного озера, она возвышалась над ним, и голос ее гремел точно гром.
— У меня к вам важное дело, — Дик спокойно поклонился даме, открыл и показал ей шкатулку: — Ваши драгоценности?
— Ты желаешь вернуть их нам, мальчик? — смягчилась дама, взглянув на голубые камни, что сияли точь-в-точь как ее глаза. — Это благородный поступок.
— Нет. Желаю свободно пройти в вашу страну и поговорить с самой главной феей, — Дик захлопнул крышку ларца, не давая красавице дотронуться до сокровищ.
— О чем, о награде за услугу?
— Вроде того. Каждому встречному всё выкладывать не обязан.
— Да знаешь ли ты, мальчишка, что я одна из Трех великих принцесс, правящих лесной страной! Меня зовут Келлерлиса Озерная!
— Не знал, конечно. Благодарю, что сказали. Дальше.
Великая принцесса не нашлась, что ответить. Смерила наглеца строгим взглядом, но не могла скрыть удивления его бесстрашием.
— Хорошо, мальчик. Я провожу тебя к моим сестрам. Мы правим здесь, и ты можешь говорить с нами тремя о своем деле.
Дик недоверчиво покачал головой:
— Все знают, что в лесу один государь. А принцесса — ещё не королева. Говорить буду только с тем, кто имеет королевскую власть.
Прекрасная Келлерлиса улыбнулась, и круг света на поляне засиял ещё ярче.
— В лесу очень много земель, и у каждой местности свой правитель, чья власть равна королевской. Точно так же, как у вас, там, снаружи. Но в лесу есть единый государь, которого мы все выбираем на общем совете. Он имеет власть не над территорией, а над всем лесным народом. Он может собрать всех, в случае опасности, под крылом своей мантии. Может решать тяжбы между нашими королями мирно, без крови сотен жертв, как бывает у вас, у людей.
Дик опустил голову, хорошо зная справедливость слов великой принцессы. Она думала, мальчик смутился и теперь не столь самоуверен, поняв, что говорит с правительницей леса. Прекрасная лесная дева подала руку Дику и провела его сквозь границу.
Тут же со всех сторон на Дика нахлынули веселые голоса, музыка, шорох богатых одежд и треск костров. Только шагов не слышно. И хотя вокруг костров танцевало множество лесных жителей, все они ступали беззвучно. А многие прекрасные юные дамы в струящихся платьях — босиком, как успел заметить Дик. Он вспомнил предания, что лес верно служит своим хозяевам и почтительно склоняется перед ними. Ни одна ветка, камень или травинка не заденет ног феи, проходящей по лесу. Поэтому они ходят босиком. Им не нужна обувь.
По краю поляны подковой стоял длинный стол, составленный из огромных широких пней. В самом центре стояли три резных трона, украшенных драгоценностями и позолотой. Две самые величественные и прекрасные дамы занимали два трона. Место слева от центра свободно.
— Кого ты привела, сестра? — удивилась дама, сидящая справа. У нее белое полупрозрачное, как фарфор, лицо, серебристо-белое платье и длинные черные волосы, украшенные соцветьями бузины.
— Он желает говорить с нами. У него мой пропавший ларец с парадным убором принцессы Озера, и с твоей жемчужной короной, Меролинда.
Черноволосая принцесса ахнула. Та, что сидела в центре, невысокая, но самая строгая дама, в венке которой исключительно луговые цветы, прожгла Дика взглядом, от которого можно упасть замертво, как рассказывают в легендах:
— Так он вор?
— Я не знаю, кто он, Феолинда, — третья принцесса только сейчас отпустила руку Дика. — Пусть сам скажет. Заверяю тебя, гость леса, что власть моих сестер и моя, на многих лесных землях равна королевской. Наша старшая сестра Феолинда — повелительница Луговых фей. Ей принадлежат все цветущие луга, окруженные со всех сторон лесом. Нашей младшей сестре Меролинде подчиняются как фее Солёного родника, под ее покровительством находится каменистая чаща предгорий. А мои владения — все лесные озёра. Мы — Три великих лесных принцессы. Ни один король, князь или другой государь в лесу не владеет территорией больше нашей. Мы подходим тебе для беседы? Нашей власти достаточно, чтобы исполнить то, что ты хочешь?
— Вполне.
Это первое слово, которое Дик сказал, переступив границу лесной страны. Услышав его тон, Келлерлиса поняла, что рано приписала гостю смущение перед их властью. Она поспешила занять место на троне рядом со своими сестрами. Дик поставил на стол перед ними открытую шкатулку с сокровищами.
— Если это ваше, хочу вернуть. Чем докажете, что эти ценности принадлежат вам?
Черноволосая младшая Меролинда задохнулась от возмущения. А самая старшая из принцесс показала Дику на стол, прямо на то место, куда он поставил ларец. Там блестел золотом и перламутром круглый герб с тремя цветущими ветками под единой короной.
— Веришь, что это наш герб? Такой же, на жемчужной короне и на каждом уборе, браслете и перстне с голубым чистейшим аквамарином. Если тебе недостаточно света, я прикажу прибавить, чтобы ты мог сравнить.
Дик небрежно подвинул ларец, изучая картину на столе. Потом на секунду поднял первый попавшийся перстень, глянул и уронил его в общую груду сверкающих украшений. С поклоном отступил.
— Благодарю, госпожа. Гарантии принимаются. Этот ларец взят у атамана грабителей. Не знаю, как ваши вещи попали к нему, думаю, нечестным путем…
— Ещё бы! Это наши свадебные драгоценности! — возмутилась Меролинда. — Мы никогда не продали бы и не подарили их никому чужому!
— …поэтому возвращаю их вам, — закончил Дик так, словно его не перебивали.
— Это всё за чем ты пришел? — Феолинда продолжала сверлить гостя огненным взглядом, а ее медные волосы в трепещущем свете, озарявшем три трона, шевелились, словно живые.
— Нет. Мне нужна от вас одна услуга…
— Как тебя зовут, мальчик?
— Дик.
— А дальше?
Дик улыбнулся, ведь это его любимое слово.
— Просто Дик. Родовое имя оставил вместе с замком. А нового пока не заслужил.
— А знаешь ли ты, "просто Дик", что никто из людей не имеет права, переступив границу лесной страны, выйти обратно, — пригрозила Феолинда. — Ты должен остаться с нами навеки.
— Вот ещё! Как же я буду странствовать, если останусь с вами? Мне полагается одно желание в награду за оказанную услугу!
— И ты просишь отпустить тебя с миром? — принцессы решили, что очень дешево отделались от мальчишки.
— Ничуть не бывало! Желаю, чтобы вы посвятили меня в странствующие рыцари. Тогда и мое желание исполнится, и получу право пересекать границы вашей страны и любой другой, когда вздумается.
Три принцессы переглянулись. Келлерлиса улыбалась: уже немного узнав Дика, она ожидала любого сюрприза. Меролинду сразили бесстрашие и хитрость чужака. Феолинда хмурилась, обдумывая, что ответить на эти слова. Наконец старшая принцесса сказала:
— Будь нашим гостем в ближайшие дни, пока мы не примем решения, что делать с тобой. Мы должны посоветоваться…
— Если, пока будете решать мою судьбу, должен считать себя вашим пленником, то прошу немедленно отправить гонца в Братство Дороги, — заявил Дик. — Отныне принадлежу только дороге, никому больше. Может, братство пожелает забрать меня? Тогда вы избавитесь от меня, не заплатив за услугу и сэкономив желание.
— Как ты смеешь?.. — зашипели вокруг. Все приближенные Трех принцесс давно слушали их разговор.
— А если я гость, — невозмутимо продолжал Дик, — у меня есть право гостя ещё на одно желание. На любое, даже идущее вразрез с вашим обычаем. Так что, лучше не раздумывайте слишком долго. Терпение не самая сильная черта моего характера. Могу передумать и пожалеть, что вернул вам сокровища.
Дик сунул руки в карманы и ждал. Принцессы о чем-то возмущенно шептались. Феолинда и Меролинда уже мечтали поскорее избавиться от мальчишки, но Келлерлиса уговорила сестер хорошенько подумать. Наконец Феолинда встала и властно простерла руку, объявляя решение Трех принцесс:
— Мы отправим гонца в Братство Дороги, чтобы узнать, кто ты такой и проверить, каким образом попали к тебе наши драгоценности. Подожди два дня. И пока считай себя нашим гостем. Всем лесным жителям мы приказываем исполнять любые твои желания, не идущие вразрез с нашим обычаем и нашей властью. Ступай, "просто Дик". Тебе дадут всё, что ни пожелаешь, и откроют любые тайны лесной страны.
— А если окажусь обманщиком?
— Нам не придется сожалеть о гостеприимстве, — надменно улыбнулась принцесса Феолинда. — Ведь обманщик в любом случае не покинет границ нашей страны.
Дик молча поклонился и ушел, не оглядываясь.
Два дня он провел в гостях у лесных принцесс и чувствовал себя беззаботно и весело как никогда. Феи дразнили его и смеялись, что Дик не умеет танцевать, не понимает языка птиц и зверей, не может ходить бесшумно. Но зато стрелять в цель он мог не хуже самых заносчивых лесных лучников-эльфов. Дик успел узнать, сколько разных народов живет под зеленым шатром из ветвей и листьев. С некоторыми из подданных Трех принцесс он успел подружиться, а с некоторыми поругаться, но не всерьез…
Сами великие принцессы с первой встречи не пришли в восторге от поведения Дика. Но за эти дни, что тянулись бесконечно, как годы, они успели полюбить странного мальчишку.
Феям иногда дано видеть будущее. Глядя, как Дик носится по лесу верхом на жемчужно-лунном единороге, как он первым прыгает через самый высокий костер, как смеется и болтает о пустяках с юными лесными красавицами и задирается с их кавалерами, у Трех принцесс, особенно у Келлерлисы, сердца сжимались в тревожном предчувствии. Если мальчик уйдет от них, что с ним будет?
Призвание рыцарского пути полно опасностей, а их гость всего лишь ребенок. Права гостя они нарушить не смогут, и когда желание прозвучит, обязаны исполнить его или лишиться своей короны. Единственный способ удержать мальчишку у себя, если он передумает. Принцессы тянули время, делая так, чтобы дни казались долгими-долгими и не кончались. Они надеялись, Дик полюбит лес и сам пожелает остаться жить здесь.
Но Дик был тверд в своем слове.
Когда срок на раздумья закончился, Три принцессы снова восседали на тронах, а Дик снова стоял перед ними.
— Наше решение будет таким, — сказала за всех Келлерлиса. — Если ты придешь к нам через год, с тем же твердым намерением, мы посвятим тебя в странствующие рыцари. Ты получишь именной меч и станешь полноправным в звании, наравне со взрослыми. Этот год ты можешь прожить у нас и…
— Не пойдет, — сразу ответил Дик.
— Но мы должны проверить твою твердость в выборе своей судьбы. Это ведь решение навсегда, — рассудительно заметила Феолинда.
Дик с печальной полуулыбкой глянул на великих принцесс:
— Уже подумал. Всю жизнь и особенно последние более чем четыре года. Этого вам должно хватить. Тверже мой выбор не станет. И по возрасту не можете мне отказать, я совершеннолетний.
— Условно. Тебе только двенадцать, — ласково напомнила Меролинда.
— Мне УЖЕ двенадцать, — возразил Дик. — Дадите звание странника или нет? Хочу услышать ответ немедля.
— Мы много думали о твоем желании, Дик… нам непросто принять верное решение…
— Дальше!
— Гонец из братства ещё не прибыл, — спохватилась Меролинда. — До его появления мы не можем…
К столу подбежал молоденький стражник и с поклоном что-то сообщил Трем принцессам. Они говорили очень тихо, Дик не слышал слов, но догадался оглянуться и проверить, о чем докладывал стражник. Через всю поляну уверенно шел загорелый мужчина в коричневой кожаной куртке, таких же мягких длинных брюках и сапогах. Без плаща. Похож на охотника и проводника по лесу. Но вместо лука за плечами, у него на поясе тяжелый меч с богато украшенной рукоятью.
Поравнявшись с Диком, он сдержанно поклонился трем лесным девам, будто не заметил пока их собеседника.
— Братство Дороги шлет привет Трем принцессам, владычицам родников, лугов и озер. Что лесу нужно от нас?
— А они говорят, у меня плохие манеры! — засмеялся Дик.
Мужчина смерил его заинтересованным взглядом.
— Из-за тебя такой шум? Ты — тот самый мальчишка, который захватил банду Тощих громил, освободил дюжину пленных и отправил в Пангир караван с продовольствием?
Дик скромно двинул плечом. Мужчина нахмурился:
— Отвечай, ты или нет?
— Делов на полгроша, а крику на весь базар, — Дик недовольно смотрел в сторону. — Ну, я. Дальше.
— Расскажи.
— Вы же всё знаете. Купцы, наверное, разболтали. Ничего особенного. Бандиты перепились и заснули, с ними и младенец мог справиться.
— А кто оглушил атамана? Он ведь не спал.
Дик закусил губу:
— Подумал, лучше самому пойти в пещеру. Торговцы слишком рассержены грабежом и захватом в плен. Они могли не рассчитать свою силу и убить главаря…
— Значит, ты действовал вполне хладнокровно? — человек из братства странно глядел на Дика, не выдавая своего осуждения или одобрения его действий. Мальчишка сумрачно кивнул, подтвердив, что хорошо понимал, что делает. Не в первый раз. Приходилось драться и раньше.
— Где?
— На стенах замка.
— Так ты и есть владелец Пангира? — теперь мужчина не мог скрыть изумление.
— Нет. Замок теперь чей угодно, только не мой.
— Почему?
Дик упрямо потупился:
— Не буду отвечать. Либо уже сами знаете, либо вам и знать ни к чему. Сам так решил. Ничего, касающегося вопросов чести, не нарушал.
Мужчина наконец улыбнулся:
— Да, мне известна твоя история.
— Зато мы ничего подобного не слыхали! — возмутились лесные принцессы. — Этот юный бродяга принес ларец с похищенными у нас драгоценностями. Говорит, что отнял их у разбойников. И шантажирует нас, требуя награду!
— А, так ты не шутил, что будешь искать хозяев ларца! — сразу понял, о чем речь, гонец братства. Ему стало весело. — Что ж, неплохо. Свидетельствую, что ваши сокровища он действительно захватил у бандитов. И какой награды он требует? — вопрос адресован рассерженным Трем принцессам.
— Посвящения в странствующие рыцари, — недовольно ответила Феолинда.
— Зачем тебе это? — поинтересовался гонец у Дика.
— Во-первых, чтобы свободно проходить границы лесной страны, — честно ответил Дик. — И вообще…
Поляна огласилась раскатистым хохотом. Гонец одобрительно хлопнул Дика по плечу. Став серьезным, он повернулся к принцессам.
— Ваши высочества не вправе отказать в просьбе. Свидетельствую как странник, этот мальчик — уже рыцарь, и не вам решать, достоин ли он этой чести. Совершённый подвиг — боевое крещение, открывает любому прямую дорогу к званию. А того, что он сделал, хватит на троих! И любой рад бы стать его крестным. Как твое имя? Знаю, кто ты, но как мне тебя называть?
— Дик.
— Выбирай, Дик. Короли вправе жаловать любое звание или титул, простой рыцарь может дать только то звание, в котором состоит сам. Но ты ведь хочешь быть странником? Это могу устроить и сам, и ещё кто угодно из братства. Твое слово?
— Всё равно. Лишь бы скорее.[1]
— Нет, позвольте! — встала за столом Меролинда, и сестры дружно поддержали ее: — Дик обратился к нам первым с просьбой, нам и проводить обряд посвящения! Мы благодарим вас и братство за свидетельство о подвигах этого юного героя. Но чести стать его крестными в звании, мы вам не уступим!
— Как угодно, — прощаясь, гонец поклонился великим принцессам намного почтительнее, чем вначале. — Я больше не нужен лесу? С тобой, Дик, мы, надеюсь, ещё не раз встретимся…
— Не уходите! — Дик в отчаянии обеими руками вцепился в широкую ладонь незнакомца. Первый раз за четыре года он позволил себе проявить слабость при людях. А сейчас он готов заплакать. — Не бросайте меня здесь одного! Не верю им…
— Тебя защищает наше слово, — заверила Келлерлиса. — Мы клянемся…
— Я лучше останусь, — гонец в раздумье погладил подбородок. И услышал вздох облегчения, вырвавшийся из груди "юного героя". — Хотелось бы сделать тебе подарок…
— Мне ничего не надо, — Дику было стыдно, что его пальцы дрожат, и странник чувствует это.
— Как рыцарю тебе нужны доспехи и меч.
— Мы оплатим всё что нужно, мы — крестные! — гордо заявили лесные принцессы.
— Разумеется, — весело согласился гонец. — Но хотя бы помогу выбрать лучшее. Мечи из лесной страны, выкованные оружейными мастерами эльфов, лучшие на свете и самые дорогие. Поэтому, доверяю вам выбор именного оружия. Но костюм…
— Ой… — Дик покраснел, сообразив, что у него нет даже самой мелкой монетки. — Мне всё это, наверно, не по карману.
— Не думай о цене, — твердо остановил его рыцарь братства. — По правилам посвящения за всё платит крёстный. А принцессам лесной страны вполне по карману сделать тебе доспехи из чистых алмазов. К счастью, это не требуется…
— Ваша ластиковая кожа не намного дешевле, — скептически заметила Феолинда. — Но это правда, мальчик, ты не должен волноваться о мелочах. Думай только о том, чтобы сделать правильный выбор. Если всё-таки надумаешь остаться с нами, скажи.
Дик сдержал готовое вырваться "нет!" и обещал подумать. Принцессы назначили посвящение через три дня. К этому времени им удастся добыть подходящий меч, но не раньше. Взрослый странник вместе с Диком ушел в красивый каменный грот над озером, закрытый зарослями плакучей ивы, который служил Дику домом.
— Меня зовут Трим Анард, — по пути представился гонец братства.
— Это название горного пика.
— Да, оттуда я родом. А твое рыцарское прозвище?
— У меня его нет. Мне нравится мое имя и мне его хватает.
— Ты не любишь быть кому-то обязанным, верно? — Анард по-доброму усмехнулся: — Но имей в виду, если станешь знаменитым, а ты непременно станешь, народ придумает тебе прозвище.
— С чего взяли, что стану? — ощетинился Дик.
— Сколько дней ты в дороге?
— Два. И ещё двое суток здесь, в гостях.
— О тебе уже говорит вся округа. Купцы, которых ты спас, уедут в свои далекие страны и расскажут там о своем приключении и твоем подвиге…
— Зачем так, ничего я особенного не сделал, — отмахнулся Дик.
— Вот и говорю, если это для тебя "ничего", что будет, когда, став рыцарем, ты действительно начнешь искать, что бы совершить героического! Чем думаешь заняться, Дик?
— Не знаю. Хочу только идти вперед.
— Что ты больше всего ненавидишь?
— Стены, — тихо ответил Дик. — И когда людей заставляют делать то, что они не хотят.
— Ты — типичный возмутитель спокойствия. Прирожденный странник. Нелегко придется тем, кто встанет у тебя на пути. Ты давно знал о своем призвании?
— Всегда. А вы до того, как…
— Пас стада в горах. И когда смотрел на мир с высоты или видел близкие звезды, мое сердце разрывалось от необходимости оставаться на одном месте и ходить только по знакомым тропинкам. Сбежал, когда исполнилось восемь.
— Завидую вам… Спасибо. Вы очень помогли мне сегодня.
— Какие счеты, — отмахнулся Анард. — Рыцари только и нужны, чтобы помогать кому-то. Тем более, детям.
— А зачем мне доспехи? — с удивлением спросил Дик. — Никогда не видел странника, закованного в железо.
— И не увидишь, — засмеялся Анард. — Потрогай…
Дик коснулся рукава его куртки. Кожа очень тонкая и мягкая, на ней не оставались царапины и морщины, она не растягивалась под пальцами.
— Стрелы от нее отлетают, любая дыра и разрез срастается, залечив заодно твою рану. Ее невозможно порвать руками, растянуть, украсть… Именные доспехи не могут служить чужому или отступнику чести. Если ты нарушишь рыцарский обет, костюм выдаст тебя. Перестанет срастаться. И меч перестанет слушаться. Он будет ломаться от первого взмаха или неправого слова. Хотел бы взять тебя в лавку, где шьют одежду "только для рыцарей", чтобы ты сам всё увидел и выбрал. Но твои "крёстные феи" не отпустят тебя из леса, пока ты не в звании. Точнее, став странником, ты сможешь уйти без их позволения.
Странники ходят по свету скромно, как правило, пешком. Их замечают не сразу. Они не размахивают без дела мечом, не сверкают на солнце стальным доспехом. Это игрушки тяжелой боевой кавалерии или маскарад для турниров в честь прекрасных дам и королей. Странник путешествует и живет налегке. И в дороге рыцарский конь иногда только помеха. Хотя очень неплохо, когда он есть — верный конь. Но любой спутник требует заботы и внимания. О нем придется всегда думать больше, чем о себе. Какого цвета костюм ты хочешь?
— Такой же, — Дик показал пальцем.
— Но бывают разные. Можно выбрать любой цвет и фасон, лишь бы закрывал тело. В нем не жарко и не холодно, и в дождь не намокнешь. Этот цвет называется темная медь. Выбирают обычно под цвет глаз и волос… Да тебе как раз такой и подходит. Чтобы без ошибки, я возьму мерки с твоей ладони и прядь волос. В рыцарской мастерской разберутся, что тебе нужно. Заказать костюм немного на вырост?
— Нет. Впрочем, я хочу довольно свободный. Такой же, — настойчиво повторил Дик, показывая на доспех самого Анарда.
— Хорошо. Я должен предупредить братство. Отправлю сообщение по лесному эху. А ещё наши люди есть в каждом трактире. Если что-то понадобится, смел заходи в любой, и проси у хозяев "помощи и защиты". Это пароль Братства Дороги.
— Знаю. Значит, уходите?
— Ненадолго. Обещал и не брошу тебя одного.
Дик виновато пожал плечами, извиняясь, что стал обузой для первого встреченного им человека из братства.
— Не за что, — серьезно ответил тот. — В лесной стране время идет иначе. По желанию прекрасных хозяек леса ты можешь провести здесь не один год и даже не заметить. Я проверю, чтобы посвящение прошло вовремя. Но для этого мне нужно выйти за границу лесной страны, уладить дело с костюмом и вернуться на третий день к посвящению. Тебе покажется, что и несколько часов не прошло.
— Можно посмотреть меч?
Дик осторожно вытащил сияющий мягким светом клинок из ножен. За свою жизнь он встречал немало оружия, но меч лесной работы видел впервые. Лезвие шире обычного. Трехгранное. Меч легче, металл намного светлее, как чистое серебро, и светится другой полировкой, непохожей на зеркало обычной стали. В лесном мече нет четкого отражения предметов. Казалось, зеркало затуманилось от дыхания, но гладкость поверхности безупречна. Край лезвия тоньше и острее, чем у клинков выкованных руками обычных людей. На нем ни сколов, ни царапин, зато проходила тонкая, как волосок, волна — край не совсем ровный, извивался мелкой-мелкой змейкой, которую можно заметить, только если смотреть на лезвие сбоку, на его наименьшую толщину. Вверху, возле самого эфеса, увитого зеленым плющом, отчеканено зубчатое колесо, герб Братства Дороги. На другой стороне, — именной меч украшен как орел и решка монеты, — шла надпись: "Не останавливайся на полпути".
— Это ваш девиз? Как его выбирают?
— Всё зависит только от твоей личной склонности, — пояснил Анард. — От того, что крестные пожелают тебе в дорогу. Вручая меч, тебя благословляют честно исполнять призвание. И напутствие становится главным девизом в жизни. Мне пора. Не скучай, Дик. Позволишь? — гонец братства мечом отрезал у Дика над ухом несколько волосков, а потом, действуя концом лезвия как пером, очень точно вырезал из широкого плотного листа озерной кувшинки силуэт ладони и запястья будущего рыцаря. Опустил трофеи в карман куртки и попрощался.
Дик вышел из грота, чтобы проводить странника и наблюдал, как тот пересек границу поляны и сразу пропал бесследно, растворился в зеленом сумраке. До ночи Дик не находил себе места, бродя вокруг озера. А с утра снова потянулось бесконечное ожидание. Все подданные Трех принцесс готовились к большому празднику, все хотели развлечь Дика. Но теперь гостю леса уже не весело.
Анард прав, за временем в лесной стране уследить невозможно. Когда Три принцессы сообщили, что добыли для него меч и посвящение состоится завтра в полдень, Дик не мог поверить. Новый меч ему даже не показали, не то что не дали проверить его в бою. Еле-еле дождавшись конца ужина и совершенно не замечая, что за яства у него в тарелке, Дик попросил позволения удалиться в свой грот. Анард всё не возвращался. Дик в одиночестве сидел на краю озера и смотрел на воду. Когда сумерки сгустились, а в лесу темнеет всегда раньше, чем на равнинах, в гладком черном зеркале отразилась сверкающая фигура прекрасной девы. Келлерлиса неслышно приблизилась, словно плыла по воздуху.
Дик встал, приветствуя среднюю из Трех великих принцесс.
— Я пришла пожелать тебе доброй ночи и светлого сна.
— Благодарю, госпожа.
— Ты не передумал? Ты можешь найти счастье в лесу…
Дик опустил голову, уходя от притяжения светлых, глубоких, как лесные омуты, глаз:
— Не могу. Пробовал.
Их отражения качались на воде рядом, но души этих двоих далеки друг от друга. Келлерлиса так остро чувствовала потерю, что не удивилась, если бы отражение мальчишки отделилось от берега и ускользнуло по мелкой ряби куда-то в темную даль. Дик понимал, этот разговор — последнее испытание. Его надо пройти, как бы ни щемило сердце.
— Но зачем тебе оружие, мальчик?
— Для защиты.
— Это верно, многие пожелают причинить тебе зло, пока ты — один. Но зачем тебе странствовать одному? Поживи здесь, пока не…
— Вырасту? Поумнею? Наберусь сил? Благодарю, госпожа, но сидеть на одном месте — не для меня. И меч мне нужен не только ради своей защиты. Хочу вступаться и за других.
— За кого же?
— Не знаю. За всех, кто будет нуждаться в моей помощи.
— Нуждающихся слишком много. Ты не в силах защитить каждого…
— Отлично, значит, будет много работы. Надо начать поскорее.
— Если ты выбрал призвание, которому будешь служить, то тебе понадобится не только меч. Но и… молодость. Вместе с посвящением, ты получишь возможность жить в возрасте своего расцвета и никогда не стареть. Твой внешний возраст будет соответствовать внутреннему, ты не состаришься, пока сам не захочешь. Но, выбрав, допустим, предел тридцати или сорока лет, снова стать моложе никак не сможешь. Поэтому думать о возрасте надо сразу.
— Знаю, — кивнул Дик, словно о самой обычной вещи. — Желаю остаться всегда молодым, как сейчас.
— Но сейчас ты мальчик! Ты ещё должен вырасти…
Дик сжал челюсти, подавляя ярость. Даже побледнел, но сумел ответить очень спокойно и тихо:
— Я никому… ничего… не должен. Я совершеннолетний и свободен в своем выборе. Так что, с точки зрения закона, я взрослый. Со своей точки зрения, тоже. Чего же вы хотите?
Келлерлиса смотрела на него сквозь призму долгих лет опыта с материнской печалью:
— Это не мы, Дик. Таков закон мироздания. Твоя душа неизбежно будет меняться, если проживешь на свете долгие годы. Если ты будешь странствовать, подвергаться опасностям, вступаться за слабых… Ты не сможешь убивать и всегда оставаться ребенком. Нужен настоящий возраст, в котором легко удержаться.
— Уже выбрал. Если то, что вы говорите, правда, значит, сам давно не ребенок. Чего, по-вашему, мне не хватает, чтобы стать взрослым? Роста? Да, я немного ниже вас, госпожа, но выше ростом вашей старшей сестры Феолинды. Этого довольно, чтобы считать меня человеком? Мне пришлось отбивать не одну осаду на стенах замка. Люди падали от моей руки… Вам и этого мало? Хорошо, сам признаюсь, что вижу между собой и взрослыми некоторую разницу. Долго жил среди взрослых, видел их в разном свете. И нет ничего, что желал бы приобрести у них, чего сам не имею. И не знаю ничего, что соглашусь потерять, в обмен на несколько лишних дюймов роста.
— Дело вовсе не в этом, Дик. Ты не сможешь… Дети мыслят иначе. Их чувства…
— Заметил, — с неодобрением перебил Дик. — Вопрос в том, чьи чувства считать нормальными!
— Дети всегда обижаются, если им говорят, что они чего-то не знают, — мягко сказала Келлерлиса.
— Если проживу на свете достаточно долго, у меня тоже будет большой опыт и прошлое. Но надеюсь и тогда не мыслить, как взрослые! Как вы, госпожа.
— Чего именно в моих мыслях ты не можешь принять?
— То, что дети для вас не люди.
— Как ты можешь? — возмутилась лесная принцесса. — Кто же они тогда?
— Несовершенные существа. Похожие на людей, но меньше, слабее, глупее… Ничего не знающие, не чувствующее, непонимающие. Их стараются беречь, потому что рассчитывают, что из них в конце концов получатся "настоящие люди" вроде вас, взрослых. А когда дети не желают этого, взрослые злятся. Как вы сейчас, госпожа.
Дик поклонился. И когда поднял глаза, лицо прекрасной феи в самом деле пылало гневом.
— Как ты смеешь, мальчишка! Я всей душой стараюсь помочь, а ты!..
— А не надо мне помогать вырасти! — резко осадил ее Дик. — Мне и так хорошо. Прожил достаточно, чтобы понять, что самым грубым оскорблением в устах взрослых всегда будет "мальчишка!" Крайняя степень возмущения и презрения. Готов слышать это всю жизнь. И готов отвечать на вызов. Доказывать, что я человек, и со мной придется считаться так же, как с любым взрослым. И с другими детьми им придется считаться тоже. Но для этого мне нужен меч… Согласиться стать как вы, — проще. Только не для меня!
— Это будет первый случай на свете, — уже снова улыбаясь, предупредила его Келлерлиса.
Дик равнодушно пожал плечами: будет, так будет.
— Но имей в виду, вечный возраст, человек удерживает сам. Дэкайская способность это всего лишь позволяет. Если ты почувствуешь сам, что вырос, твой возраст изменится. Ты станешь взрослым снаружи, когда станешь взрослым внутри.
— Сколько вы даете мне времени, госпожа, чтобы приобрести достаточный опыт и необратимо стать взрослым изнутри? — спросил Дик, слегка хмурясь.
— Десять лет… двадцать, — с легкостью ответила Келлерлиса.
Дик нахмурился ещё больше.
— Не знаю, смогу ли прожить столько. Но если буду жив, непременно постараюсь навещать вас каждые десять или двадцать лет.
— Ты мог бы приходить и почаще, — окончательно сдалась Келлерлиса. Ей хотелось объяснить строптивому мальчишке, что она уже не сердится на него. — Я всегда буду рада видеть тебя.
— Не будете. Потому что останусь таким же. И вы каждый раз будете вынуждены признать, что ошиблись.[2]
Лесная принцесса нежно обняла его за плечи.
— Буду рада признать ошибку. Мне с трудом верится в это… Это невозможно, неслыханно… Но, быть может, у тебя и получится. Мне всё больше кажется, что я буду очень сожалеть, если ты изменишься. Оставайся таким, как сейчас, Дик. Тем более, если сам так хочешь… Ох, но что я скажу своим сестрам?
— Скажете, чтобы перед посвящением они закрыли глаза, — усмехнулся Дик. — Или сделайте меня невидимкой. Когда взрослые говорят со мной, не видя меня, например, в темноте, всегда принимают за равного.
Лицо Келлерлисы тоже осветилось улыбкой. Круг света трепещущий вокруг нее, словно фея была светлячком, стал ещё ярче.
— Мне жаль, что я дала тебе повод для неуважения. Я вела себя недостойно, как… взрослая. Прости.
— Не обижаюсь. Привык. К тому же, мне легко вас понять, госпожа. Надеюсь, если проживу достаточно, то смогу, наконец, сам смотреть на взрослых, как на людей.
— Буду ждать тебя каждый год, Дик. Не исчезай надолго.
— Если понадоблюсь, позовите. Получив способности странника, смогу прийти быстро.
— Иди спать, Дик. Завтра у тебя особенный день. Ты пройдешь врата вечности. Это так же трудно, как родиться или умереть, даже ещё труднее. Ведь теперь ты сам выбрал пройти их. Посвящение изменит твою жизнь навсегда.
— Не изменит, — снова возразил Дик. — Моя жизнь изменилась, когда ушел из замка. Посвящение только позволит и дальше жить так, как хотелось всегда.
— Но путь рыцаря — трудный путь, — вздохнула Келлерлиса с некоторым сожалением. — Призвание не позволит тебе жить в свое удовольствие.
— Мне и до сих пор никто этого не позволял. Но госпожу Дорогу, которой отныне принадлежу, по крайней мере, выбирал сам. Это моя дорога. Защищать тех, кто нуждается в защите, мое призвание. Пока не знаю, что это значит и к чему приведет, но мне не надо другого. Это моя жизнь. Доброй ночи вам, госпожа. Не стоит обо мне беспокоиться.
Дик ушел в грот, резко откинув полог тонких ветвей. Они взметнулись и опали, скрыв его лесное убежище. Келлерлиса ещё несколько минут стояла, глядя на эту шелестящую стену и сожалея, что Дик настолько упрямый. А сам Дик уже ни о чем не думал и ни с кем не спорил. Он спал, мечтая только о том, чтоб скорей наступило завтра.
Открыв глаза, он сразу понял, что Анард снова в лесу. Дик не слышал его возвращения, но рядом с постелью из мягкого мха стопкой лежала новая рыцарская одежда. Дик умылся и долго смотрелся в зеркало лесного озера, привыкая к своему отражению в темных доспехах, точно под цвет глаз и волос, будто он в этой "шкуре" родился.
Сегодня время неслось на крыльях лесного эха. Дик не успел налюбоваться на себя, как примчалась целая стайка знакомых молодых феечек, и наперебой стали звать Дика. Три принцессы приказали ему явиться.
Вслед за ними Дик пошел по широкой тропе, которой прежде не видел. Не на поляну к столам, а куда-то далеко в сторону. Самая густая чаща расступалась перед ними и деревья почтительно кивали макушками, когда они проходили. Дик не чувствовал никакого волнения[3]. Он так долго ждал этого дня, что устал и не мог ни бояться, ни радоваться. В сопровождении десятка красавиц лесной страны, Дик вышел на поляну, в центре которой, как жертвенник, возвышался граненый край каменного колодца.
— Мы приветствуем тебя, Дик.
Три принцессы в своих лучших нарядах (это Дик угадал по тем самым украшениям из ларца) стояли возле колодца. За плечами у них на легком ветру шевелились шелковые плащи: серебряный — у Меролинды, нежно-зеленый — у Феолинды. Келлерлиса, разумеется, в бирюзовом. Она держала в руках открытый сверкающий меч с золотой рукоятью. Трим Анард стоял в стороне от колодца, перед толпой приближенных великих принцесс. Ободряюще подмигнул Дику. Тот кивнул в ответ и украдкой погладил мягкую кожу новой куртки.
— Подойди к нам, — велела Феолинда. Она как обычно стояла в центре, между младшими сестрами. — Ты по-прежнему желаешь посвящения в рыцари?
Дик кивнул, но принцессы, конечно, требовали четкого ответа вслух.
— Дальше! — он без приглашения упал на одно колено. — Неужели сами не видите?!
Меролинда терпеливо возвела глаза к небу. Протянула зеленый бархатный плат с вышитым гербом леса и приняла на него острие меча. Келлерлиса держала эфес.
— Мы вручаем тебе этот меч, именуемый Тореллинг, — сказала Меролинда, — что на древнем языке значит "Пламенный". Огонь для него, который оружейники лесной страны сумели превратить в холодный и беспощадный металл, взят из Огненного круга, из рук самого короля Тора, главы всех дэйков, повелителей стихии огня — торелингов. Наши лучшие мастера ковали этот меч три ночи, и, надеемся, он будет верно служить тебе, Дик.
— Отныне и навсегда, — продолжила Келлерлиса, — ты становишься рыцарем Братства Дороги. И можешь поднимать меч только для защиты от зла. Своей собственной или всех, кто будет нуждаться в твоей помощи и защите. Тореллинг станет карающей молнией в твоей руке, но не позволяй никогда стать ему жалом дракона, питающимся ненавистью и местью. Обещаешь ли ты, Дик, странствующий рыцарь с одним только именем, хранить честь своего призвания и меча?
— Да.
— Клянешься ли сражаться только с неправдой, не заботясь о личной выгоде? — спросила Феолинда.
— Клянусь.
— Обещаешь не сходить с избранного пути? — спросила Меролинда.
— Обещаю.
Дик принял меч и совсем не почувствовал его тяжести. Как во сне, когда всё вокруг кажется таким легким, что и сам ты можешь летать.
Феолинда провела ладонью над шестигранным колодцем. Колесо сбоку от него завертелось само собой. Из глубины показалась золотая чаша с двумя ручками, полная прозрачной воды. Старшая из принцесс высоко подняла ее и провозгласила:
— Вечный Колодец, хранящий все желания, клятвы, обещания и мольбы, — свидетель твоего посвящения в рыцари! Мы трое, твои крестные в звании, благословляем тебя в дорогу. Теперь ты — странник. Ты можешь сокращать себе путь через переходы в пространстве, можешь оставаться всегда молодым и отныне ты бессмертен.
— Если только никто не убьет тебя, — пробормотал Трим Анард. Дик услышал и понимающе улыбнулся.
— Ты должен пожелать себе то, что считаешь главным, — Феолинда не отвлекалась на пустяки.
— Желаю, чтобы у меня хватало сил приходить на помощь всем, кто в этом нуждается, — сказал Дик.
— И я пью за это! — Феолинда сделала глоток из золотой чаши и передала ее Меролинде.
— Желаю всегда путешествовать беспрепятственно и легко проходить все границы, — более уверенно сказал Дик.
— Я пью за это!
Чаша перешла к Келлерлисе. Та с улыбкой покачала головой, заранее зная, что услышат сейчас все свидетели. Ведь феям порой открывается будущее.
— Желаю всегда оставаться молодым, как сейчас, — усмехнулся Дик, оправдывая ее ожидание. — И пусть мне хватит сил на долгие странствия!
— От души желаю вам этого, рыцарь, и пью за это, — вздохнула крестная. — Твоя очередь. Пей за исполнение желаний и за свое посвящение. — Она отпила глоток, вместе с Меролиндой они протянули чашу Дику, держа за ушки по бокам. Он не мог взять чашу сам, не выпустив меч.
— Весь лес свидетель, — провозгласила Феолинда и взмахом руки подозвала подданных. Чаша перешла к ним. Все пили по кругу.
— И Братство Дороги, — откликнулся Анард, когда пришла его очередь. — Будь всегда таким, как сейчас, Дик, и ты станешь великим рыцарем[4].
Меролинда вручила Дику ножны от Тореллинга. Светлые, с узором из переплетающихся огненных язычков, покрытых червонным и желтым золотом. Но Дик не спешил прятать клинок от света. Он рассматривал чеканную рукоять с эфесом, обвитым узором из дубовых листьев тоже золотых, разного оттенка, как осенью. Она так удобно лежала в руке, будто могла прирасти к ладони, нужно только дать ей немного времени.
Баланс клинка чудесный, казалось Тореллинг сам так и рвется в бой. Лезвие очень светлое и менее туманнное, чем у меча Анарда. На нем, возле самой рукояти, над ложбинкой для стока крови красовался герб Трех принцесс. Круглый, с узорным краем, тремя золотыми веточками и короной. На обратной стороне лезвия вился вырезанный тонким почерком девиз. Дик совершенно уверен, что когда ему только вручили меч, ни герба, ни слов на нем не было.
"За всех, нуждающихся в защите", — гласила надпись на клинке.
Только когда Дик вложил клинок в ножны, а ножны пристегнул к поясу, он всерьез почувствовал, что отныне эти слова — новый девиз его жизни. И неприятный холод прошел у него по плечам. Он почувствовал, что значит "за всех". Ведь как ни старайся, защитить ВСЕХ нуждающихся не сможет ни один рыцарь. Дай Бог ему справиться с теми, кто встретится у него на пути.

(конец истории)

[1] (прим. Лины) Дик всегда говорил, что невероятно сожалеет о том, что тогда отказался от выбора и стал крестником леса. Но я не особенно верила в искренность этих слов. Сейчас он говорит, что не знает на самом деле, как поступил бы, если б мог вернуть время. Лес вымотал Дику немало нервов и "родство" при этом невероятно раздражало. Но не будь он крестником Трех принцесс… слишком многое в его жизни пошло бы иначе. И от Келлерлисы он никак не хотел бы отказываться. Поэтому не знает ответа. Вернее говорит: "Теперь уже всё равно…" Как будто раньше он думал иначе!
[2] (прим. Лины) Вот поэтому, вернувшись из Мира-без-Чудес, ломающего все внешние и внутренние законы, Дик очень не хотел появляться на глаза Келлерлисе. Ведь внешне от там стал старше, хотя и не предавал свой возраст. Ему трудно жить дальше, представая в глазах всех изменившимся. Но особенно не хотелось расстраивать любимую крестную.
[3] (прим. Лины) Говорит, правда, не чувствовал. Только очень хотелось, чтобы всё поскорее осталось позади. Уж такое в нем отвращение к формальностям и чужим правилам, что даже обряд посвящения ему в тягость. Зануда! Мне вот, совсем не в тягость, никак не могу дождаться! Сам-то еле-еле пару дней выдержал, а нас с Гошкой терзает уже третий месяц!
[4] (прим. Лины) В школьных учебниках истории рыцарь Мантрим Анард сам занимает не последнее место. С Диком они встречались ещё не раз. Во время захватнической Южной войны Мантрим Анард стал главой сопротивления. Он пал ровно на полдороги к победе. Юг уже побеждал, когда Трим попал в плен. Северяне торжественно казнили его как мятежника и полагали, что сопротивление сломлено окончательно. Войну объявили оконченной, но фактически она продолжалась. К победе Южную армию привела Торелинн Анард, принявшая отцовский меч. Всю жизнь жалею, что я — "Лина" от Ангелины, а не от Торелинн.

Глава 4. Первый дракон

История четвертая, о том, как Благородный Дик встретил своего первого дракона

Трудно поверить, что было время, когда Благородный Дик не видел ещё ни одного дракона. Дик начинал свой путь наравне с любым мальчишкой своей эпохи, который знал, конечно, что на свете живут драконы и феи, читал о них в книжках, слышал рассказы стариков, но отнюдь не встречался с невероятным волшебством ежедневно.
Перешагнув границы лесной страны и получив меч из рук Трех великих лесных принцесс, Дик приобрел опыт общения с феями и теперь отличил бы любую из них без труда, как бы фея ни старалась притвориться обычной красавицей. Тому, кто водил хороводы вокруг лесного костра, слышал их песню, но сумел выйти из этого круга, хитрости жителей леса видны насквозь. Словно смотришь сквозь чащу, стволы деревьев которой и листья из чистого хрусталя. Радужные лучи сверкают причудливо, но всегда видны очертания глубинных замыслов, словно камни на дне прозрачного озера.
Но драконов Дик ещё не встречал. И, как все прочие, кто не встречал их в жизни, верил, что дракона узнать легко: это крупный огнедышащий ящер. Жадный, уродливый, злобный, крылатый. Трудно не заметить такого! Особенно, если он набросится на тебя, желая убить и сожрать. В защите от драконов и прочих чудовищ, юный рыцарь полагался на меч и скорость своей реакции. Опасаясь огромных клыков и стальных когтей, он ничуть не думал о коварстве драконов…

*****
Дик был в дороге весь день и только прошел селение, стоящее между лесной опушкой и склонами предгорий, где из земли выходили острые светло-серые камни. Селение показалось ему большим и богатым, но Дик не захотел в нем задерживаться. Лица всех людей, тех, что встретились страннику по пути, хмурые, озабоченные, неприветливые. Дик хотел спросить, что у них происходит, но молодая женщина сердито отмахнулась от расспросов, а мальчишка испуганно убежал от него, только услышав приветствие. Решив не отвлекать жителей от их важных забот и не спрашивать в их домах о ночлеге, Дик прошел селение насквозь, как нож разрезает пирог.
Он снова оказался на холмистом лугу, прочерченном тропками и проезжими дорогами. Дорог здесь две. Одна вела через луга и терялась в предгорьях, другая шла ближе к лесу. Она казалась заброшенной и заросла травой, будто больше года здесь никто не ходил. К горам надо свернуть, а к лесу идти прямо, поэтому Дик выбрал старую заброшенную дорогу, она ближе.
Селение уже отодвинулось достаточно далеко, когда стало ясно, что собирается гроза. Сам дождь Дика не пугал. Он любил дождь. И молнии казались ему красивыми, а не страшными. Но теперь очень быстро стемнеет, и под ногами будет хлюпать грязь… Лучше поискать сухое удобное место для ночевки сейчас, пока есть время. Возвращаться в селение, едва видневшееся позади, глубоко в долине, совсем не хотелось.
Вокруг пустынно и тихо. Ни колокольчика далекого стада, ни скрипа колес проезжающей телеги… Даже лес умолк, птицы спрятались, а деревья перестали шептаться, замерев в ожидании порыва грозного ветра. И тут Дик услышал свист. Кто-то шел по тропе в лесу и насвистывал дорожную песенку.
Думая встретить своего собрата, вольного бродягу или странника, Дик радостно пошел навстречу. Но, заметив мелькнувший среди стволов стройный силуэт и легкий черный плащ, отступил за дерево и решил сначала понаблюдать.
По тропинке беззаботно шел юноша в скромной дворянской одежде. Почти весь в черном. Оружия Дик у него издали не заметил, зато юноша нес в руке кожаное ведро с водой. тно шел юноша в скромной дворянской одежде. ешил сначала понаблюдать. Похоже, где-то неподалеку за деревьями расположились его приятели. Охотники это или военный отряд, кто знает, что у них на уме? Дик не спешил обнаруживать себя перед незнакомцем. Тот сам остановился и заговорил первым:
— Я знаю, что здесь кто-то есть! Не хотелось бы получить стрелу без всякого предупреждения и объяснений. Можете не бояться, выйти и сказать, что вам нужно. Я один и безоружен, — он повесил ведро на ближайшую ветку кустарника и ждал, оглядываясь по сторонам.
— Вы тоже можете не бояться меня, — Дик вышел на свет. — Мой меч не для нападений из-за угла.
— Вы странствующий рыцарь? — непонятно, сильнее удивился или обрадовался молодой человек. — А я думал… Очень рад встрече!
— А кто вы? — Дик снова обвел глазами темную одежду незнакомца, не позволяющую точно определить его род занятий.
— Я здесь живу. Кажется, сейчас польет дождь… Моя пещера неподалеку, вы могли бы укрыться в ней, если не слишком торопитесь.
— Если это не стеснит вас, — церемонно ответил Дик.
— Напротив! Я приглашаю, даже настаиваю, чтобы вы разделили со мной скромный ужин и кров.
— Благодарю, — Дик не испытывал пока доверия к незнакомцу и держался настороже. — А отчего такая щедрость?
— Мне скучно вечно быть одному. Я рад любому гостю. Прошу, рыцарь, я покажу вам дорогу в мой дом.
Дик пошел следом за гостеприимным хозяином. Юноше в черном плаще на вид едва больше двадцати. Его красивое слегка печальное лицо с длинным точеным носом, очень бледное, глаза — светлые, прозрачно-голубые, а короткие волосы и брови-молнии — черные и гладкие, как вороново крыло. Высокий, но очень стройный, совсем не производящий впечатление силача. Шагал легко и пружинисто, что выдавало его радость от встречи с Диком. Первое, что приходило в голову при очевидном аристократизме его манер и столь же очевидной скромности существования — наследник знатного рода в изгнании.
Пока они петляли по незаметным каменистым тропам (в лесу всё чаще встречались обломки острых скал, голые или поросшие пышным мхом), успели познакомиться, и хозяин пещеры сам предложил Дику говорить ему "ты". Его звали Лорин. "Волчонок". Родовой фамилии он не назвал. Дик подумал, либо версия об изгнаннике близка к истине, либо этот юноша маг. Было в его лице и речи что-то такое, что присуще людям, скрывающим важную тайну. Впрочем, в дороге, у случайных попутчиков не принято спрашивать даже имя, если они сами не пожелают представиться.
Они подошли к скалистой стене. На такую, деревья карабкаются с трудом, цепляясь корнями за каждую трещину или выступ. В ней открывалась просторная пещера с высоким потолком. Внутри обстановка очень простая. Вдоль всей стены напротив входа тянулась длинная лежанка или лавка, сложенная из камней, с тюфяком из сухого камыша и лесных трав. Лавка покрыта единым куском тонкого коричневого сукна, а поверх него кое-где лежали козьи шкуры и овечье руно. Половину пещеры занимал длинный стол со столешницей из одной цельной каменной плиты. Дика очень интересовало, как смог щуплый юноша в одиночку притащить и установить здесь такую махину. Вероятно, стол найден им вместе с пещерой и его выстроил кто-то другой. Опоры стола из небольших валунов, такие Дик и сам бы мог сделать, но столешница…
По углам пещеры громоздились разные мелкие предметы, одежда, домашняя утварь. Ещё осталось достаточно места, чтобы водить хоровод, если будет желание и компания.
— Это мой дом, — широким жестом обвел Лорин всю обстановку. Дику показалось, это сказано с невеселой иронией. Явно, отшельничество не совсем добровольное.
— Неплохо. Ты опасаешься нападения, или мне показалось? Прячешься?
— Не то чтобы прячусь, — молодой человек быстро выставлял на стол молоко, хлеб, сыр, зелень, глиняные миски, немного съедобных кореньев. — Но люди селения, что стоит там, в долине, иногда являются сюда. Толпой или поодиночке. И уже несколько раз пытались меня убить.
— За что?
— За то, что я существую на свете, — Лорин, видимо, давно смирился с таким отношением. — Тот, кого я считал своим отцом, глава селения. Когда он узнал, что я не его сын… пришлось уйти. А точнее, еле ноги унес! Бывший папочка поднял против меня весь народ.
— Кто ему рассказал? — в голосе Дика звучала угроза в адрес такого болтуна. — Мать сама призналась?
— Нет, она не могла, ее нет в живых. Видишь ли, я дракон…
Дик думал, что очень хорошо его понимает. Драконами в народе называли тех, кто, родившись, лишал жизни свою мать. Дик помнил, что многие крестьяне в окрестностях Пангира прежде называли "драконом" его самого.
— От кого же отец узнал?
— Боюсь, что от меня… — Лорин вышел на открытое пространство пещеры. Он вздрогнул, как-то съежившись и пригнув голову. Вместо него к потолку пещеры поднял голову на длинной шее огромный дракон в медной чешуе.
Дик удивленно замер на месте, держа ладонь на эфесе меча, но не чувствуя пока опасности. Дракон захохотал, раскрыв пасть и жонглируя маленькими клубами огня над ноздрями. Взмахнул черными крыльями и снова превратился в стройного юношу с печальным взглядом. Крылья опали, став обыкновенным плащом.
— Теперь понимаешь? Другие дети всегда дразнили меня, а я боялся их. Мне казалось, они сильнее… Как-то раз самый вредный мальчишка бросил камень, и я так разозлился… сам не знаю, как у меня получилось первый раз превратиться. Но я зарычал на них и дохнул огнем. Отец видел всё это в окно… И, разумеется, догадался, что не мог передать мне в наследство такую кровь. Из какой семьи происходила его покойная жена, он хорошо знал, они выросли в одном селении. Оставался только один вариант…
— Два, — возразил Дик. — Его жена могла почему-то взять в дом чужого ребенка. Мало ли, что бывает.
— Да, наверное, — признал юноша-дракон. — Но папа… то есть, глава селения не стал разбираться. С тех пор я живу здесь.
— Долго?
— Уже десять лет. Ты один из очень немногих, с кем нормально разговаривал за это время.
— Могу помочь? — Дик сочувствовал молодому дракону, изгнанному из родного селения только за то, что не похож на остальных.
— Останься до завтра, пожалуйста. Куда тебе торопиться? Будь моим гостем.
— С удовольствием. А где ты добываешь пищу?
— Иногда охочусь в образе дракона, ловлю рыбу над водопадом. Иногда покупаю что-нибудь у пастухов.
— У тебя есть деньги? — удивился Дик.
— Нет, золото, — юноша небрежно кивнул в угол пещеры. Там, прикрытая мешком, пряталась целая груда золотых самородков. — Я собрал его за эти годы в реке.
— За такое богатство мог бы купить себе место в любом самом приличном обществе, — заметил Дик. — И больше не быть одиноким.
— Правда? Я об этом не думал. Считаешь, люди могут не бояться меня?
— Не боюсь же.
— Ты другое дело, ты рыцарь, — Лорин улыбнулся, но грусть из его глаз не исчезала. — А вот, к примеру, нашлась бы на свете девушка, которая могла бы полюбить дракона?
— За девчонок не поручусь! Но ведь ты как-то родился… Впрочем, тебе стоит выяснить свою кровную принадлежность. Ты чистокровный дракон или полудракон? Если — второе, значит, дракона или драконшу люди, теоретически, полюбить могут.[1]
— Как мне узнать? — с надеждой спросил молодой дракон.
— Очень легко. Какого цвета твоя кровь?
— Красная, конечно!
— А у чистокровных драконов, зеленая.
— Откуда ты знаешь? — Лорин подозрительно смотрел на Дика.
— Читал.
— А… — юноша-дракон успокоился. — Я уж думал, раз ты — рыцарь, то, неоднократно видел подобных мне. И, возможно… пускал им кровь?
— Нет, пока не приходилось. Ты первый дракон, которого встречаю в жизни. До сих пор видел только на картинках.
— Но ты совсем не испугался моего превращения!
Дик пожал плечами:
— Ты ведь не угрожал. Тоже думал всегда, что драконы приглашают кого-то в гости лишь затем, чтобы узнать какого цвета их кровь, и каков гость на вкус?
Изгнанник в черном брезгливо поморщился:
— Не представляю, как можно есть живых людей! Это ужас!
— Зачем живых? Можно сначала убить.
— А я слышал, дракон не может убить рыцаря просто так, — осторожно заметил Лорин. — Сперва надо морально победить противника, заставить его сдаться и сделать так, чтобы он сам позволил убить себя. Только тогда…
— Наверное, это из-за бессмертия, — беззаботно ответил Дик. — Или таковы драконьи правила чести.[2]
— Наверное. Интересно, твой меч может пробить мою шкуру?
— Хочешь попробовать?
— Нет, спасибо, лучше повременить с этим. Давай поедим сначала, — предложил хозяин пещеры. — Молоко свежее.
— Спасибо. — Дик устроился за столом на удобной широкой лавке и подвинул к себе один из двух небольших кувшинов. — Стол сам сделал?
— Да, я высмотрел этот камень в горах и притащил сюда. В образе дракона могу поднимать и не такие тяжести!
— А меня можешь?
— Конечно! Но когтями… я боюсь поранить тебя.
— Могу влезть тебе на спину, полетали бы вместе, — предложил Дик.
Лорин задумался:
— Там острый костяной гребень по всему хребту. Ты не сможешь удержаться, наверное. Но можем попробовать…
Снаружи послышался удар грома, потом ропот листьев, и вход в пещеру моментально затянули частой решеткой струи дождя.
— Завтра, — закончил Лорин. — Устаивайся отдыхать где пожелаешь. Тут места на десятерых хватит. Возьми шкуры, будет теплее.
— Не чувствую холода в своем костюме, — похвастался Дик. — Эти шкуры сам снял?
— Нет, купил у пастухов разделанные туши и шкуры уже отдельно. Но съел я всех обладателей этих шкур сам, — в свою очередь похвалился Лорин.
— В образе дракона ты ешь сырое мясо?
— Да. Как человеку я себе поджарил пару кусочков. Но гости долго не появлялись, пришлось есть самому и поскорей, пока свежее. Когда наемся в образе дракона, то потом очень долго бываю сыт, могу не думать о пропитании несколько дней. Очень удобно.
Дик выбрал себе место на лежанке в углу, почти напротив входа. Разодрал на груди кожаную куртку — его костюм вообще без швов, не застегивался, а легко расходился и снова срастался в единое целое. Вот на широком кожаном поясе стальные застежки: три язычка, один над другим, петли, на которых висели ножны меча и четыре крепления: два впереди, два сзади, чтобы пристегнуться к веревке, взбираясь по отвесным стенам или повесить на пояс сумку, кошелек, кинжал, флягу с водой… Дик расстегнул пояс и поставил меч в угол.
Он как раз стелил мягкие шкуры, устраивая себе королевское ложе, когда вдруг спиной почувствовал опасность. Помня, что позади него выход из пещеры, Дик не сомневался, что к нему подкрадывается хищный зверь, тоже нашедший этот приют от дождя и теперь раздосадованный тем, что место занято. А возможно, хищник рад, что его ждет вкусный ужин. Дик не раздумывал о желаниях хищника, ему хватило доли секунды, чтобы понять, что сейчас на него набросится нечто клыкастое, и он молниеносно вывернулся, одновременно хватая меч и оборачиваясь.
Перед ним стоял огромный дракон.
— А, это ты, — Дик сел на постель. Меч лежал у него на коленях.
Дракон сделал шаг вперед, заинтересованно глядя на меч.
— Можно посмотреть? — голос Лорина стал гулким, будто юноша говорил внутри пустой железной бочки.
— Только из моих рук, — Дик поиграл Тореллингом перед мордой дракона.
В глазах Лорина отразились странные огоньки. Не отблески меча, скорее язычки красного пламени. Сбоку перед входом в пещеру сложен очаг, но огня не разводили. Ещё достаточно тепло и не полностью стемнело. Лязг зубов в дюйме от его правого запястья заставил Дика возмутиться:
— Эй, что за шутки?!
Взмах меча треснул дракона по носу. Лорин взревел и продолжал наступать.
— Извини, сам виноват, — Дику пришлось вскочить на постель в сапогах, что не слишком вежливо. Но дракон наступал, деваться некуда.
Дик пытался проскользнуть мимо, в сторону стола, Лорин хотел оттеснить его в угол. Дику снова пришлось пустить в ход меч и пересчитать белые, похожие на бивни, рога на медной морде. Лорин мотнул головой, Дик проскочил к столу, а на то место, где рыцарь только что стоял, прижавшись к стене, обрушился водопад огня. Искры посыпались на шкуры, камышовые подушки стали дымиться.
— Мне не нравятся подобные игры! Если сейчас же не превратишься обратно, пойму это как настоящий вызов.
Дракон увидел, что промахнулся и кинулся на своего гостя снова. Но теперь к фонтану огня добавились передние лапы с длинными когтями, похожими на короткие сабли. Судя по звону и скрежету о лезвие меча, они действительно стальные!
Дик запрыгнул на стол и теперь отбивался всерьез, но нападать не решался. Он считал, что у Лорина временное помрачение рассудка, что это какой-то приступ, и юноша-дракон сам не понимает, что делает. А он сейчас делал всё, чтобы схватить Дика зубами или когтями.
Снаружи гремел гром, сверкали молнии, а двое недавних собеседников, мирно разделивших трапезу, дрались насмерть в пещере. Наконец, чувствуя, что отступать некуда, ещё чуть-чуть и он свалится со стола, тогда дракон снова сможет загнать его в угол, Дик наотмашь рубанул Лорина мечом по груди. Чешуя с треском отразила удар, от лезвия Тореллинга посыпались искры. С тем же успехом можно рубить по стенам пещеры или по медному щиту. Коготь дракона разодрал на рыцаре куртку от плеча до локтя. Дику показалось, что стальное лезвие прошло до кости. Не проверяя рану, он удобнее перехватил рукоять меча двумя руками и ткнул лезвием в правую сторону драконьей груди, стараясь попасть между чешуек.
Меч провалился глубоко. Из груди Лорина вырвался жалобный человеческий стон. Дик испуганно дернул клинок обратно.
Дракон исчез. На полу пещеры скорчился человек, прижимая руку к почти сквозной ране ниже правой ключицы. Дик прошел по столу и остановился на краю. Мельком бросив взгляд на свой меч, Дик заметил, что лезвие, обычно светящееся в полумраке, наполовину черное. В темноте даже не рассмотреть какого цвета кровь на клинке.
— Что такое? — Дик сурово глядел на Лорина с высоты.
— Пощади! — жалобно взмолился дракон. — Это не моя вина. Я проклят и приговорен завлекать всех прохожих в эту пещеру и пожирать их. Но я не хотел убивать тебя. Я собой не владею!..
— Поклянись.
— Чем угодно! — пылко заверил Лорин, пытаясь подняться с колен.
— Жизнью.
— Помоги мне…
Дик помедлил секунду, собираясь прыгнуть со стола. Но удержался на самом краю:
— Сначала клятва!
Лорин зарычал и поднялся сам. Он стал, вроде бы, выше ростом, хотя остался человеком. Но это уже не тот милый юноша. Это рыцарь в черном плаще, в тонкой кольчуге и медном нагруднике. В руках, скрытых в темных перчатках, он держал меч в полтора раза длинней Тореллинга[3]. Дик успел убрать ногу, чтобы ее не перерубило мечом, но для этого пришлось спрыгнуть на пол. Они оказались с Лорином лицом к лицу, и Дик видел, что прежде бледное лицо юноши стало очень темным, а в глазах горел зловещий огонь.
Драться с человеком, тоже вооруженным мечом, намного привычнее. Дик легко уклонялся от его атак и, улучив момент, выбил меч, разрезав заодно и перчатку. Лорин снова ахнул, и броня облетела с него, как шелуха. Он стоял перед Диком безоружный и очень расстроенный.
— Видишь, опять… — пожаловался он. — Это очень тяжкое проклятье. Лучше мне умереть. Убей меня, Дик. Убей сейчас, пока я не успел ничего натворить как дракон!
— Не могу ударить безоружного, — Дик не опустил меч. Отвел лезвие в сторону, но держал оружие наготове.
Лорин стоял перед ним, беззащитно открывшись. Левую ладонь прижимал к раненому плечу. С правой ладони капала кровь. Дик готов был бросить оружие и оказать юноше помощь в перевязке ран. Он очень жалел молодого дракона.
Медленно, шаг за шагом, странник подходил ближе, не отводя взгляда от лица своего нового приятеля и гостеприимного хозяина. В ясных глазах Лорина блестели слезы. На лице написано искреннее раскаяние. Но при очередной вспышке молнии, Дик разглядел в глубине его глаз знакомое беспощадное пламя.
И он решил проверить. Сделал вид, что опускает оружие и потянулся рукой к плечу Лорина, словно пытаясь поддержать его. Пальцы сомкнулись на остром костяном гребне.
Дик крепче вцепился в хребет дракона. Почувствовал, как взлетает под потолок пещеры. Оказалось, он болтается на шее громадного ящера. Дик раскачался, как на ветке дерева, и мечом прицельно рубанул по клыкам в огнедышащей пасти.
Пещера огласилась истерическим воем. Лорин смог стряхнуть своего врага на пол, но падая, Дик успел распороть ему левое крыло. Снова передние лапы со стальными когтями слились в убийственную мельницу. Дик не обращал внимания на царапины, хотя краем сознания понимал, что лучше бы застегнуть куртку. Увы, это теперь невозможно. Дик с трудом уклонялся от ударов хвоста с острой пикой на конце. Несколько раз наконечник с загнутыми шипами задел его по голеням и коленям.
Дик уже понимал, что шутки кончены, надо стараться поразить сердце противника, иначе придется погибнуть самому. Но всякий раз, вспоминая умоляющий взгляд Лорина, не мог ударить. Наконец Дик примерился, целя в щель между чешуйками на уровне нужного ребра слева. В ту же секунду Лорин превратился в человека, но руку с мечом было уже не остановить.
Дик закрыл глаза, зная, что не промахнется. Меч наткнулся на что-то и провалился. Пещеру огласил жалобный всхлип, тонкий, в точности детский. Дик, не глядя, выдернул меч и ринулся из пещеры под проливной дождь. На скользких камнях, поросших мхом, споткнулся и упал на локоть, не выпустив меч. Потом откинулся на спину, не в силах двинуться, подставляя раны под холодные дождевые струи…
Очнулся Дик, когда ярко светило солнце. Кто-то дергал его за отворот куртки.
— Ты живой? Слышишь меня?
Рядом сидел на корточках светловолосый мальчишка в зеленой одежде с зубчатыми краями. Дик застонал, не в силах разделить спекшиеся губы и спросить, что ему нужно?
— Ага, ты не умер! Отлично! Можешь двигаться?
Получилось сделать единственное движение: отрицательно мотнуть головой. Но парень в зеленом не отставал:
— Надо убираться отсюда скорее. Дракон может добраться до тебя и здесь!
— Вряд ли, — с трудом прохрипел Дик.
— Так ты, правда, убил его?! — подскочил мальчишка. Дик и раньше не сомневался, что это житель леса, но когда тот сказал, что птицы принесли радостную новость, но ему с трудом верилось в нее, сомнения рассеялись.
— Эльф? — Дик хотел перебить его болтовню, от которой кружилась голова.
— Сильвар. Повелитель леса. Но ты точно убил дракона?
— Не помню… Кажется, человека…
— Это одно и то же! — сильвар стрельнул глазами по сторонам. — Ладно, подожди, я проверю…
— Стой!.. — Дик с трудом повернулся на бок и пытался встать, цепляясь руками за камни. Что-то ему мешало. Он с удивлением только сейчас заметил, что правая рука по-прежнему сжимает меч, и всё лезвие в зеленых разводах. Дождь не до конца смыл драконью кровь.
Лесной мальчишка оглянулся и призывно махнул рукой, мимо Дика. Что-то гибкое с двух сторон подхватило рыцаря, подняло над камнями и перенесло ко входу в пещеру.
— Не бойся, это всего лишь ветки, — успокоил сильвар. — Все растения, кроме садовых цветочков, подчиняются мне. Не ходи внутрь, держись за стенку, а то упадешь.
Вняв совету, Дик вцепился в край пещерного входа. Внутри, освещенное косыми лучами солнца, лежало огромное тело дракона. Темная чешуя на свету отливала красной начищенной медью. Пол пещеры залит зеленым. Дик показал мальчишке на свой пояс в углу, попросил принести.
— Держи. Да, он и правда готов. Надо прислать кого-нибудь, чтобы поскорей сняли шкуру, пока не рассыпался в прах. Хотя, он уже холодный, наверное, поздно. Говорят, шкуру можно снять только сразу же или она рассыпается на чешуйки, — лесной житель с интересом рассматривал пещеру дракона. — О!.. Да тут и золото есть… немало награбил, зверюга! А целая штука сукна, это с пропавшего каравана на прошлой неделе. Одна… две… должно быть восемь коз и пять овец… ага, вот пятая шкура, почти сгорела. И это за один месяц! Знаешь, рыцарь…
— Помолчи, — устало попросил Дик. — Идем отсюда. Подальше…
— Куда ты дойдешь в таком виде? — сильвар помог Дику сесть на камень перед пещерой. — Сначала склей всё, что можешь.
— М-м? — Дик, не понимая, поднял на него глаза. Мальчишка взял руку странника и провел его ладонью по разрезу на брюках, на колене. Дыра закрылась, и рана под ней перестала саднить.
— Первый раз?
— Просто ничего не соображаю, — уклонился от прямого ответа Дик и занялся своим костюмом. Все глубокие борозды от когтей дракона под ластиковой кожей моментально закрывались, как только срастались дыры в одежде. Дик это чувствовал. Ему хотелось посмотреть, какой шрам остается на теле, но сейчас нет сил. — На спине не дотянуться, — пожаловался он скептически наблюдавшему за ним мальчишке.
— Я не смогу помочь. Это только в твоей власти. Твоя ведь шкура.
Сцепив зубы, Дик достал до раны, чуть не вывихнув при этом плечо. Теперь он чувствовал себя намного лучше, хотя многие царапины на груди и на ребрах остались открытыми. Там, где дракон зацепил его когтями только сквозь рубашку.
— Вода поблизости есть? — Дик тут же вспомнил, что Лорин носил воду откуда-то издалека.
— В двух шагах, внизу. Держись за меня, — мальчишка-сильвар подставил Дику плечо и снова позвал молодое гибкое деревце. Оно осторожно обхватило их обоих и плавно перенесло к самому подножию каменной стены. Там, немного в стороне, за каменистым уступом журчал родник. Остудив пылающее жаром лицо, Дик старательно вымыл меч и вытер его о траву, и только потом занялся собой, смывая собственную, красную, и зеленую кровь дракона со своих рук и одежды. К счастью, за него уже основательно поработал дождь, осталось немного.
— Почему же он ходил куда-то на реку, если рядом вода? — Дик старался не думать обо всем, что происходило вчера, но загадка требовала ответа.
— Искал по пути новые жертвы, наверное. А где ты его выследил? Я думал, ты пришел специально, убить его, и сразу знал, где пещера.
Дик сделал отрицательный жест. После нескольких глотков воды в горле стало хрипеть значительно меньше, хотя говорить всё равно нелегко.
— Случайно встретились. Он пригласил меня спрятаться от грозы…
— Ты не сразу понял, что это дракон?
— Почти сразу. Сам мне сказал.
— Вы что, разговаривали? — так и подскочил от возмущения повелитель леса и прочих растений. Дик кивнул.
— Ну, ты и псих… — откровенно высказался мальчишка. — Или редчайший храбрец, только уж совсем без мозгов! Неужели никогда не слышал, что ни в коем случае нельзя вести беседы с драконами?
— Сначала не думал, что он опасен, — тихо ответил Дик. — Жалел его. И сейчас…
— Интересно, что он тебе наплел?
— Что его выгнали из дому, из ближайшего селения. Когда отец узнал, что…
— Чепуха! Старинная сказка! Дракона, даже полудракона, видно сразу, ещё при рождении!
— Как? По тому, что мать умирает при родах?
— Это уж вообще бред! Деревенские байки! Ты когда-нибудь слышал, как верещит дракон? Вчера точно слышал… Так вот, младенец-дракон плачет так же и плюется огнем при всяком удобном случае! Как думаешь, легко это не заметить? Они потрясающе разбираются в душе своей жертвы. Говорят, могут даже читать мысли. Он сказал то, что не могло тебя не разжалобить! А на самом деле он три года собирал дань с этого селения, сожрал там человек тридцать! Они добровольно отдавали своих детей по первому требованию, лишь бы только дракон не сжег их дома.
— Ясно, чем они мне не понравились, — наконец смог улыбнуться Дик. — А вот Лорин вел себя очень мило.
Юный сильвар нахмурился:
— Никто, кроме тебя, не мог бы сказать, как его звали, — мрачно заметил он. — Я живу в лесу, у реки, за водопадом. Он часто прилетал, пытался схватить кого-нибудь… мы разбегались. А он забирал дневной улов золота. Так же навещал пастухов в горах, крал овец. Наши мужчины пытались ходить на него с оружием, но застать врага дома никак не могли. Эта скотина сожрала мою сестру, потому что она отказалась выйти за него замуж. Не понимаю, как тебе удалось уложить его? Это ведь твой первый дракон?
— Угу, — перестал отпираться Дик. — Обманул его. В самом конце притворился, что верю в его беспомощность, а сам… — он закрыл лицо рукой, не в силах вспоминать эту сцену.
В глазах лесного мальчишки отразилось невероятное уважение.
— Человек, который перехитрил дракона, — медленно проговорил он. — И не какого-нибудь, а Лорина… Пойдем со мной, я должен непременно показать тебя нашим, иначе мне никто не поверит! Тебе ведь надо отдохнуть и поесть…
— Ой, нет… Второго приглашения в гости, пожалуй, не переживу!
— Да тебя на руках носить будут! — засмеялся сильвар. — Кстати, можно начать сразу отсюда. Если мы не пойдем, а полетим на ветках, тогда согласишься?
Дик молча раскинул руки, падая спиной в объятья густой бузины. Все кусты и деревья попарно склонялись, расстилая мягкие ветки, плавно передавая свой ценнейший груз следующей паре. Дик качался на невысоких волнах и смотрел в небо, на бегущие мимо облака и узоры листьев.
Ради такого воздушного путешествия стоило убить одного дракона! Впрочем, в тот момент Дик думал, что это первый и уж точно последний его дракон…

(конец истории)

[1] (от составителя) Читателям Мира-без-Чудес надо иметь в виду, что в свободных мирах невозможно зачатие без согласия обеих сторон. Ребенок может быть зачат по любви, по расчету, по легкомыслию и даже в состоянии опьянения. Но при насилии — никогда. Это невозможно анатомически.

[2] (прим. Лины) таковы законы условного бессмертия. Странника не может окончательно убить ни одно животное либо стихия, если к этому не приложил руку человек. Поэтому единственный выход для драконов лишить жертву воли к жизни. Фактически в поединке с драконом противник сам убивает себя. Поэтому моральная победа важнее физической.
[3] У настоящих драконов три «лица» или формы, которые возможно принимать мгновенно. Это не мучительное перерождение оборотней из современных фильмов, скорее, три одновременно открытых файла, между которыми легко переключаться. Обычное человеческое лицо, ящер и боевая форма, когда у человека доспехи и оружие — часть драконьей трансформации. В обычном человеческом лице два других присутствуют как тени. Например, человек-дракон может показать призрачные когти или клыки, оставаясь в обличье человека. Или в любой момент может вызвать себе боевой доспех. Полудракон тоже носит в себе тень дракона, но выпустить ее как полноценную форму не может. Полукровки не превращаются и не летают, но силу и красноречие наследуют.

Глава 5. Первый арест

Историяпятая, о том, как Благородный Дик первый раз оказался в тюрьме и снова обрел свободу
— Стой! Именем славного Келлбора ты арестован! — старший в патруле городской гвардии отдал приказ окружить мальчишку в костюме странника. Впрочем, уже вечерело, они могли и не сразу разглядеть одежду нарушителя, зато хорошо знали приказ магистрата.
Полчаса назад Дик успел проскочить в город до вечернего закрытия ворот, но встретив такой прием, уже не считал, что ему повезло.
— В чем дело? Келлбор — свободный город! Разве нельзя ходить по его улицам?
— После захода солнца, нельзя, — совершенно серьезно подтвердил глава патруля. — Это запрещено вот уже две недели!
— Извините, я здесь и часа не пробыл, — Дик старался говорить убедительно для властей. — В воротах меня никто не предупредил о запрете.
— Торопились, наверное, — сочувственно хмыкнул молодой стражник. — Самим бы успеть скрыться до того, как солнце сядет!
— Дальше? — Дик раздраженно смотрел на шестерых вооруженных пиками и узкими саблями гвардейцев, обступивших его. — Платить штраф? У меня нет денег.
— Будь дело только в штрафе, вам бы ещё повезло, — сумрачно, будто ему самому неприятно, что так вышло, заметил начальник патруля. — Всегда есть возможность оплатить долг имуществом, общественными работами на благо города или кровью… Но по нынешним временам ваше преступление намного серьезнее. Прошу пройти с нами. И оружие прошу отдать мне.
— Зачем? — Дик опустил ладонь на эфес Тореллинга, но попытки вступить в бой с городской гвардией не предпринимал. — Иду с вами вполне добровольно, мой меч для вас не опасен.
— Это символ вашей покорности властям Келлбора. В участке это произведет хорошее впечатление, — терпеливо пояснил старший гвардеец.
Дик, пожав плечами, отстегнул с пояса ножны меча.
— Руки, пожалуйста, — начальник взял меч и подал знак стражнику, который держал наготове веревку.
— Не дам. Не имеете права, — Дик демонстративно сунул руки в карманы брюк. — Не оказываю сопротивления. Но если настаиваете, могу устроить хорошенькую потасовку!
— Ты, цыпленок, угрожаешь представителям власти? — патрульный потянулся к Дику своей огромной лапой в перчатке.
Начальник остановил его и вежливо предложил "господину рыцарю" следовать за ними в участок.
На край городской площади выходило массивное темное здание. Крепость с толстыми зубчатыми стенами и маленькими зарешеченными окошками. Внизу пристройка, вроде небольшой лавки, только вообще без окон, а дверь очень массивная, обита бронзовыми пластинами, как подъемной мост города. Полицейское управление Келлбора.
Несмотря на вечерний час, там много людей и света, точно в трактире. Только веселья и песен что-то не хватало. Люди шумели и волновались. Некоторые отбивались от стражников в такой же форме с черными блестящими ремнями, как гвардейцы, что привели Дика. Некоторые молча уныло вздыхали, сидя вдоль стен.
В самом центре участка стоял широкий дубовый стол, по обе стороны от него — стража, с торца с большой книгой приткнулся писарь. А за столом, как на троне восседал полицейский средних лет. Вероятно, в прошлом такой же гвардеец, как патрульные, но за ровный почерк или благодаря связям в магистрате или ещё за какие заслуги, перевелся из гарнизона в эти апартаменты и стал чиновником. Теперь он может не бегать по городу, как собака, в любую непогоду, а сидеть в тепле. Но зато должен выслушивать вопли и жалобы очень многих людей Келлбора за день. Впечатления злого сторожевого пса начальник участка не производил. Напротив, слушал всех терпеливо и выглядел вполне добродушным.
Под охраной гвардейского патруля Дик дождался своей очереди и подошел к столу. Начальник мельком взглянул на него и гораздо более внимательно рассматривал меч, который передал ему старший в городском патруле.
— Это принадлежит вам, молодой человек? — полицейский показал наполовину открытое блестящее лезвие.
— Да.
— Разве это ваш герб?
— Нет. Трех принцесс.
— Какое вы имеете к ним отношение, в таком случае? — удивился начальник участка.
— Крестник.
— Назовите свое имя и звание.
— Дик. Странник.
— Отлично, так и запишем. Если кто отказывается называть родовое имя или не знает его, то мы пишем в книге участка звание вместо фамилии. Дворянин?
— Какое это имеет значение?
— Руку дайте, — полицейский чиновник взял из ровной стопки прямоугольный листок в крупную клетку и ножом для бумаг слегка уколол Дику палец. — Поставьте индикатор кровной принадлежности в каждую клетку.
Дик прижал палец к листу рыхлой дешевой бумаги. Ещё и ещё. Чиновник помахал листком, словно дожидаясь, чтобы чернила на письме скорее просохли. Прежде все одинаковые серо-бежевые клетки стали менять цвет. Впрочем, ярко-желтыми стали лишь две из них, обе с правого края непонятной таблицы.
— Дворянин, — кивнул начальник писцу и тот быстро застрочил в книге. — Поколения четыре, не из самых знатных, королей в роду нет. Действительно, странствующий рыцарь недавнего посвящения. Достаньте всё из карманов, будьте добры.
Дик бросил на стол два яблока, кусок черствого хлеба, пару мелких монет и суконку для полировки меча. Отстегнул с пояса кожаную фляжку с водой, вернее, почти пустую. Как только карманы опустели, гвардейцы крепко взяли задержанного за локти с двух сторон. Начальник поднял инструмент, похожий на маленькую подзорную трубу, и направил на Дика.
— Закройте глаза.
Подчиняться такому приказу не раздумывая, не в характере Дика. К тому же любопытно, что это за штука. Из трубки после тихого щелчка вылетел широкий луч, ослепительный, как близкая молния. Дик хотел инстинктивно заслонить глаза рукой, но не мог, стражники держали его крепко. Он впервые в жизни почувствовал, что значит быть пленником чужой силы.
— Стойте спокойно, — недовольно заметил начальник. — Я всего лишь смотрю, ничего ли вы не утаили из ценных или опасных вещей, и есть ли особые приметы: крупные родинки или шрамы. Луч проходит тело насквозь и высвечивает только всё лишнее, в светящейся пустоте.
Начальник продиктовал своему помощнику описание задержанного. Рост, цвет глаз и волос, возраст, и велел записать в особые приметы, что на плечах и груди есть свежие шрамы от когтей дракона, их следы трудно спутать.
— Где вас задержали и за что?[1]
— Не заметил названия улицы, города не знаю, — ответил Дик.
— Арестован за выход на улицу после захода солнца, — ответил за Дика начальник патруля. — Сопротивления не оказывал.
— Что заставило вас, рыцарь, нарушить прямой запрет магистрата и выйти на улицу в столь неурочный час?
— Неведение. Прибыл в Келлбор сегодня, незадолго до заката и… ничего не знал о запрете.
— В это трудно поверить, рыцарь, — сокрушенно покачал головой полицейский.
— Могу поклясться на мече, — Дик считал, что всё легко уладилось.
— Это доказательство приберегите для суда, оно вам весьма понадобится, — посоветовал полицейский начальник. — А пока вынужден арестовать вас. Суда будете дожидаться в камере. Это недолго, около недели. И обдумайте хорошенько свое поведение и доказательства своей невиновности. Вы хотя бы понимаете, что вам грозит до четырех лет каторги?
— Что? — Дик и раньше удивлялся похоронному настроению полицейского и приписывал его усталости от целого дня предварительных допросов и разбора жалоб. Но теперь его удивление наконец заметил сам полицейский.
— Вы не слышали постановления магистрата, — сообразил он. — Видите ли, в Келлборе народные волнения и активными зачинщиками являются именно молодые мужчины от десяти до тридцати лет. Чтобы обеспечить безопасность города, теперь запрещено выходить на улицу после захода солнца без самой уважительной причины, вроде жизни и смерти. И даже ее следует подтверждать словом не менее двух свидетелей. Нарушающие запрет, считаются вне закона. А самое мягкое наказание виновным в измене против города и народа каторга. Тем более, сейчас в силе закон военного времени.
— Разве Келлбор ведет войну? — ещё больше удивился Дик. — Не заметил у ваших стен ни одной осаждающей армии, и вход в город свободный…
— Мы участвуем в Восточной войне по договору…
— Благодарю! — перебил Дик. — Ясно. Но, подскажите, откуда мог знать о ваших мерах предосторожности против мятежников?
Начальник полицейского участка вздохнул:
— Вы правы, пока ваше преступление, если вы говорите правду, лишь в том, что вы оказались в неположенном месте в неположенное время да ещё и вооружены. Рыцарь это всегда воин, и у нас есть опасения, что вы воин вражеской армии.
— Мой меч служит только Братству Дороги!
— Разумеется. Это и опасно для Келлбора. Кроме того, кто поручится, что, не примкнув к восстанию до сих пор, вы не присоединитесь к нему, как только мы освободим вас? Так что, на снисхождение к чужакам не слишком рассчитывайте.
— Значит, по вашему закону, — медленно проговорил Дик, словно запоминая урок, — вполне возможно отправить на каторгу того, чья невиновность доказана? Только потому, что он может в будущем совершить что-то противозаконное?
— Если речь идет о предотвращении преступления, это всегда благое дело, — полицейский счел разъяснения законченными. — Следующий! — он махнул рукой на Дика: — Уведите. Второй этаж, камера для "всех прочих"…
К арестованному шагнул тюремный конвой в светлых мундирах, заступая место знакомых гвардейцев. Тюремная стража тоже вооружена пиками, острие одной из них кольнуло Дика между лопатками.
— Иди.
Оглянувшись, Дик видел, как патруль гвардии выходит на улицу, успел бросить прощальный взгляд на свой меч на столе у полицейского, и заметил, что его место у стола заняла плачущая женщина с маленькой девочкой на руках, наверное, пришла просить за мужа. Перед ним раскрылась низкая дверца, ведущая в крепость, и почти сразу захлопнулась, отрезая яркий свет и суету полицейского участка.
После яркого луча просветки, ослепившего глаза, Дик плохо видел в сумраке каменных коридоров. Тюрьма, какой она предстала сейчас перед ним, казалась царством лестниц. Дик спотыкался на каждой площадке и, если бы не спина идущего впереди стражника, на которого пленник ориентировался на поворотах, несколько раз мог влететь лбом в стену.
Горели факелы, передний стражник указывал дорогу и бодро позвякивал ключами. Тот, что позади, заботился, чтобы арестант шел куда следует, не оглядываясь, не останавливаясь, и чтобы пика постоянно угрожала проткнуть его, если замешкается.
Странное чувство несвободы мешало Дику вдохнуть. Он чувствовал себя крепко связанным, хотя руки и ноги его свободны. Нельзя сказать, что совсем незнакомое чувство. Бессонными ночами в собственной комнате в замке Дик страдал так же, не имея возможности покинуть свою темницу, связанный честным словом. Но тогда собственным мучителем, кроме безжалостного закона, был он сам. Сейчас тюрьма, которая прежде существовала только внутри него, окружала Дика со всех сторон. И зависимость от чуждой воли стала ощутимой, не только моральной. Проходя по бесконечным лестницам и коридорам, Дик не мог решить, легче или тяжелее для него это новое положение. Но тюрьма ему не нравилась в любом случае.
Он шел с таким чувством, словно после каждого шага темный коридор мог оборваться в бездну. И только охранники знают безопасный путь. Его злило, что сам он не может и шагу ступить, что на каждом повороте ему указывают куда идти, что могут так завести в любую ловушку, а он не сможет ничего возразить. Необходимость вопреки своему желанию следовать за людьми, которые заведомо ведут тебя туда, откуда нет выхода, настоящая пытка. Дик желал, чтобы этот путь на второй этаж, который, кажется, находился вообще вне пределов города, так до него далеко, поскорее закончился.
Наконец стражник, идущий сзади, приказал: "Стой". В стене, среди многочисленных дверей, нашлась нужная. Она открылась перед Диком и с железным лязгом закрылась за ним.
— Новенький! — молодой мужской голос звучал настоящим интересом и фальшивой доброжелательностью. — Добро пожаловать! Приветствуем тебя в особой камере для самого непочтенного сброда, которых не могут определить ни в одно приличное общество! Есть убийцы, есть воры, мятежники, должники и мошенники. Есть камеры для горожан побогаче, и для нищих. Для мужчин, и отдельно для женщин разного звания. А мы, так называемые "и прочие"! Хотя, если бы в Келлборскую тюрьму затесался наследный принц или даже король, все знают, он попал бы именно к нам. Потому что в других камерах для него тоже не нашлось бы компании: королей и принцев целой толпой не сажают! А кто ты? Случайно, не принц?
— Нет. И совсем не случайно, — спокойно откликнулся Дик. — Приветствую всех. Если честно, сейчас почти ничего не вижу, поэтому не против немного отложить знакомство. Хочется рассмотреть поближе ваше достойное общество.
— А мы тебя видим! — звонко засмеялась темнота детским голосом. — Ты светишься!
Рубашка Дика и правда заметно белела в полумраке.
— Первый раз на просветке? — понимающе спросил голос пониже, взрослый. — Или нарочно, из вредности, глаза не закрыл?
— Скорее, из вредности, — усмехнулся Дик. — Хотя первый раз.
— Как тебя звать? — спросил тот же совсем детский голосок. Можно подумать, что это девчонка, если бы не предусмотрительное разъяснение веселого старожила, что для женщин отдельные камеры.
— Дик.
— Иди сюда, ближе к свету. Глаза скоро привыкнут, — маленькая ладошка взяла Дика за руку и потянула через всю камеру к дальней стене с окном. Теперь он порадовался, что нашелся проводник.
Проходя, он видел смутные черные тени и какую-то ломаную линию, тянущуюся вдоль всего помещения по центру, от двери до окна. Догадался, что это ряд широких скамеек, на которых сидели или полулежали люди. Вероятно эти же лавки служили постелью. Дик не мог поверить, что ещё ранний вечер. Казалось, со времени ареста на улице прошло много часов. Но расчерченное крупной клеткой, как бланк кровной принадлежности, небо в окошке ещё совсем светлое. В камере плавали сумерки, густая тень скрывала пока только дверь. Но и в ней светился такой же клетчатый квадрат. Только красный. Окно в коридор.
Дику предложили место на лавке, второй от окна. Он смог даже разглядеть некоторых соседей. Высокий худой старик с ореолом длинных седых волос, безбородый. Кожа его казалась очень темной, намного темнее не только волос, но и грубой холщовой рубахи с разрезом до пояса, завязанной узлом. Рукава закатаны выше локтя, открывая такие же темные сильные руки. Старика звали Август, его арестовали за бродяжничество.
Рядом сидел маленький прилично одетый мальчик с огромными глазами самого кроткого вида. Дик думал, ему лет восемь, если не меньше. Оказалось, десять. Мальчика звали Тасиль. Он попал сюда потому, что заигрался с друзьями позже обычного и не захотел оставаться у них ночевать. "Мама будет волноваться. Нет, я пойду домой, к маме", — повторял Таська в ответ на все уговоры. Но, стоило ему выйти на улицу и пройти до угла, появился патруль… Теперь мама, разумеется, не волнуется. Она навещает его через день и приносит что-нибудь вкусное. Но забрать сына отсюда не может, как он ни упрашивал ее и всех полицейских.
Эту историю за Таську рассказывал другой сосед, лохматый мальчишка чуть старше Дика. Сам герой только смущенно сопел и говорил: "Ладно, ну что теперь, скоро суд…", "И вовсе я не так ужасно ревел, как ты говоришь! Ты не видел, Филька, не надо врать!" Но рассказчик, которого звали Филин, только добродушно смеялся и продолжал повесть о Таськиных подвигах. Даже в темноте угадывалось, что голова Филина рыжая, а широкая физиономия вся в веснушках. Дик не знал, почему так уверен в этом.
— А сам как попался? — спросил он у рассказчика.
Филин сник, и выражение его лица разом стало кислое-кислое.
— На ярмарке. Карманник. Не подумай, у сироток медяки не краду, срезаю только толстые-толстые кошельки, которые сами просятся в руки. Младших кормить чем-то надо. Меня в армию хотели забрать, я слинял… Потом прятался… Потом влип. Если бы в другое время, разрисовали так, чтоб неделю шевельнуться не мог, и отпустили бы. А сейчас замели. И всё. Будет суд. Тебе что обещали?
— Четыре года каторги.
— Ясно, после заката гулял, — кивнул Филин. — Зачем?
— Да три четверти того времени, что провел у вас в городе, прождал в полицейском участке! Не знал о новом законе. А что у вас творится, кто-нибудь объяснит?
Слова Дика услышали и другие арестанты, и поднялась шумная волна, где горестные вздохи смешивались с хмыканьем, шуточками в адрес новичка, приглушенным недовольным ворчанием с упоминанием магистрата и Восточной войны.
— Ты, действительно, странник? — спросил Филин. — Август сразу сказал, что рыцарей ни с кем не спутать. Везде они ищут правду и сразу переходят к сути. Подвело тебя чувство дороги, коли ты пришел в Келлбор!
— Думал, это вольный город, — Дик говорил как можно тише, понимая, сколько насмешек вызовут его слова, если их услышит "темная" половина камеры. Так он называл тех, кого пока не мог видеть.
Филин тоже насмешливо свистнул и тут же хлопнул себя по губам.
— Услышат за дверью, подумают, знак подаю. Да, Дик, конец нашим вольностям. С тех пор как полгода назад король обратился к нашему магистрату за денежной помощью, они заключили союз. И Келлбор вступил в войну.
— Знаю.
— Но военный налог ввели не только деньгами. У нас объявлена мобилизация в армию. И не добровольная. Все холостые мужчины от двенадцати до тридцати лет, кто не является единственным наследником или кормильцем семьи, обязаны вступить в Келлборский полк. Если это не единственный ребенок, то разрешают забирать и десятилетних. Королю нужны маленькие знаменосцы, барабанщики, трубачи. А за любое преступление забирают и тех, кто по возрасту и положению не подходил под мобилизацию. Мне шестнадцать и я единственный кормилец двух несовершеннолетних. Августу за семьдесят, Таська единственный ребенок у мамы. Хватают всех, и кто прячется, и кто помогает им. А что скажет суд? Либо каторга, либо армия. И скорее — война. Там мы нужнее сейчас отцам города. Выходит, мы ещё должны считать такой приговор милостью. Ты тоже не думай, если признают невиновным…
— Теперь не признают, — мрачно ответил Дик. — Ты только что убил мое доказательство невиновности. Уже не могу и не собираюсь давать клятву, что непричастен к вашим восстаниям. И потом… лучше любая каторга, чем война за короля!
— Это кто же у нас тут такой смелый? — презрительно спросил длинный парень, выходя из темной половины на свет. Он смешно смотрелся в чудовищно мятом ободранном камзоле и высокой шляпе, прапрадедушке цилиндра. Но сам полагал, что выглядит величественно в окружении двух приближенных. Дик узнал голос того, кто первым приветствовал новичка.
— Ты что, в самом деле рыцарь? — длинный склонился в преувеличенно вежливом поклоне, а сам протянул руку и придирчиво пощупал край куртки. — Правда, что не рвется и не страшна ни жара, ни холод?
— Угу.
— Снимай. Мне пригодится.
— Счас, только подковы до блеска начищу! Или тебе рожу начистить, чтобы отстал?
Филин успокоительно придержал Дика за плечо.
— Правда, Хаттон, отстань, а? Не до тебя сейчас.
— Пусть отдаст куртку! Или разыграем, в честном бою, — длинный сделал знак телохранителям отойти. До сих пор они нависали над новичком все втроем. Дик встал. Не хотел драться, но не отказываться же, если так просят!
— Не надо! — Таська повис у него на локте и быстро зашептал: — Если стража услышит шум, вас за драку накажут плетьми. А эти ещё свалят всю вину на тебя!
— Ладно, бери, — Дик легко сбросил куртку и подал Хаттону. Тот слегка растерялся от столь быстрой победы. С приглушенными радостными возгласами трое взрослых парней утащили добычу на свою "темную" половину. Дик уже неплохо различал предметы и тени в сумраке, но мысленно продолжал называть часть камеры ближе к двери "темной". Теперь самая пора переименовать ее в "царство Хаттона".
Филин сочувственно вздохнул рядом. Дик повернулся в его сторону и сделал обещающий успокаивающий жест. Из "царства Хаттона" долетал треск, похвальные высказывания в адрес прочности кожи, хихиканье. Явно, подданных длинного задиры больше двух. Судя по звуку, они пытались разодрать куртку, поцарапать ее осколком острого камня или растянуть. Ничего не удавалось. С помощью слуг Хаттон церемонно снял сперва шляпу, потом свой потрепанный камзол, облачился в рыцарскую куртку и недовольно заворчал, что рукава ему коротки. А потом приказал своим приближенным то ли порезать, то ли уколоть себя чем-то.
— Бесполезно, — вполголоса сказал Дик. — Только железом можно.
— А у них заточка есть, — безрадостно ответил Филин. — Ложку украли и черенок наточили о камни.
Яростный вопль прервал их разговор. Хаттон заорал скорее от неожиданности. Тут же все испуганно затаились. В коридоре послышались шаги, решетчатое окошко заслонило лицо стражника.
— Что за шум?
— У нас всё в порядке, господин стражник, — хором ответило всё буйное "царство".
— Может, зайти, проверить? Ещё раз услышу, пожалеете!
Когда стражник отошел, он один патрулировал весь отрезок коридора до лестницы, Хаттон обиженно заскулил и стал тереть руку. "Что за ерунда? Не склеивается!" Он схватил то острое, что поранило его, стал яростно кромсать обновку и безрезультатно пытался убрать порезы. Наконец разочарованные бандиты притихли. Слышно только, как Хаттон жалуется на холод. Дик подошел к их кружку и требовательно протянул руку.
— Наигрались? — без сопротивления со стороны Хаттона и его приятелей он забрал куртку и стал стряхивать с нее следы чужих рук. Все порезы и царапины исчезли, шкура снова стала как новенькая. Дик накинул ее на одно плечо.
— Мы пошутили, рыцарь, — снизу хмуро сказал Хаттон.
— Дальше. Ты чего-то ещё хочешь.
— А можно? — главарь нерешительно занес острую железку над рукой Дика. Тот снисходительно усмехнулся:
— И что ты в темноте будешь знать? Завтра целый день впереди. Успеешь.
— Если меня не заберут, успею, — не то пообещал, не то согласился Хаттон. И вздохнул, сожалея, что второе подряд развлечение сорвалось.
Окошко свободы, то, что выходило на площадь, окрасилось золотым светом фонарей. Выглянуть наружу можно, только если встать друг другу на плечи. Таська сейчас влез на плечи Филину и рассказывал всё, что видит. Какие люди ходят внизу, есть ли среди них знакомые, кто что делает сейчас там, на свободе.
Остальные слушали. Кроме Дика и Августа. Они беседовали в углу, в стороне от окна и других заключенных.
— Сколько вы здесь?
— Почти месяц.
— Ждете суда?
— Среди "прочих" не все преступники, это суд заранее знает. Их задача сделать так, чтобы даже мои старые кости отправились на поле сражения.
— Как им это удаётся? — удивился Дик. — Максимальный возраст мобилизации до шестидесяти.
Август усмехнулся, словно лицо свела судорога:
— Знаешь, как проверяют? Замуровывают в стену. Небольшая каморка; выход закладывают каменными блоками без раствора, чтобы один человек мог поднять. Хочешь жить, выберешься. А если на это хватило сил, значит и к сражениям за короля годен. Там ведь тоже угроза смерти. А не выбрался через трое суток, открывают. Если ещё жив, может, и отпустят, не знаю. Думаю проверить. Лучше умереть там, спокойно, чем служить их знаменам. У меня один флаг, с золотым колесом! Другого не знаю, и воевать не умею и не хочу.
— Вольный бродяга? — спросил Дик, нисколько не удивляясь. — А на самом деле вам сколько лет?
— Не спрашивай, — вздохнул Август. — Поздно ушел. Очень-очень жалею.
— Они же не имеют права, — поморщился Дик. — Братство Дороги выше любого государства.
— Ага, только его представителей в Келлборе вне этих стен, наверное, не найдешь, — Август постучал по стенке тюрьмы. — А как вызвать?
— Здесь вода есть?
— Кран в углу, слева от двери. Решетка в полу мелкая, да и бутылок нет, если ты об этом. А окошки, сам видел, руку только Таська просунуть может.
— Угу. И птицы не летают, конечно?
— Ночью спят, а днем их со стены разгоняют. Трещотками и флажками. Комендант к нашему брату очень строг, сразу предупреждаю.
— А через гостей? Через Таськину семью?
— Ему и так здесь несладко. А вдруг узнают? Это ведь надо через него передать, ко мне никто не приходит. Ты тоже гостей не ждешь? А доверять никому чужому нельзя.
— Ладно, подумаю, — пообещал Дик.
— Не старайся напрасно. Проще по дороге сбежать.
— В кандалах?
— Ты умеешь владеть мечом. Тебя на каторгу не сошлют, — уверенно похлопал его по плечу Август.
Дик упрямо отвернулся. Старик пожелал ему доброй ночи.
Тасиль слез на пол, арестанты зашевелились. Все стали укладываться спать. Ряд дощатых нар пересекал камеру, почти упираясь в дверь. Дик наконец понял, отчего они стоят такой ломаной линией, чтобы поместилось побольше. Но всем этих лавок всё равно не хватало. Место для сна — только сильнейшим. Хаттон, к примеру, разлегся как король, а многие из его свиты спали на полу. Дик считал, что как новичку ему рассчитывать не на что. Но Филин показал ему свободное место, следующее после своего.
— Таська, вообще-то, рядом со мной помещается. Большого труда стоило отвоевать ему отдельное место. Теперь твое.
— Благодарю. Не надо. В шкуре, действительно, не чувствую холода, можно лечь и на камне.
Уступив широкие нары Таське, Дик снова сел под стеной. Спать не слишком хотелось, но усталость тянула прислониться к чему-нибудь и забыть всё на свете. Дик дождался, пока все соседи затихли. Глядя на квадратик неба и прислушиваясь к далекой ночной жизни в городе, Дик удивлялся своему спокойствию.
"Почему меня не страшит неизвестность? Всякий бы подумал: "Что теперь со мной будет?" — а мне всё равно. Увижу это будущее лицом к лицу, тогда и стану с ним разбираться. А пока не хочу тратить силы на беспокойство. Даже мыслей нет: "Что тебя понесло в этот проклятый город?"
Удивительно, как ещё этим утром был далеко отсюда и свободен. Сидел бы сейчас где-нибудь возле речки, смотрел на звезды… А тут из-за фонарей ничего не увидишь. Знать бы не знал, что делается в этом вольном славном Келлборе. А жалею, что узнал? Или не жалею? Не понимаю… Может, это всё-таки приключение? Хотя, по-моему, это кошмар. Возвращение в замок, только в чужой. Странные у них, однако, законы…"

[1] (прим. Лины) Обычно этот вопрос задают сразу после имени, а иногда и раньше. Дик тогда не знал, что его заведомо сочли мятежником из-за обстановки в Келлборе. Где же это видано, тратить время на просветку и установление принадлежности любого задержанного с улицы. Это возможно, только если идет розыск опасного преступника, и внешность подходит, тогда сверяют особые приметы. Заводят личное дело с приметами и картой крови задержанного, только когда арестованного отправляют в тюрьму. То есть, никак не по первому подозрению.

Глава 6

Дик не заметил, как уснул, как прошла ночь… Проснулся он от шума и плеска: Хаттон дрался с кем-то за очередь к крану. При свете Дик увидел, что в камере человек двадцать-двадцать пять. В основном, уличные мальчишки, из которых Хаттон самый старший, ему больше двадцати. Один кругленький и очень испуганный лавочник, тоже новичок, как пояснил Филин, оказавшийся при дневном свете ещё более рыжим, чем Дик ожидал. Один моряк, которого арестовали пьяным на площади. Двое стариков, Август и другой, хмурый, по виду бывший солдат, которому возвращение в строй улыбалось ещё менее, чем всем остальным.
Хаттон при свете дня оказался чернявым, скользким, по дамским меркам, наверное, симпатичным, но Дику он не понравился ещё больше, чем в темноте. Не разделяя в остальном вкусов Хаттона, Дик тоже считал, что не мешает умыться, а неплохо бы и поесть. Как только он привел себя в относительно человеческий вид, по собственным меркам, за дверью послышался строевой шаг и заскрежетал ключ.
Арестанты бросились врассыпную от крана и словно приклеились к лавкам. Филин резко махнул Дику рукой. Но по времени новичок не успевал пройти всю камеру, тем более что особенно не спешил. Филин подскочил, дернул Дика за руку и быстро расчистил место для них обоих на "хаттоновском" краю, ближе к двери.
В камеру, благодушно потягиваясь и вертя на пальце связку ключей, явился комендант — второй человек в тюрьме. А по сконцентрированной в его руках власти, пожалуй, первый. Он отвечал за дисциплину на этажах, отдавал приказы тюремному гарнизону, проверял все ли арестанты на месте. Для этого он сейчас и пришел. Достал из чехла на поясе список. Его сопровождали два стражника, вооруженные саблями и длинными хлыстами.
— Встать. Верхнюю одежду — куртки, жилетки, камзолы и мантии — долой. Если у кого есть стальные доспехи, тоже снимите, — ласково велел комендант. Стражники скалились, одобряя его остроумие. Филин толкнул Дика в плечо и снял свою клетчатую жилетку, оставшись в одной рубашке. Потом шепотом сказал, что "умные люди снимают и ее, целее будет", — и показал глазами на остальных. Дик нехотя стянул куртку.
У Хаттона рубашки попросту нет. Под камзолом у него старый расшитый жилет, пришлось снять и его. У Августа, напротив, плечи не закрывало ничего, кроме холщовой блузы, поэтому бродяги приказ не касался. Маленький Таська расстегивал суконную курточку, путаясь в двух рядах блестящих пуговок.
— Построиться лицом к стене. Руки на стену, — командовал комендант. — С добрым утром, отребье! — жизнерадостно провозгласил он, когда вся шеренга выстроилась перед ним.
— С добрым утром, господин комендант, — ответил не слишком стройный хор. Особенно старался Хаттон и его приближенные. Они стояли самые первые.
— С каждым днем всё хуже и хуже, — сокрушался комендант. — Когда вы научитесь отвечать? Вот в рабочей камере и у нищих — в один голос, молодцы, а вы… Ну-с, имя?
— Эрик Хаттон.
— Есть такой, — комендант сверился со списком.
Раздался короткий свист и треск, который спутать трудно. Так щелкают бичом пастухи, подгоняя стадо. Хлыст прошелся по спине Хаттона. Комендант спросил имя следующего. Ответ, и такой же трескучий удар. Дик дернулся, пытаясь выглянуть из шеренги, но Филин потянул его обратно.
— С ума сошел, не высовывайся! И так скоро доберутся.
— Что это?
— Пожелание доброго утра, — усмехнулся Филин, прижимаясь к стене. — Тюремное крещение. Держись… новичкам всегда достается так, чтоб надолго запомнили, кто здесь хозяин. Потом уж пустяки, с первым разом не сравнить…
Дик не слушал добрых советов. Его трясло от ярости. До него в шеренге человек семь-восемь. Дик быстро понял, что не может видеть стражников, но зато ему видны лица соседей. Большинство опытных арестантов, и Хаттон в их числе, лишь молча ухмылялись в ответ на удар. Кто-то из его окружения, помладше, приглушенно ойкнул. Лавочник, впервые попробовав "крещение", заорал в голос. Стражники остановились и захохотали. Следующие два парня не доставили им такой радости. Настала очередь Дика. Филин шел следом.
— О, тоже новенький, — промурлыкал комендант. — Имя?
— Дик.
— Это какой же Дик? — старательно искал в списке, а скорее притворялся, чтобы потянуть время, комендант.
— Странник.
— Ах, этот… Да, есть такой. Желаю тебе доброго утра…
Дик развернулся, как пружина. Хлыст не успел коснуться его плеча. Дик выдернул рукоятку у ошалевшего стражника.
— Ого! Давно у нас не было настоящих дворян! Наши, городские, научились благоразумно молчать, а этот, видно, издалека…
Радость коменданта по поводу редкого экземпляра длилась недолго, он даже не успел договорить. Выхватив хлыст у стражника, рукояткой Дик тут же с размаха ткнул коменданта в зубы.
— С добрым утром, господин комендант!
Не услышав привычного треска, обернулись многие. Хаттон, и так самый длинный по росту, вытянул шею, чтобы ещё лучше видеть. Филин со стоном закрыл лицо руками, уткнувшись лбом в стену. Август и второй самый старший арестант заслонили продолжение спектакля от широко раскрытых глаз Таськи. Дик помнил только, как солдаты набросились на него с двух сторон, и он упал на пол.
Очнулся Дик от того, что ему осторожно смывали кровь с лица. На левом виске болела здоровенная ссадина до самой скулы. Видя, что он открыл глаза, кто-то подал ему воды в оловянной кружке. Губами нельзя шевельнуть, чтобы они не треснули, и не пошла кровь. Ребра тоже болели, словно катился с горы по острым камням. С удивлением Дик заметил, что вокруг собрались все арестанты. Коменданта и других посторонних в камере уже нет. Дик попробовал сесть, несколько рук поддержали его за плечи, помогая подняться.
— И что, лучше тебе стало? — сердито спросил Филин, присев рядом и снова подавая кружку с водой. — Не мог промолчать? Только получил в сто раз больше…
Дик старательно облизал губы, проверяя языком раны и стирая запекшуюся кровь.
— А проверка после этого продолжалась? — с трудом спросил он.
Окружающие молча переглянулись.
— Нет, — ответил за всю камеру Август.
— Они сразу ушли, — добавил Тасиль, высовываясь из-за его локтя.
Дик сделал жест, означающий: "Ну, вот…"
— Завтрак принесли, — всё так же недовольно сообщил Филин. — Кашу есть будешь? Вообще удивляюсь, что нас ещё кормят после твоего подвига.
— Рыцарь! — ухмыльнулся Хаттон, которого, оказывается, звали Эрик. — А твоя волшебная шкура не может помочь? — спросил он уже с искренним сочувствием.
— Не-а, — Дик взял миску с кашей. — Раны затягиваются, только если нанесены через нее. А синяки всё равно остаются. Меньше, конечно, но…
Завтрак продолжался в молчании.
— Всё равно, глупо так подставляться! — продолжал ворчать Филин, когда они с Диком перебрались на свои обычные места, у окна. На этот раз Дик не стал отказываться от излишней роскоши и вытянулся на лавке. — Таську мы тоже стараемся прикрыть, если можем. Но не так же, не напролом… Что будешь завтра делать? Они тебя на всю жизнь запомнили!
— Этого и хотел, — вздохнул Дик. — Снова явятся, разберусь. Не раньше. А где этот… Гусь, кажется? — он заметил, что второго старика, бывшего солдата, нет в камере.
Август сказал, что его забрали. Место на нарах освободилось.
— Улетел Гусь. Этот выберется из любой могилы и пойдет служить наравне с молодыми! Сейчас, во всяком случае, ему легче, чем нам. Он занят делом.
— Сегодня после обеда ко мне мама придет, — сказал Таська. — Что тебе принести из города, Дик?
— Воздушный поцелуй.
— А ну брысь, малявка! — рядом невесть откуда появился Хаттон. — Рыцарь… есть предложение.
— Если думаешь, что сейчас не могу тебе врезать, за то, что пугаешь ребенка, — усмехнулся Дик, — ошибаешься. Могу. Доказать?
— Да помолчи, — Хаттон наклонился поближе. Его могли слышать только Филин и Дик. — Тебе ж охота весточку в братство отправить?
— Дальше.
— Ко мне девчонка придет, красотка Бэсс. Она посудомойка в трактире. Связи знает. А что передать?
— Чтобы кто-то из рыцарей, лучше вдвоем-втроем навестили Келлбор, непременно в светлое время суток. И спросили в магистрате о незаконной военной мобилизации. В том числе и детей дороги.
Хаттон тяжко вздохнул:
— Складно получается. Запомню. А доживешь ты до ответа, рыцарь?
— Ты передай, Эрик… Там видно будет. Ты кто по роду занятий?
— Хозяин. У меня детская банда. Была… Конечно, я для них вроде нашего коменданта. Боятся. А ведь я не такой уж и злой, вообще-то. Что с ними без меня будет? Тех, что постарше, тоже заберут при первой облаве. А к остальным придет новый хозяин, и он может оказаться намного страшнее меня. Уж поверь, я знаю, что говорю.
— Охотно верю, — Дик снова провел рукой по губам, чтобы стереть кровь. — По тебе не скажешь, что ты слишком добр, но другой, действительно, может оказаться ещё хуже. А раньше что делал?
— Налёты. Грабил ночью кареты. Пока не попался один: на той же карете отвез меня в участок. Я решил подыскать занятие поспокойнее.
Дик проспал до обеда. Прогулки даже во внутреннем дворе крепости арестантам не полагалось. Зато после обеда человек десять вызвали на свидание. До вечера день прошел мирно. Даже появилась надежда на помощь из братства.
Утром снова пришел комендант. Но теперь не сиял. Весь гарнизон уже знал о случае в камере "прочих", и за спиной коменданта солдаты посмеивались в кулак.
— Построиться! Лицом к стене. Руки на стену!
Дик единственный встал наоборот, непринужденно прислонясь спиной к стенке и скрестив руки на груди.
Комендант, забыв обо всех, как пес за добычей, сразу устремился к нему.
— С добрым утром, отребье! А вот этого я хочу поприветствовать лично… — комендант взял у одного из сопровождающих хлыст.
Август вышел из шеренги и решительно протянул руку, закрывая Дика.
— Пожалуйста, не трогайте мальчика. Лучше ударьте меня вместо него.
— Ты тоже свое получишь, — пообещал комендант сквозь зубы. На его нижней губе виднелся темный след. Дик спокойно отвел руку старика-бродяги:
— Благодарю. Но не нуждаюсь в заступничестве, Август. Это вы все нуждаетесь в помощи. Что стало с людьми, что они позволяют обращаться с собой как со скотом?! Ладно, если бы всех так угнетала тяжесть совершенных преступлений, но здесь многие не считают себя виновными! Что же вы по своей воле терпите таких, как этот… — Дик кивнул на коменданта.
— У арестантов нет выбора. Здесь единственная воля — моя! — заявил тот, поглаживая хлыст.
— В таком случае, нас здесь двое, — улыбнулся Дик. — Оставьте их. Они и так полностью покорны. Могли бы каждое утро приветствовать за всех только меня. Вам же так интереснее?
Комендант оглянулся, словно не веря своим ушам.
— За всех в этой камере? — переспросил он.
— Нет, за ВСЕХ. Сколько у вас здесь содержится людей?
— На всех этажах? — шепотом уточнил комендант, уже не разыгрывая изумление, а не в силах его сдержать.
— Да. Почему бы не отказаться от своего глупого развлечения, если предлагаю вам лучше!
Минутку комендант ошалело переваривал услышанное. Потом ткнул хлыстом в сторону Дика:
— Взять его! Такое обсуждают не здесь.
Когда дверь за всеми четверыми закрылась, заключенные растерянно переглянулись. С утра ни разу не щелкнул бич, а комендант вообще забыл о проверке! Невероятно.
— Бедный мальчик, — вздохнул лавочник, и все удивились, ведь до сих пор этот господин с отребьем не разговаривал. — Что с ним будет?
— Бедный господин комендант и остальные, кто встретится с нашим рыцарем! — уверенно хмыкнул Хаттон. Его окружение одобрительно закивало, но без обычных насмешек.
— Думаете, мы его ещё увидим? — хмуро спросил Филин, обращаясь в первую очередь к Августу. Тот сокрушенно молчал, не зная ответа.
А Дик уже стоял на пороге кабинета начальника тюрьмы. Комендант зашел первым, переговорил с начальником без свидетелей, а теперь с хитрой многообещающей физиономией появился в дверях и сделал приглашающий жест. Стражники втащили бунтаря в кабинет. Там стоял такой же массивный дубовый стол подковой, с позолоченными львиными лапами, как внизу. И начальник так похож на начальника полицейского участка, что Дик сразу решил: они близкие родственники.
— Что же это получается, рыцарь! — Голос, круглое лицо и внушительное брюшко начальника создавали образ доброго дядюшки. — Вы нарушили закон и очутились в тюрьме, но и здесь вы вовсе не исправляетесь! Поднимаете бунт, срываете утренние проверки… Вы сломали зуб коменданту крепости, разве так можно?
— Полагаю, он сломал мне не одно ребро, мы в расчете, — ответил Дик. — Дальше.
— Нет, вот дальше так не пойдет, — предупредил начальник тюрьмы. — Вы должны научиться правильно себя вести. Как вы думаете, рыцарь, для чего вас позвали сюда?
— Чтобы обсудить мое предложение.
— Чтобы преподать вам урок покорности. Никто из ваших соседей по камере не узнает об этом, но извольте немедленно пасть передо мной ниц и поцеловать мои сапоги. Они чистые, я их только что отполировал. Вы меня слышите, рыцарь? Хорошо, похоже, вы из тех людей, которым нужно долго повторять, чтобы они запомнили. Давайте пройдем задание по частям. На колени!
Стражники, стоящие по обе стороны от Дика, ударили его по ногам, и он рухнул на колени. К счастью пол застелен узорным паркетом, а не каменный. Дик тут же вскочил. Его сбили снова, и теперь стражники держали его за плечи, мешая встать.
— Ладно, — равнодушно согласился Дик. Колени его съехали в сторону, плечи выскользнули из ладоней стражников. Дик упал набок и растянулся на полу.
— В чем дело? — не понял начальник тюрьмы. Комендант заинтересованно выглядывал из угла, но не подходил ближе. — Встряхните его.
Стражники попробовали поднять мальчишку, думая, что он без сознания. Они трясли бунтаря, пытались привести в чувство и поставить на ноги, но из тела Дика будто разом исчезли все кости. Осторожно опустив его обратно на пол, стражники дали дорогу начальнику, который принес стакан воды и плеснул арестанту в лицо.
— Да что ж такое? Рыцарь, вы меня слышите?
— Отлично слышу, — невозмутимо ответил Дик. — И прекрасно себя чувствую. Дальше.
— В таком случае, вставайте.
— Не хочу. Можете помешать мне стоять, но не в силах запретить лежать, где и когда мне вздумается.
Начальник тюрьмы нахмурился. Комендант посмеивался, довольный произведенным эффектом. Начальник не хотел ему верить, вот, пусть сам теперь убедится!
— Мы можем сделать вам очень больно, рыцарь, — с тихой угрозой заметил начальник тюрьмы. — Тогда вы пожалеете о своем неразумном поведении, но будет поздно. Солдаты уж постараются, чтобы вы глубоко пожалели…
— Чем больше будет стараний, тем меньше у меня останется сил и желания встать.
Начальник жестом велел охранникам поднять упрямца и усадить на стул, напротив стола. Они держали Дика за плечи, чтобы тот не вздумал упасть.
— Вас устраивает вести разговор так, в непринужденной дружеской обстановке?
— Вполне, — Дик открыл глаза. Начальник уже сидел за столом.
— Господин комендант передал мне вашу просьбу. Это занимательно, но, увы, невыполнимо. На сегодня в тюрьме триста пятьдесят восемь человек, и наказывать за них всех одного, не только несправедливо, но и безумно. Вы не проживете и двух дней. Я тоже противник жестокости, знаете ли, поэтому вынужден отказать. Кроме того, эти люди преступники, они не стоят подобных жертв. А вы молоды, владеете военной хитростью и оружием. Вы отлично послужите городу. С меня спросят за вашу смерть. Понимаете теперь, что ваше предложение незаконно?
— А наказывать людей, будто они преступники, законно? — поинтересовался Дик. — На суде любого могут признать невиновным. В том числе и меня. Если взамен жертвы доброволец предлагает себя, вы не можете отказать. Этот высший закон. Единственный выход, отменить казнь.
— Не знаю, что с вами делать, — озабоченно вздохнул начальник тюрьмы. — Наслышан, что рыцари как-то странно реагируют на самые обычные вещи, но такого безумца вижу впервые. Я проверил обстоятельства вашего ареста, — начальник показал знакомую огромную книгу на столе. — Вы действительно не могли знать о запрете гулять по вечерам, если прибыли в город в тот самый вечер. Я готов написать за вас поручительство в магистрат. И уверяю, часа через два вас проводят до ворот Келлбора и отпустят с миром. Только дайте слово больше не появляться здесь.
— Не дам. И никуда не уйду. Можете, конечно, вышвырнуть меня за ворота силой, но быстро вернусь. И не один. Если исчезну, а вам только того и надо, скажете всем, что сижу в подземелье или убит, и будете дальше держать людей в рабской покорности и страхе. Хотите избавиться от меня, устраивайте публичную казнь. Иначе не получится. Или отмените свое утреннее приветствие.
Пока начальник тюрьмы тер подбородок, думая, что ответить этому невероятному наглецу, комендант не удержался и презрительно фыркнул:
— Зачем так нарываться, не понимаю! Мы ведь только рады согласиться, если получим особое распоряжение магистрата. А можем и получить, моя племянница замужем за одним из советников. Если всё только из-за дворянской спеси и нежелания портить свою нежную белую кожу, так тебе же предлагают помилование, чего ещё-то?
Дик прикрыл глаза, удерживая улыбку.
— Прикажите им убрать руки, — попросил он по-прежнему безмолвного хозяина кабинета. Тот нетерпеливо махнул рукой, и стражники отступили. Дик спокойно снял куртку и стянул через голову белую рубашку, открывая полосы на груди от когтей дракона.
Ухмылка коменданта погасла.
— Увести, — приказал начальник тюрьмы. — Единственное, что пока могу обещать вам, рыцарь, это ускорить день вашего суда. Мы все в этом кровно заинтересованы, верно, господин комендант?
Ответ коменданта Дик не услышал. На ходу одеваясь, он снова следовал за стражниками по бесконечным лестницам. Но теперь чувствовал себя здесь вполне свободно.
В камере все не то слово как удивились, когда он вернулся. Даже не тому, что видят его снова, а тому, что Дик переступил порог сам, небрежно держа на плече куртку, а не его притащили всего в крови и бросили на пол. Хуже того, выражение лица у Дика веселое и загадочное. Только Тасиль мог без оглядки выразить свою радость по поводу его возвращения. Остальные не знали, что и думать.
— Что они сказали? — перед сном спросил Филин, когда другие не слышали.
— Что ускорят суд, как только смогут. Завтра, думаю. Раньше не сумели.
— Если тебя приговорят, я тоже скажу, что виновен и хочу на каторгу, — Филин оставил свое неодобрение действий Дика.
— Зачем?
— Сдается мне, что с тобой на каторге будет веселее, чем с моим ремеслом на свободе…
— Как хочешь. Как тебя на самом деле зовут?
— Филиус. Хм, смешно, что ты спрашиваешь! Мы ведь уже несколько дней в одной камере, а мне так и не выпал случай представиться на проверке. Спасибо.

Глава 7

Назавтра, когда за дверью уже слышались шаги коменданта, Дик предупредил всех, не вставать, пока силой не потащат. Хаттон скептически хмыкнул и завалился обратно на нары. Но привычных команд так и не последовало. Перекличка наконец прошла полностью, но без хлыста. Комендант смотрел только в список, никого не замечая вокруг. Непонятно, как он сравнивает присутствующих, если и глаз на них не поднимает. А когда он ушел, Хаттон первый, а за ним и другие пустились в пляс, ударяя по ладоням соседей, словно обмениваясь рукопожатием, скрещенным с аплодисментами.
Дик лежал, подняв руки за голову, и не разделял общего веселья. Он думал, почему его не вызвали на суд сразу? Или за ним придут только после завтрака? Но и неторопливо сжевав большой кусок соленого хлеба, Дик думал о том же. А никто почему-то не приходил.
К обеду, когда Таська хотел посмотреть в окошко, а многие решили поспать, дверь внезапно открылась.
— На выход!
— Кто? — Хаттон лениво приоткрыл один глаз.
— Все!
Перед тем как выходить по одному в коридор, заключенные удивленно оглядывали серые стены, словно проверяя, не забыли ли тут нечто ценное? Покинув камеру вслед за другими, Дик понял, чего все ждут, перед тем как их вызовут. В коридоре конвой связывал всем руки за спиной. Четверо солдат не рисковали вести такую процессию без мер дополнительной предосторожности.
Снова стали переплетаться коридоры и лестницы. Наверное, такая постройка нужна, чтобы заключенный никогда не мог понять, где находится и где выход из крепости.
— Вот выведут всех во внутренний двор и прикончат без долгих слов, а всё из-за тебя! — в шепоте Филина слышался смех. Если кто и дрожал от страха, так это лавочник, шедший впереди.
— Скажите, а вы тут за что? — спросил его Дик.
— Я участвовал в попытке захватить здание магистрата. У меня сына забрали… Но потом, за солидное вознаграждение, начальник полицейского участка записал меня к "прочим". Как будто тоже вечером арестован. А в камере ведь знают, что днем. Боюсь, выдадут.
— Не думаю, — успокоил Дик. — Значит, вы здесь единственный настоящий мятежник, не чета нам? Смешно…
— Прекратить разговоры! — стражник как раз проходил вдоль цепочки арестантов. — Стоять! За этой дверью вас ждет правосудие. Вы должны проявить уважение к власти славного Келлбора, поэтому примите достойный вид… если можете.
Видимо стражник хотел, чтобы их лица стали подобающе серьезными, но большинством арестантов, утомленных ожиданием суда, владело бесшабашное веселье.
Процессию ввели в круглый зал, освещенный факелами. Под одной стеной толпились родственники, арестанты остановились напротив. В центре сидели люди в красном и черном, с золотыми вышитыми гербами Келлбора — тогах городского совета. Со всех сторон цепью стояли стражники в темном, городская гвардия. Они охраняли порядок в зале суда.
Мельком окинув взглядом помещение, каждый из арестантов не сводил глаз с кого-то на противоположной стороне зала. Там стояло много красиво одетых женщин и даже маленькие дети. Но Дик и сам смотрел только на одного человека. Почти в центре зала, между креслами советников и столами писцов, стоял широкоплечий мужчина в кожаном костюме. Когда он заговорил, не осталось сомнений, что это не сон. Дик невольно подался вперед.
— Итак, вот так называемые "все прочие", люди смешанных сословий, занятий и преступлений, — глава совета магистрата буднично сверился с длинным свитком пергамента, хорошо знакомым отребью. — Тех, что интересуют вас, здесь двое. Хотите, забирайте, и не мешайте нам вершить правосудие.
— Мне не нужны только двое. Пока судите их заодно с остальными. А я посмотрю, — сказал мужчина в доспехах странника.
— Трим!
Гонец из братства обернулся на свое имя. Его темное лицо прорезала улыбка и, не обращая внимания на стражников, он пересек зал суда, подходя к арестантам.
— Дик? Снова из-за тебя весь шум?
— Ага.
— Ясно…
— Господа, проявите уважение к закону Келлбора! — возмутились городские советники.
Мантрим Анард, рыцарь Братства Дороги, обернулся уже на голос магистрата. И теперь лицо его стало суровым.
— А что, Келлбор заслуживает уважения? Докажите! Хочу видеть ваш закон в действии.
— Вы забываетесь, рыцарь!
— Нет, это вы, похоже, забыли, господа советники, что Братство Дороги выше любого государства! — резко ответил Анард. — Мы не даем отчет в своих действиях никому, кроме Всевышнего, а вот вы обязаны отвечать! Почему я вижу здесь несовершеннолетнего, а в зале суда — ни комиссии наблюдателей, ни защитника по выбору его семьи или собственному, ни защитника назначенного городом? Почему детей дороги арестовывают по вашему внутреннему постановлению, если они и всеобщему закону подчиняются только по собственному желанию? Спору нет, Келлбор свободный город, но есть правила одинаковые для всех советов, от королевского, до самого крошечного поселения! Так что поскорей говорите, кто эти люди, и в чем их вина, потому что впереди у нас ещё много подобных дел! Сколько у вас всего людей здесь? Больше трехсот? Вот и не тяните напрасно время…
Началось ускоренное разбирательство.
— Эрик Хаттон, дитя улицы. Двадцать один год. Проще говоря, уличный бандит, недостойный гражданин Келлбора. Уклонялся от почетной мобилизации в армию. Кроме того, обвиняется в помощи восставшим и попытке укрыть их от городской гвардии. Вы признаете себя виновным в злоумышлении против нашего славного города и его законов?
— Нет, — буркнул Хаттон, не поднимая глаз на высокий суд.
— Можете привести доказательства своей невиновности?
— Нет.
— Следующий… Саттис, из банды Хаттона. Восемнадцать лет…
И всё повторялось снова. Дик обратил внимание на высокую черноглазую девицу в первом ряду родственников. В своем ярко-алом корсаже и черной юбке она выглядела величественней советников магистрата. Когда Хаттон после обвинения поднял голову, девица послала ему горячий воздушный поцелуй. "Дитя улицы" толкнул локтем Дика.
— Это она, красотка Бэсс. Она позвала помощь.
— Впечатляет, — тихо ответил Дик. — Но судить надо не нас, а тех, кто дал ей работу всего лишь посудомойки. Это настоящее преступление! — он издали с благодарностью поклонился красотке Бэсс. Она заговорщицки подмигнула и снова с обожанием уставилась на Хаттона.
Наконец очередь дошла до "карманника Филиуса". Рыжий перестал смеяться и тихонько переговариваться с соседями. Лицо его отразило плохо скрываемое волнение. Двое детей в первом ряду: старшая девочка с длинными рыжими волосами и маленький мальчик лет пяти крепко прижались друг к другу. Магистрат завел свою песню:
— …дитя улицы, ярмарочный вор. Шестнадцать лет. Уклонялся от почетного призыва в Келлборский полк, помогал другим скрыться от правосудия. Также обвиняется в краже двенадцати золотых…
— В попытке кражи, — хмуро уточнил Филин. — Меня же поймали, и все деньги вернули владельцу.
— Почему вы отказались от мобилизации, когда вам предложили службу в полку как плату за преступление?
— У меня на руках двое несовершеннолетних, я не подлежу мобилизации. Это незаконно. — Филину говорить громко мешало волнение, но в напряженной тишине весь зал слышал его ответ.
— Ваша профессия, господин Филиус, ставит вас вне закона. Поэтому возражения и не учтены, — пояснил советник. — Вы признаете себя виновным?
Филин бросил косой взгляд на Дика. Тот прикрыл веки.
— Да, признаю.
— Есть ли у вас доказа… что? — не веря своим ушам, переспросил советник. — Вы признаете вину? В таком случае… следующий.
Вслед за Филином, Тасиль Инчак и бродяга Август признали, что действительно совершили то, за что их арестовали. Когда подошла его очередь, лавочник-мятежник, которого звали Стеф Стефлад, так трясся, что едва мог отвечать. Сперва, как и полагалось, его обвинили в том, что ходил по улице после захода солнца. Но потом советники магистрата стали передавать друг другу какую-то записку и посмеиваться.
— …А также обвиняется в попытке городского переворота, — провозгласил судья. — Арестован под стенами магистрата в рядах восставших, и свидетели видели, как господин Стефлад бросил в окно камень, протестуя против мобилизации в армию. Признаете ли вы свою вину?
— Я… я… — лавочник растерянно пробегал взглядом по залу в поисках защиты. И вдруг взорвался и высоким резким голосом базарной торговки, а не почтенного лавочника, закричал: — Нет, не признаю! Магистрат не имел права проводить эту мобилизацию!! Мы не хотели этой войны! Мы не согласны отдавать своих детей королям! Келлбор свободный город!
Соседей Стефа по камере захлестнул неудержимый смех. Некоторые давились и фыркали, но многие хохотали вполне открыто. Филин тряс рыжей шевелюрой, желая стереть слезы, выступившие от смеха, но руки — связаны, он не мог ничего сделать. Веселье прервал советник магистрата, (вот уж кому совсем не до смеха). Он вызвал последнего, "странника Дика". Остальные мигом притихли.
— Вас задержали после захода солнца… — привычно начал советник.
— Признаю, — перебил его Дик. — Дальше.
— Вы признаетесь в неуважении к законам нашего славного города?
— Мало знаком с законами Келлбора, но пока не поддерживаю ни один из тех, что успел узнать. Так что, признаюсь. Дальше.
— После недолгого совещания, суд вынесет приговор всем вам…
— Ничего подобного! — вмешался в речь советника Трим Анард. — До вынесения приговора идет такая фраза: "Имеют ли присутствующие добавить что-либо в интересах дела?"
— Вы неплохо осведомлены в судебной процедуре, господин рыцарь, — кисло заметил ему советник, которого Анард перебил.
— О, да. Меня трижды отправляли на каторгу и пять раз в изгнание, — холодно ответил Трим. — И это только по суду.
— Вы имеете что-либо сказать в интересах дела?
— Ни в одном случае ваш приговор не будет иметь законной силы, можете не совещаться, — рыцарь братства взял со стола писаря несколько листов пергамента с винно-красными печатями, копии страниц из книги магистрата. — Не могу вмешиваться в вашу политику и советовать, вступать ли вам в военный союз с кем бы то ни было, Келлбор свободный город! Вы так любите повторять это! И тех, кто нарушает законы, постигнет справедливый келлборский суд, верно? Вот сейчас это и случится с вами, уважаемые советники.
Узнаёте свой собственный закон о всеобщих решениях? Вести ли городу с кем-то войну, а тем более посылать ли своих детей в чужую армию, такое решение может принять только общий совет, где кроме магистрата в полном составе должны присутствовать все главы ремесленных и торговых цехов, городских общин и другие старейшины города. В том числе и главари уличных банд. Как бы вы презрительно не высказывались в адрес господина Хаттона, вам пришлось бы спросить и его. И решение будет законным и общим, только если протестующих будет меньше десяти, а десять — меньше половины участников собрания. Вы проводили всеобщий сбор? Нет. Как справедливо заметил господин Стефлад, ваша мобилизация проводилась против воли города.
А теперь посмотрите сюда, — Трим бросил на колени одного из советников другой пергамент. — Это положение о ведении войны. Там указан допустимый процент налога и написано: "Жители свободного города Келлбора имеют право формировать добровольное ополчение из представителей любых городских сословий". Вы хорошо расслышали "добровольное"?
А вот недавнее постановление магистрата о запрете появления на улицах города после захода солнца. Читайте!
"В связи с опасностью для города, вызванной восстанием против приказа мужчинам Келлбора явиться в магистрат для записи в городской полк, вводится особая мера…"
Это постановление горожане не обязаны исполнять. Поскольку их недовольство абсолютно оправдано. А значит, больше опасности для города в исполнении неправого приказа, чем в его неисполнении, — Трим показал рукой на обвиняемых. — Именно за протест против нарушения закона или за несуществующее нарушение арестованы все эти люди. Вам придется их всех отпустить.
— Но карманник… — пытались возразить советники.
— Вы же сами заменили его долг службой в армии, — сделал вид, что очень удивлен таким решением, рыцарь. — Он обвинялся только в возражениях против такой замены. Тем более, деньги возвращены. Он городу больше ничего не должен. И не думаю, что господин Стефлад будет платить за разбитое стекло в магистрате. Это город должен ему и прочим, компенсацию за несправедливый арест. И молитесь, чтобы его сын был ещё жив, так же как родственники остальных горожан.
— Они вряд ли успели прибыть в расположение армии на Востоке, — советник недовольно передал грамоты с печатями обратно Триму Анарду. — Хорошо. Этих мы отпускаем…
— Не вы, а закон, — не уступил им ни одного слова Трим. — Прошу позвать следующих. Давайте сразу разберемся со всеми камерами мятежников. Только теперь зачитывайте одни обвинения, без формальностей…
Благодаря своей хорошей реакции, воспитанной в боях насмерть, Трим успел отскочить с дороги раньше, чем стражники и советники поняли, что происходит. Поэтому волна сметающих всё на своем пути родственников и близких, плачущих от счастья и кричащих славу законам Келлбора и Братству Дороги, его не задела. А вот бывшим арестантам отступать некуда: повсюду стража или стены. Никто не успел освободить их, а теперь охрана боялась подойти к разъяренным родственницам. Хаттона, самого длинного, конечно, снесло волной. Он упал под ноги остальным, и если бы не красотка Бэсс, что расталкивала всех, как черная тигрица, плохо бы пришлось одному из глав, имеющих голос на всеобщем собрании, как он сам узнал только что.
Наконец веревки сброшены, и все обнимали всех, без разбору. Недовольными голосами советники магистрата потребовали очистить зал суда и дать место следующим.
Пока в суматохе люди толпились возле дверей, Дик подошел к Анарду.
— Тебя ждать?
— Это надолго, — поморщился тот. — Кстати, можешь стать наблюдателем от братства. Теперь ты свободен.
— У Августа это лучше получится, — улыбнулся Дик. Трим осторожно провел ему тыльной стороной ладони по ссадине на лице.
— Хорошо выглядишь.
— Главное, чувствую себя неплохо. Спасибо.
— Мне? — удивился Трим. — А кто заварил это всё?
— Случайно, — смутился Дик. — И что сам сделал для справедливого суда? Ничего. Если бы не ты и красотка Бэсс…
— Да, она выдающаяся личность! Тогда не жди меня, Дик. Проследи, пожалуйста, чтобы компенсацию, по десять золотых, все получили внизу, в участке.
— Хорошо.
— И сам не отказывайся…
Дик легкомысленно отмахнулся и вслед за остальными поспешил прочь из зала.
Участок оказался удивительно близко, стоило только спуститься всего по одной невысокой лестнице.
Выйдя на улицу, Филин с недоверием разглядывал на ладони один золотой из щедрой компенсации. Младшие брат и сестра подпрыгивали рядом, пытаясь рассмотреть отчеканенный герб Келлбора. Хаттон, проходя мимо, подбил ладонь Филина и поймал в воздухе монету. Его спутники захохотали, восхищено показывая пальцем на предводителя.
— Опять? — укоризненно, как маленькому, сказал Дик.
Хаттон прикусил монету, проверяя, настоящая ли. И царственно протянул рыжей сестренке Филина:
— На, не плачь, — он от души потянулся, раскинув руки, потом хлопнул Дика по плечу: — Настроение хорошее! Свобода! И денег навалом… Пошли, погуляем? Я угощаю.
— Нет, лучше к нам! — маленький Таська сиял ярче золотого. — Правда, мама? Дик, ты любишь пирог с ревенем?
— Не пробовал. Наверное, люблю. Но идти сейчас в гости не совсем удобно…
— У меня ничего не готово, — решительно вмешалась мама Тасиля, — но это пустяки! Я никуда вас не отпущу, мальчики! Мы с Тасиком вам так обязаны… Никаких возражений, идемте к нам, все-все!
— Я могу помочь по хозяйству, — вызвалась Бэсс.
— Нет, куда я пойду, — заупрямился Хаттон. — Я и манер никаких не знаю…
— Эрик! — зашипела на него Бэсс. — Не отказывайся! Не каждый день тебя приглашают в приличный дом!
— Так в том-то и дело!
Но счастливая госпожа Инчак не желала слушать никаких отговорок. Дик тоже считал свой вид, мягко говоря, не самым приличным для гостей и радовался, что хотя бы успел выстирать рубашку, в которой он катался по всем тюремным полам. Не все пожелали присоединиться к радушному приглашению, но Хаттон с подружкой и тремя приближенными и Филин со своими малышами, которых Таська взялся опекать и увел вперед, сидели здесь.
Обещанный пирог и другое наскоро собранное угощение удалось на славу и казалось бывшим арестантам пиром, равным королевскому.
После обеда, когда никто уже не мог двигаться, кроме женщин, у которых почему-то всегда хватает сил ещё и убирать со стола после такого пиршества, компания в самом благодушном настроении устроилась в гостиной особняка Инчаков.
Хаттон, откинувшись на мягких подушках, снова задирал всех. Значит, находился в прекрасном настроении.
— Кстати, — вспомнил Дик. — Эрик, ты ведь так и не успел проверить, как срастается порез через куртку. Теперь и есть чем, — Дик похлопал по боку, где снова висели ножны Тореллинга.
"Дитя улицы" посмотрел на него с таким упреком, словно подобное поведение как раз самое неприличное.
— Будь ты в моей банде, — после долгой паузы мечтательно сказал Хаттон, — дал бы я тебе по шее за такой разговор…
— Дик, ты куда сейчас? — Филин пытался за сумрачным тоном скрыть грусть расставания.
— Куда поведет дорога. Рад, что у меня останутся не только неприятные воспоминания о Келлборе!
— А я не хочу оставаться в городе, — вздохнул Филин. — Как мне войти в ваше братство?
— Поговори с Августом. Или… сейчас ведь отпустят трактирщиков, ты должен знать кого-то из них. Это легко устроить. Но с нами очень опасно… С тобой младшие, ты не можешь их бросить. Тебе нужны люди, которые найдут вам постоянное жилье… У меня ведь этого нет.
— Да, Братство Дороги — сила! — Хаттон жевал виноград. Заталкивал в рот почти целую кисть сразу. — Не скажу, чтобы я так уж любил таких, как ты, Дик, но…
— А таких, как Бэсс? — засмеялись остальные.
— Да… В общем, с меня должок. Если смогу когда-нибудь отплатить, только скажи…
Дик прицельно взглянул на него.
— Хочешь, оплати прямо сейчас!
— Чем могу…
— А сделаешь?
Это выражение лица соседи по камере уже знали. Оно означало, что Дика посетила очень хитрая мысль.
— Ну… если только не встать на голову или пройтись на руках, — ответил Хаттон. — Для подобных трюков я сейчас слишком объелся.
— Ты умеешь?
— Могу. А какое условие?
— Отпусти свою банду. Кто они у тебя, воришки, попрошайки?
— Артисты все. Так просят монетки, чувствительных дам слеза прошибает. Ещё петь могут.
— Вот и освободи их из рабства.
— Ох, — недовольно скривился Хаттон, потирая ухо и явно сожалея о поспешном обещании. — И куда они денутся? Пропадут ведь… А мне на что жить?
— Собери из них цирк. Сам же говоришь, артисты!
— Как это? — Хаттон так и замер, держась за ухо, и выпрямился в кресле.
— Запросто. Купи себе хлыст, как у коменданта, и… — Дик засмеялся, остальные поддержали его. — Ты ведь любишь быть в центре внимания, Эрик. Будешь главным артистом… Хотя, нет, главной, разумеется, будет Бэсс!
— Это что ж, я смогу разъезжать по разным местам?.. Тоже стану одним из ваших?.. Вообще, это мысль… Бэсс, наверное бы понравилось наряжаться и выступать перед публикой.
— Я тоже хотел бы поступить в цирк, — размечтался Таська. — Только меня мама не пустит. Папа скоро вернется с войны, и они будут воспитывать меня вдвоем…
— А я мог бы, наверное, — медленно сказал Филин. — Меня никто не держит. И для малышей там нашлось бы место. А, хозяин?
— Ты серьезно, что ли? — почти испугался Хаттон.
— А ты нет? Пока есть деньги, можно начинать дело.
— Мне пора, — Дик положил на край стола восемь золотых из своей компенсации. — Не слишком хочется гулять по этому городу после захода солнца. Если не успею, ворота закроют.
— Уходишь? — огорчился Тасиль. — Что я скажу маме?
— Поцелуй ее за меня.
Дик сказал это Таське, но, обернувшись, многозначительно подмигнул Хаттону, повторяя просьбу и ему тоже.
— Прощай, рыцарь, — кивнул тот. Филин молча пожал руку Дику.
— Может, до свидания? [1]
Дик оставил компанию в гостиной и вышел на улицу. Снова, как и в первый раз, успел проскочить городские ворота Келлбора за миг до закрытия. Но на этот раз, сидя в сумерках на берегу реки и задумчиво болтая в воде пальцами, чтобы чувствовать течение, Дик верил, что ему действительно повезло.

(конец истории)

[1] (прим. Лины) Дик говорит, что не слишком всерьез подал Хаттону идею устроить бродячий цирк. Но "Цирк Хаттона" — стал одним из самых известных в истории. Легендарно известна и цирковая наездница — прекрасная Бэсс Морис, "Летящая королева". Как я понимаю, они с Эриком стали родоначальниками огромной цирковой династии.
Всегда меня мучил вопрос, что стало с Филиусом? И я долго смеялась, узнав, что вопреки своему скептическому и не самому веселому складу ума, Филин стал превосходным клоуном. Возможно даже, что это первый Рыжий клоун в истории, и его образ потом стал нарицательным.
Дик встречался с ними и с их потомками ещё не раз. Часто фургон циркачей выручал его, скрывая от погони. Однажды Дик даже довольно долго работал у Хаттона, показывая чудеса стрельбы в цель из лука и метания кинжалов. С тех пор он умеет жонглировать с закрытыми глазами.

Глава 8. Огненный круг

История шестая, о путешествии Благородного Дика сквозь Огненный круг

Подвиги и приключения находили Дика сами, он не старался нарочно искать тех, кому требуется его защита. Как он и предполагал, отправляясь странствовать, достаточно всего лишь идти вперед и тебе встретится столько интересного, что и в самых смелых мечтах не представишь.
Первую неслучайную просьбу о помощи Дик получил ровно через месяц, считая с того дня, как Три принцессы вручили ему Тореллинг. И просьба пришла, как ни странно, из леса.
Дик сидел у костра, разогревая свой ужин. Сегодня он разминулся с большой королевской охотой. Настреляв дичи, а после напившись вина и до вечера буйно веселясь на лесной поляне, в точности как бандиты, а не как пристало благородным вельможам, охотники уехали, бросив недожаренное мясо прямо на вертелах. Дик раздул один из костров и выбрал себе очень сочную куропатку, не прожаренную, но достойную лучшей участи, чем остаться на поляне на пищу зверям. Другие круги углей Дик старательно засыпал землей, чтобы избежать лесного пожара.
Куропатка зажарилась на славу. Когда от нее осталось последнее крылышко, на ветку неподалеку села маленькая сизая птичка с ярким пятном на груди. Она так пристально приглядывалась к нему, что Дику стало неловко. Будто пичуга недовольна тем, что он грызет косточки другой птицы.
— Не убивал ее, между прочим, — на всякий случай объяснил Дик. — Хотя ничего в этом такого нет. Вот тебя нельзя есть, меня — нежелательно, хотя некоторые пробовали, а куропатку очень даже можно!
— Дик! — нежным голосом сказала птичка. — Я прошу тебя о помощи!
Рыцарь выронил крылышко куропатки в костер. А пичуга заговорила от имени его крестной, великой принцессы Келлерлисы.
— Лес в опасности. Приходи как можно скорее. Посланница укажет тебе переход. Скажи, что ищешь меня, и тебе откроют дорогу.
— Веди, — Дик встал. Быстро загасил костер и собрался в путь.
Птичка с яркой грудкой порхала перед ним. В сумерках раннего вечера Дик видел только это светлое пятнышко, как блуждающий огонек среди деревьев. Влетев под склонившийся аркой молодой клен, посланница пропала. Дик пошел за ней и очутился на поляне, которой только что не было. Похоже, тут солнце ещё не садилось. Дик не успел удивиться, как от ствола стройного дуба отделился высокий мужской силуэт и преградил ему путь.
— Кто ты и что тебе надо на границе лесной страны?
— По какому праву ты спрашиваешь? Граница для меня открыта, значит, могу здесь находиться, — ответил Дик.
— Я страж леса. Я затем и стою на границе, чтобы не пропускать чужаков. Сейчас у нас неспокойно, никто не может пройти границу без поручителя. И тебя не пущу, странник! Нам не надо незваных гостей!
— Меня пригласила госпожа Келлерлиса, — невозмутимо ответил Дик.
— А не врешь? — неприветливо смерил его взглядом страж леса.
— За такое недоверие к моим словам можешь и поплатиться, — Дик тронул рукоять меча.
— Ой, не могу! Дрожу от страха! Чем докажешь, что великая принцесса действительно ждет такого мелкого оборванца как ты?
— Слово рыцаря.
— А где доказательство, что ты рыцарь?! — не унимался страж. Его презрение поначалу не трогало странника, но всему есть предел.
— Проверь! — Дик выхватил меч.
Страж леса тоже дернул драгоценную рукоять оружия на поясе. Но вместо меча у его ног развернулась серая длинная плетеная змея с темным зигзагом узора, как на спинах гадюк.
— Этот дохлый червяк, твое оружие? — засмеялся Дик.
— Это боевой хлыст, оружие многих великих воинов леса! Что, никогда не видел?
Странник, улыбаясь, покачал головой.
— Им можно убить с одного удара. Можно свалить дерево, загасить костер, сбить с ног лошадь противника… — страж леса поднял повыше и пропустил через руку длинную гибкую змею, толщиной в три пальца у рукояти и сужающуюся к тяжелому плетеному шарику. Из шарика расходились отдельные раздвоенные на концах черные "язычки", десять штук. — Бывают покороче и полегче, без такого узла. Обычная плетка — "серая змея". Сразу не убивает, но жалит всерьез. Видишь, если правильно замахнуться, — страж леса плавно показал, как должен идти хлыст, — узел обовьется вокруг тебя и ударит в сердце. Истории о том, что лесным жителям стоит взмахнуть рукой, как люди, встретившие их, падают замертво, не совсем сказки…
— Ясно, — кивнул Дик. — Сразимся?
— Ты в своем уме, малыш?! Я ведь показал тебе свой хлыст близко, для того, чтобы ты понял, насколько безнадежно нам драться. Я свалю тебя с одного удара. Убивать не буду, конечно, но ребра могу случайно сломать.
Дик молча поднял меч. Его противник, крепкий взрослый воин в серой мягкой одежде и в полупрозрачном зеленом плаще. Лицо темное от загара, но холеное, гладкое, без морщин, хотя не настолько уж юное. Он простой стражник, но в народах фей и эльфов всех мужчин называют принцами, и ведут себя эти "принцы" соответственно званию.
Принц фей сделал быстрое с трудом уловимое движение кистью. Меч Дика наткнулся на упругое, как гибкая ветка, препятствие и выпорхнул из руки. Хлыст протянул рыцаря по плечам. В "голове" змеи, в плетеном узле, похоже, зашит камень или свинец. Куртка сдержала удар, но ощущение такое, словно Дика с размаху обнял одной лапой медведь. Тяжесть этих "объятий" пригнула его к земле, Дик упал на колени. Благодаря этому хлыст соскользнул, Дик успел подхватить свой меч и вскочить.
— Хватит? Или хочешь продолжать? — насмешливо спросил страж леса.
— Дальше, — Дик крепче перехватил меч.
В следующем броске боевого хлыста Дик прицельно рубанул по круглому узлу, "обезглавив" змею. Вторым ударом выбил оружие стража леса. И протянул открытую руку:
— Ничья?
Тот сердито сопел, не спеша ответить на рукопожатие.
— Что здесь творится?! — гневно воскликнул женский голос.
Оба противника вздрогнули. Дик от неожиданности, а страж леса от того, что узнал голос одной из Трех принцесс.
— Я давно жду тебя, Дик, — сурово сказала Келлерлиса. — В чем дело? Почему ты задержался на границе так долго?
— Ваш охранник любезно преподал мне урок владения оружием леса. Так понимаю, позвали меня для не совсем безопасного поручения? Подумал, маленькая тренировка кстати, — Дик не знал, что именно видела и слышала Келлерлиса.
Страж похолодел от страха, но лесной принцессе сейчас явно не до него. Она схватила Дика за руку, как строгая тетушка, и увлекла за собой по ей одной открытой тропе. Чаща почтительно расступалась перед принцессой.
— Меч для боя тебе сейчас не понадобится, — по пути взволнованно говорила Келлерлиса. — Но наша единственная надежда, действительно Тореллинг. Идем, идем! В лесу всюду есть уши, а нам надо поговорить без свидетелей.
Когда они вышли из леса на небольшой пустырь с одинокий деревом, солнце уже покраснело. Каменистую полянку делила надвое разрушенная древняя стена. Высотой не более человеческого роста, где пониже, где повыше. В самом центре пустыря и стены зиял широкий прямоугольный пролом. Небольшая дверца с очень высоким порогом или большое окно почти вросшее в землю. За этой дверью-окном простирался такой же пустырь, черная стена леса точно отражалась в зеркале. К проему тянулось косыми лучами низкое солнце, словно хотело войти в гости к Дику и Келлерлисе. По одну сторону от двери у стены рос роскошный древний дуб. Видно, что сил у него осталось не так уж много, хотя крона ещё густо зеленела. По другую сторону, у ног Дика, тянулась странная грядка, где пестрели поодиночке в непонятном узоре цветы, каждый из которых совсем не похож на другой. И ни на один цветок из тех, что Дик видел в жизни.
— Это мой садик воспоминаний, — сказала Келлерлиса. — Прихожу сюда только когда мне грустно. Каждый цветок — самое яркое событие в моей жизни. Как видишь, их не так уж много. Вдыхая их аромат, я набираюсь сил… Правда, что ты уже победил дракона?
— Не надо об этом, — попросил Дик. — Это моя ошибка, а не победа.
— Но тебе помогла действительно хитрость, как все говорят, или, всё же, случайность?
— Случайная хитрость.
— Дай мне свой меч, — Келлерлиса осторожно приняла клинок, воткнула его на краю грядки и накрыла своим плащом. — Пускай прорастает. Я пока расскажу тебе, что у нас происходит.
Дик и раньше чувствовал слабую горечь, которой веяло от распущенных золотых волос Келлерлисы. Дым, в котором горели живые зеленые ветки и листья. Этот запах внушал тревогу.
— У вас был пожар?
— Да… И великий пожар грядет, если мы его не остановим. Если ты не остановишь, Дик…
— Дальше.
— Государь леса может потерять союз с торелингами. И тогда дети пламени пойдут на нас войной. От леса останутся одни угли!
— Условия союза?
— Тысяча кубов леса в год может отдаваться огню. Государь сам выбирает старые стволы, пни и деревья для рубки. Но теперь люди короля Тора стали бесчинствовать наугад, где придется. Они испепелили немало зелени, даже на заповедных территориях моих сестер. Это выходка молодых, Тор не пожелал защитить их, но наш государь потребовал слишком большой выкуп золотом, как цену своего прощения. Тор вспомнил ему старые долги, а наш государь Целист довольно резко отвечал, что приданное лесной принцессы стоит дороже… Дело в том, что одна из лесных принцесс недавно вышла замуж за внучатого племянника Тора, и не все в лесу одобряют ее выбор… Тебе ни к чему подробности, главное: они разругались не на шутку.
— Дальше.
— Государь леса отказался платить дань огню. Торелинги грозят взыскать долг, без его позволения. Люди пограничных селений, которым теперь тоже запрещена вырубка леса недовольны. Им нечем топить очаги…
— Что могу сделать?
— Твой меч — успешное творение огня и леса. По этой верительной грамоте Тор узнает тебя. Поговори с ним. Никто из лесного народа не может войти в Огненный круг. Даже повелителей других стихий, наших союзников, страшит огонь. А более огня их пугает необузданный нрав Тора. Он очень упрям и свиреп в гневе. Никто не согласился пойти к нему добровольно. Я не знаю другого посланника, кроме тебя, Дик. Ты крестник леса.
Когда я сказала о тебе на совете, все воспротивились. Государь сказал, что ты ещё ребенок, а мои сестры возмутились, что риск этого поручения слишком велик для тебя. Но я не знаю другого, даже среди детей дороги, кто мог бы помочь нам остановить войну. Решающий довод в пользу тебя: твой возраст и, главное, меч, не зря названный Тореллингом. Что ты скажешь об этом, Дик?
— Как найти этот круг?
Келлерлиса вздохнула, словно сожалея, что Дик согласился так быстро.
— Ты решился? Подумай ещё раз. Это может спасти нас, но…
— На сомнения времени мало, — напомнил он крестной. — Что сказать Тору, если король примет меня?
— Что угодно. Ты умеешь убеждать, Дик, — слабо улыбнулась лесная фея. — Смотри, — она откинула плащ и показала Дику два абсолютно одинаковых меча, торчащих из земли под стеной. Один, безусловно, Тореллинг. Но каким чудом рядом вырос близнец? — Угадаешь, который твой?
Не обнаружив ни малейших различий на глаз, Дик дотронулся обеими руками одновременно до рукоятей двух мечей. Оба эфеса украшены золотыми дубовыми листьями, оба твердые и привычно легли рифлеными полосками в ладони. Плотность у них одинаковая, сколько не сжимай, но левая рука чувствовала холод, а в правой ладони меч отзывался теплом.
— Этот, — показал Дик. — Он теплее.
— Не угадал. Это зеркало, — улыбнулась Келлерлиса. — Под стеной нет солнца, твой настоящий меч холодный. А второй, сохранит тепло твоей руки, пока ты жив. Я узнаю, что случится с тобой, где бы ты ни был, Дик. Буду ждать тебя, поливать меч соленой водой каждый день, чтобы ты чувствовал мои слезы и помнил обо мне. Буду смотреть на лезвие: пока клинок блестит, с тобой всё в порядке. Если проступит красная ржавчина, значит, ты ранен. Если зеркало клинка потускнеет… — Келлерлиса прогнала тень с лица и вернула улыбку: — Я надеюсь, этого не случится.
— Это будет, если умру? — Дик удивлялся, как удобно устроились феи: выращивают в саду мечи, как цветы, да ещё и читают по ним, что происходит где-то далеко.
Крестная отвернулась и провела рукой ему по щеке, прощаясь.
— Пройди в это окно и окажешься перед входом во владения Тора. Возвращайся скорее, Дик. Я буду очень волноваться.
Взяв свой настоящий меч, Дик поцеловал руку крестной и вскочил на край проема в стене. Обернулся, весело махнул рукой и прыгнул на ту сторону. Келлерлиса подалась вперед, заглядывая за стену, но Дик пропал. Трава шевелилась под ветром, щекоча серые камни, на которых не оставалось следов. Ни одна травинка неодалась вперед, заглядывая за стену, но Дика нигде не было. на край проема в стене. не. лежала, и стена не отбрасывала тени, хотя солнце стояло как раз в "воротах".
Перепрыгнув невысокий порог, Дик, вместо залитого солнцем каменистого пустыря, увидел огромные острые скалы. Черные, словно их опалило огнем. В них прорезана высоченная арка ворот. Высотой арка не меньше, чем башни его родового замка.
У черных ворот стояли два стражника. Без привычных доспехов, кольчуг, шлемов, и не вооружены пиками. Двое мускулистых смуглых мужчин в черных свободных блузах и кожаных брюках. У обоих роскошные шевелюры, угольная и огненная.
— Ты зачем здесь? — черноволосый удивленно заметил Дика.
— Замерз внизу? Огоньку захотелось? — засмеялся рыжий, грива у которого длинной, до плеч. Он покачал раскрытой ладонью перед лицом странника. Из пальцев возник огонь, как у фокусника.
— Мне нужен Тор.
— Сам король? — удивился и рыжий.
— У вас их несколько? — сухо пошутил Дик. И показал страже свой меч. — У меня к нему важный разговор.
— Это твоя верительная грамота? — спросил черноволосый и черноусый. — Подожди, отнесу ее королю. Если Тор пожелает принять тебя, ты пройдешь в ворота, а нет… извини. Аудиенция у короля дело сложное даже для его родни.
— Подожду, — кивнул Дик. — Но королю лучше принять меня. Иначе, сам войду.
Рыжий стражник насмешливо посмотрел на гостя, а черноволосый уже исчез под аркой. В ней темно, как в ущелье, ничего нельзя рассмотреть дальше ворот.
Черноусый стражник вернулся быстро. Он почтительно вернул Дику меч и теперь смотрел без насмешки, скорее, с суровым любопытством.
— Тор сказал, что знает тебя. И велел не впускать.
Заметно, что рыжий стражник удивлен больше Дика. Но переговариваться при госте стражи не стали. Молча преградили ему путь, скрестив руки на груди.
— Но мне надо повидать вашего короля, — повторил Дик.
— Нет, рыцарь. Нам приказано не впускать вас.
— Как сможете помешать? — Дик поднял меч и двинулся напролом, между ними: — Дорогу!
Стражники одинаковым жестом раскрыли замки рук на груди и выставили правые ладони. На Дика полыхнули две струи огня. Он рассек их мечом, точно так же, как защищался бы от атаки дракона. Поднял локоть, закрывая лицо. Широкая и высокая стена огня перекрыла ворота, и фигуры стражников потерялись за ней. Но если Дик хотел пройти, таким пустякам не остановить его. Ослепленные яркой границей пламени и темнотой ущелья, стражники и не заметили, как он проскользнул между ними. Они удивленно обернулись, когда Дик окликнул их шагов за двадцать от ворот, позади них.
Волосы Дика дымились, меч он держал не голой ладонью, а через рукав куртки, но, судя по тому, как ехидно показал стражникам "нос", ему было весело. рук на груди и выставили правые ладони. суровым любопытством
Рыжий кинулся вдогонку, выставив ладонь. Он хотел схватить незваного гостя за плечо. Развернувшись с боевой скоростью, Дик прижал лезвие плашмя к ладони стражника.
— Не советую.
Рыжий торелинг отдернул обожженную руку.
— Как пройти к королю?
— Туда. Только всё равно не пройдешь. За поворотом тебя остановит ещё один страж.
— Посмотрим.
Рыжий сердито усмехнулся, потирая руку. Похоже, раскаленный металл жжет и детей огня. Дик поблагодарил за указание дороги и пошел вверх по узкой тропинке, серпантином вырубленной в скале. Он догадывался, что надо подняться на вершину горы или найти вход в пещеру. Там и будет расположен дворец короля Тора.
Пройдя до первого поворота, Дик осторожно выглянул из-за скалы, думая увидеть новую заставу, где стражников уже не двое, а больше. Но людей впереди не оказалось. Дик видел только пролом в скале, вход в пещеру. Кто знает, что за ловушка таится в ней для незваного гостя? Прежде чем идти вперед самому, Дик бросил несколько камешков, чтобы шум на тропе привлек внимание стражи. Из пещеры, шумно дыша, высунул голову черный дракон.
Только слегка выглянув, он полностью перегородил тропу. А вылезти целиком из пещеры, наверно, и вовсе не смог бы. Такая встреча улыбалась Дику меньше всего. Он замер, пытаясь переждать стук сердца. Такой громкий, что странно, как от него не начался камнепад?
Дракон снова спрятался в своем логове. Убедившись, что ящер не высовывается поминутно, чтобы проверить, не идет ли кто по тропе, Дик спрятал меч в ножны и осторожно полез вверх по скале. Он прижимался к каждой трещинке в камне, чувствуя себя лягушкой, которая охотится на змею. Наконец Дик оказался прямо над входом пещеры и присел на узком карнизе. Он обрушил на тропу целый дождь мелких камней. Дракон немедленно высунул голову. Дик схватил его за один рог и приставил меч к уязвимой ямке на шее, пониже затылка.
— Отвези меня к королю Тору, иначе умрешь!
— Не могу, — жалобно сказал дракон, боясь оглянуться. — Я сижу на цепи, мне не уйти далеко от пещеры.
— Превратись в человека, выйди, покажи цепь, тогда поверю, — приказал Дик.
Дракон превратился, став похож на черноволосого стражника в железных вороненых доспехах с широкими наплечниками. Дик теперь держал его за прядь волос. Прыгнул сверху на плечи дракона, а мечом угрожал перерезать глотку.
Его пленник вышел из пещеры и действительно оказался прикованным за ногу длинной толстой цепью.
— Пропустишь меня? — спросил Дик.
— Не могу. Я должен сразиться со всяким, кто хочет пройти здесь без разрешения короля. Тор не ждет тебя, иначе ты не шел бы один.
— Ты прав, — Дик спрыгнул на камни, стараясь всё-таки оказаться уже по ту сторону дракона, надеясь сбежать, если представится удобный случай. — Нападай или защищайся!
Рыцарь-дракон выхватил меч.
Дик рассчитывал ловким ударом выбить у него оружие и удрать без оглядки. Но бой завязался всерьез. И дракон умудрился так упасть, уходя от удара, что Дик с размаху рубанул по цепи… Тут же со скалы с хохотом, напоминающим хищный клекот орла, слетел огромный ящер, полностью черный.
В ужасе от того, что натворил, Дик, не задумываясь, прыгнул со скалы следом и уцепился за хвост дракона. Острая пика царапала руку, дракон сперва даже не заметил дополнительный вес. А заметив, пытался разбить рыцаря о скалу. Но для этого он замахнулся хвостом. На излете Дик перехватил дракона за край крыла. Пытаясь стряхнуть человечка, повисшего на его левом крыле, ящер стал трепыхаться и терять высоту. Он давно не практиковался в полетах, на цепи охраняя владения Тора.
— Лети на вершину горы! — крикнул Дик. — Там сразимся нормально!
Дракон согласился на это условие и отчаянно замахал крыльями. Дик держался за перепонку крыла у самой спины, где тряска минимальная. К тому же ногой зацепился за костяной гребень на хвосте и так висел, думая только о том, чтоб не выронить меч.
Вершина оказалась плоской, как нарочно приспособленной для поединков. Приземляясь, дракон на минутку потерял Дика из виду и обнаружил рыцаря уже вместе с первой раной на своей передней лапе. Он подавил громовой рев, готовый вырваться из его груди. Дракону отнюдь не хотелось привлечь внимание стражи к своему побегу. Он рассчитывал быстро убить человечка и подняться в небо свободным. Чтобы оттуда обрушить на головы своих пленителей смерть и разрушения.
Но Дик никак не мог позволить дракону сбежать. Они дрались в людском обличье: дракон боялся, что его заметят раньше времени. Дик ранил его в плечо, не смертельно, не стой противник на самом краю площадки. Схватившись за плечо, он покачнулся и, несмотря на протянутую ему руку, сорвался в пропасть. На лету успел превратиться в дракона, но справиться с падением не сумел. Крылья путались, и дракон, кувыркаясь, с пронзительным воплем исчез внизу, откуда поднимался не то туман, не то дым.
Дик со вздохом оттер пот со лба, нашел тропинку и стал спускаться.
Очень скоро снова увидев пещеру, с входной аркой выше прежней, Дик присел на тропу, чтобы отдышаться. И подумал, что так бы и сидел здесь, болтая ногами над пропастью, вместо того, чтобы заботиться о разговорах со всякими королями. Но тут из пещеры высунулся молодой, тоже огненно-рыжий стражник.
— Ты хотел видеть короля? Входи.
Дик поднялся и поплелся в пещеру, не ожидая от приглашения ничего хорошего.

Глава 9

Его встретил просторный округлый зал с вырубленными цельными каменными колоннами. Вдоль стен стоял ряд тронов, украшенных золотом и драгоценностями, но все они пусты. В самом центре зала полыхал костер. Огромный каменный очаг, колесо, сложенное из необработанных валунов. Вокруг него на полу, как охотники или пастухи в горах, сидели люди в шелковых мантиях, на которых переливались языки пламени. Когда Дик подошел к очагу, он увидел, что это не простой плоский круг, а колодец. Никаких углей в нем нет, в центре дыра, над которой низким шатром сходились огненные языки.
— Кто из вас Тор?
Не ответили. Дик понял, что ему предлагают самому угадать, к кому обращать свою речь. Хмыкнув, он обошел против часовой стрелки весь круг, присматриваясь к людям. У всех лица суровые, неприветливые. В остальном, сходство в круге торелингов семейное. Каждый, кто постарше, мог оказаться отцом или дядей одного из тех, что моложе. Здесь присутствовали только мужчины разного возраста. Много черноволосых и рыжих, разного оттенка, от цвета соломенного пламени, до красного золота, меди и молодого каштана.
Пройдя между ними, Дик вскочил на обод огненного колеса и сунул в огонь свой меч. Не столько затем, чтобы проверить, что в круге действительно пустота, сколько чтобы спровоцировать возмущение торелингов. Тут же чьи-то руки оттащили его от края, люди зашевелились, перешептываясь. Некоторые ругали Дика, некоторые сдержанно предупредили об опасности. Только один невысокого роста коренастый широкоплечий старик с черной волнистой бородой, спускающейся на грудь, и с такой же угольной гривой до плеч, продолжал невозмутимо смотреть в огонь. Дик остановился перед ним.
— Хотел бы говорить с вашим величеством наедине.
Не поднимая головы, Тор сделал короткий знак рукой и всё окружение, шурша мантиями, с поклонами растворилось, оставив их с Диком одних возле очага.
Став на одно колено, Дик протянул королю свой меч.
— Знаете это оружие, ваше величество?
— Да, малыш. В нем огонь нашего круга. И твой меч, если не ошибаюсь, назван в мою честь? — Тор взял меч в свои руки и любовался отблесками на лезвии.
— Верно. Почему вы приказали страже не пускать меня к вам? Чтобы посмотреть, как у меня получится войти без вашего позволения?
— Угадал, — Тор впервые поднял глаза на своего гостя. — Садись, — он похлопал по камню рядом с собой. — Или предпочитаешь золотой трон?
— Мне всё равно, — Дик сел рядом с королем Огня.
— Молодец… — Тор держал на коленях его меч и с большим интересом переводил лукавый блестящий взгляд с Тореллинга на его владельца. — Мне давно интересно узнать, для кого понадобился мой огонь? Вестники леса сказали, этот меч будет служить человеку, который настолько горяч, что без Огненного круга не обойтись. И теперь вижу, они не врали. Ты не такой, как я представлял. Ты ещё более упрямый и дерзкий.
— Благодарю за теплые слова и такой же прием. Дальше.
— Я слыхал о твоих подвигах, но не верил. Почему ты такой непреклонный, Дик? Ты идешь, никогда не сворачивая, сметая все препятствия на пути. Ты не хочешь считаться ни с кем и ни с чем, что тебе мешает… Ты летишь, как комета, горе всякому, кто пытается удержать тебя.
— Люди часто становятся на пути у комет? Это неправда, что перехожу кому-то дорогу. Хочу только свободно идти по своей.
— Но ты не можешь не задевать других.
— Это от них зависит, не от меня. Очень часто те, с кем приходится спорить и даже драться, нападают на меня сами. Или на других… Тогда нельзя не вмешаться. Но нарочно не ищу этих встреч.
— Мне очень близок и понятен огонь. Он тоже идет, всё сметая, но может остановиться перед камнем или водой. А что способно остановить тебя, Дик? Что может тебя сломать?
— Не знаю. А знал бы, разве сказал бы вслух?[1]
Тор усмехнулся в густую бороду:
— Глядя на тебя, думается, что людям давно пора бы изобрести порох!
— Вы отстали от жизни, ваше величество, — заметил Дик. — Пушки у нас давно стреляют, если вы об этом.
— Мда… значит, поздно. Твоим собратьям уже ничто не поможет, — покачал головой король Огня. — Какой характер!
— Я не разрушитель! — возразил Дик. — И сейчас я вестник мира, а не войны. Взгляните, ваше величество! — он провел рукой по лезвию своего меча, в котором сейчас отражалось породившее его пламя. — Владею холодным огнем, и вы сами его мне дали. Его жар — язычки Огненного круга, его холод — серебряная луна, которую влили в расплавленную сталь оружейники лесной страны. Тореллинг залог союза стихий. Его украшают листья, и золото, и драгоценные камни… В нем, по вашим словам, мой характер: острый и непреклонный. Его невозможно остановить, он готов пить кровь любого обидчика слабых и беззащитных и тем живет! Распадется союз, что останется от этого прекрасного творения? Горстка угольков? Бледный лунный зайчик? Сухие листья? И от вас без союза с лесом останутся только угли. Как от леса после войны с вами. Зачем?..
— Ты вестник леса, — возразил король. — Знаешь, сколько Целист запросил за мирное соглашение?..
— Нет. Меня не интересует золото. Так же как соглашения королей. Я не больше слуга леса, чем ваш!
— Тогда что тебе в наших делах? — Тор нахмурил густые брови, и глаза его казались горящими угольками. Дик снисходительно потянулся, раскинув руки:
— Вы с государем леса даже не понимаете, что от ваших споров пострадают в первую очередь мои владения. В дороге мне принадлежит всё, что вижу. Мне нет дела до первенства разных стихий. Люблю, чтобы лес дышал зеленой прохладой, а огонь — золотым теплом, и х споровельно глупой войны пострадают в первую очередь мои владенияне был слишком жгучим. Подумайте, сколько живой красоты погибнет, сколько лесных обитателей лишится крова? А что будет с людьми пограничных к лесу селений и замков, если в одно прекрасное утро они увидят в окно одни головешки? Война это очень скучно, как вы не понимаете?! В ней совсем нет свободы… только долг, которым связаны все, от солдата до короля. И все они поступают вопреки своей воле, потому что "так надо". Кому?..
— Ты хитрец, — вернув меч владельцу и подперев кулаком подбородок, заметил Тор. — Ты сказал то, о чем я сам думал не один день. Кому это надо? Разве король не может принять решение для своего народа, такое, как он принял бы сам для себя? А ведь я не стал бы лично драться с Целистом. Вот он, пожалуй, хотел бы, да не посмеет. Я сильнее. Говоришь, война это не красиво? А ты видел хоть раз настоящую битву?
— Разве что во сне. Но знаю, что такое штурм замка.
— И тебя не захватывал упоительный вихрь, который сильнее тебя? Ты видишь, что летишь в пропасть, но остановиться не можешь и чувствуешь ужас и восторг разом. И должен приложить все силы, чтобы выбраться невредимым… И лесной пожар ты не видел? А это зрелище достойное воспевания в поэмах. Но, увы, красота войны и стихии действительно быстротечна. Потом выступают разрушения, раны, уродство смерти… [2] Ты знаешь, что одна из дочерей леса недавно присоединилась к нашему кругу?
— Знаю, — Дик не понимал, какое отношение к делу имеют брачные узы принцев и принцесс.
— А сам не хотел бы остаться с нами? Наш мир не слишком велик и разнообразен, в основном это скалы и облака, но здесь тоже бывает очень красиво.
— Зачем? Что мне делать здесь? Ваши скалы обрываются слишком резко, а люблю идти и идти вперед, чтобы никогда не видеть края дороги.
— Но сейчас ты стоишь на краю, — мягко сказал Тор, сочувствуя гостю. Дик понял это по выражению глаз короля. Улыбка тонула в густой бороде. Ясно, что Тору жаль. Чего?..
— Смотрите на меня, как на смертельно больного, — заметил Дик. — Считаете, ничего не понимаю в жизни?
— Ты угадал, малыш. Ты всё понимаешь, кроме того, как близка твоя смерть. Знаешь, почему я предлагаю тебе остаться? Потому что отсюда нет иного пути наружу, кроме как через Огненный круг. А пройти сквозь него и не сгореть, могут одни дети пламени. Даже повелители стихий бессильны перед чужой стихией. Ни феи, ни эльфы, никто из тех, в ком есть дэкайская кровь, не выйдут из огня живыми. Что уж говорить про обычных людей…
— Но для странника нет границ.
— Да. Они могут пройти даже сквозь смерть. Разве не знаешь, что любой переход, по которым вы шастаете сотни раз, не задумываясь, проходит очень близко от грани смерти? А странник может не только пройти туда и вернуться, но и проводить других. Огненный круг особенный переход. Он только для детей моего народа. Для тебя это горящий колодец, который никуда не ведет. Ты умрешь, в этом нет сомнений.
Дик внимательно слушал негромкую речь короля. Сосредоточенно кивнул, подтверждая, что понял его слова:
— Дальше.
— Но странник может иногда выйти из объятий смерти живым.
— Что надо делать?
Тор отвел глаза, ему тяжело смотреть в лицо мальчишки. Дик не чувствовал страха, только спокойное любопытство. Смерть тоже закрытая граница, дорога, по которой ходят, не возвращаясь. Поэтому, он испытывал к ней интерес.
— Чтобы выжить, надо хотеть этого. Не верить в окончательность смерти, не смиряться с ней.[3]
— И всё? Так просто? — удивился Дик.
Король засмеялся открыто:
— Поверь, малыш, порой это сделать труднее всего. Не беспокойся о жителях леса. Я пошлю своего гонца. Если тебя толкает в огонь только долг и забота о других, лучше останься.
— Не могу, — Дик пожал протянутую ему широкую горячую ладонь. Встал на край круглого очага, боком к огню. Поклонился Тору в последний раз и посмотрел на сходящиеся под ногами языки пламени. Они сплетали непрочную паутину над темным провалом, похожим на бездонную земляную печь. — Прощайте…
Дик не прыгнул, просто шагнул в огонь. Когда он пропал с глаз, Тор закрыл лицо ладонью и, не глядя, махнул рукой на очаг. Пламя взревело, столбом взвившись под потолок зала.

*****
Дик слышал этот рев огня в трубе и видел перед собой только языки пламени, когда снова открыл глаза. Постепенно перед его взором соткалась из кусочков другая картина: голубое небо с кровавым отблеском и зеленые мелкие ладошки листьев, хлопающих по облакам. Вокруг, вместо вырубленных скальных колонн, поднимались в небо ровные стволы молодых деревьев. Лица касалась вечерняя прохлада, остужая раскаленную кожу. Голова кружилась, он чувствовал слабость и сухость во рту. Очень хотелось пить и, за неимением воды, он вдохнул влажный воздух, стараясь освежить язык и горло. Точно такое же ощущение бывает после битвы с драконом. Когда вдыхаешь жар, всё внутри будто сгорает. Легкие сжимаются и становятся твердыми, как кожа, высохшая на сильном солнце.
Снова научившись дышать, Дик попробовал сесть. Потом встал и увидел перед собой тот же самый пустырь со стеной и окошком по другую сторону от сада воспоминаний. Покинув лесное укрытие, Дик пересек пустырь и прошел сквозь пролом в стене.
Келлерлиса сидела на низкой скамейке, рядом с грядкой своих цветов. Держала небольшую лейку, но давно уж забыла, зачем ее принесла. По щекам лесной девы катились слезы. Она смотрела на меч, вкопанный в землю, словно отмечающий место могилы. И не видела ничего, кроме тусклого лезвия, потемневшего, как нечищеное столовое серебро. Казалось, клинок опалили в огне. Дик решительно воткнул настоящий меч рядом с волшебным зеркалом.
Келлерлиса подняла лицо, но долго не понимала, кого видит перед собой. Наконец, уронив серебряную лейку, обхватила Дика за плечи и прижала к себе, осыпая упреками и слезами.
— Осторожнее, — весело предупредил он. — Иначе ненароком вырасту, так ты меня поливаешь. А это не входит в мои планы!
— Мой мальчик… Вернулся… Но как?.. Меч потускнел уже три дня назад…
— Наверное, шутки со временем. В переходах это бывает, заметил ещё вчера…
— Не вчера, Дик. Ты отсутствовал очень долго. Слишком долго… Целую неделю я поливала твой меч слезами. Думала, их уже не осталось. А вот, видишь… — лесная принцесса всхлипнула и оттерла слезы с лица. — Прости. Я не должна была подвергать тебя такому риску!
— Ты не знала.
— Знала, — Келлерлиса отвернулась. — Все знали, как опасна такая прогулка в гости к Тору, потому гонцы и отказывались.
Дик пожал плечами, не осуждая ее. После возвращения из огня он почему-то не мог говорить крестной иначе, чем "ты" и чувствовал себя ее покровителем. Хотя прежде считалось наоборот.
— Меч погас, — прошептала она, растеряно глядя ему в лицо, ища ответа. — Как же?..
— Наверное, твое волшебство не имеет обратной силы. Смотри, — Дик выдернул свой настоящий меч и, стряхнув с него землю, бережно спрятал в ножны, по которым Тореллинг уже тосковал. Провел рукой по тусклому отражению и зеркальное лезвие меча-двойника снова засияло. — Это будет твоим новым воспоминанием. Теперь ты всегда сможешь знать, не только, если буду ранен или умру, но и если вернусь к жизни, клинок заблестит снова. Теперь он бессмертен. Так же, как я.[4]
Келлерлиса молча обняла Дика и поцеловала в висок. Она уже знала новость о том, что Целист и Тор помирились, что рубка старого леса и отгрузка золота из сокровищниц торелингов идет полным ходом, что лесной народ ликует и прославляет своего мудрого государя, что Тор обещал самолично заглянуть в гости в ближайшие дни.
Лесная принцесса ничего не хотела слышать об этом. Она думала только о том, что Дик голоден и ее первый долг накормить его как можно лучше, а потом уложить отдохнуть.
Возле сада воспоминаний за кустами цветущего терновника и шиповника прятался крошечный дом, напоминающий летнюю кухню.
— Знаешь, — сказал Дик, когда они с крестной после ужина пили чай с пирожными, — снова убил дракона…
— Неужели? — весело удивилась Келлерлиса. — Как тебе это удалось?
— Случайно, — тяжело вздохнул Дик. — Совсем не хотел. Он всего лишь не давал мне пройти и… — он закрыл глаза. — Тор прав: горе всякому, кто встретит меня.
— Глупости, — с нежной улыбкой заверила его Келлерлиса. — Я счастлива, что столкнулась с тобой на границе леса. И что вижу тебя сейчас. И всегда рада увидеть снова. Поверь, Дик, не одной мне знакомство с тобой принесло самые яркие цветы на грядку воспоминаний… Сколько их ещё вырастет, я не знаю, а ведь я сейчас вижу будущее! Не грусти, мой рыцарь, и смирись с тем, что дорогу тебе преградит ещё немало драконов…

(конец истории)

[1] (прим. Лины) Теперь знает. И все мы знаем, что это средство называется Мир-без-Чудес или, как Дик говорит, "мир наизнанку". Но это невозможно описать одним словом. Пожалуй, бессмысленность и бессилие перед обстоятельствами, перед временем. Отсутствие хоть чего-то близкого по духу, но при этом настоящего, не заменителя, как всё в том мире.
[2] (прим. Лины) Сколько он их видел с тех пор! И так и не смог найти в войне хоть что-то красивое. Только одно исключение Дик признал: битва стихий при штурме Норладского замка произвела на него впечатление. Жуткое, но захватывающее зрелище. Потому, вероятно, что в этой битве не видно людей. В остальном, даже честные поединки Дик считает неизбежным и наименьшим злом. И мечтает, чтобы в них не было необходимости.
[3] (от составителя) Этот закон главенства смысла и духа над материей — ключевое отличие нормальных миров. Все пограничные состояния (вроде комы, тяжелых болезней и т. д., где есть мизерный шанс выжить, но всё-таки он есть) там решаются элементарно: что сильнее в человеке, покорность перед смертью или желание жить? В Мире-без-Чудес победить смерть волей к жизни и любовью ближних — чудо, там — абсолютная норма. Усилия затрачены одинаковые, но результат разный…
[4] (прим. Лины) Когда Дик пропал в Мире-без-Чудес, Келлерлиса первой забила тревогу. Меч стал холодным, но не тускнел. Он как бы истончился, как призрак и больше не отбрасывал тени. Потерял связь с хозяином. Она же первой узнала, когда Дик вернулся.

Глава 10. Спор с маркграфом

История седьмая, о том, как Благородный Дик не уступил дорогу маркграфу

В первый год, когда Дик только начал свои странствия, произошла, казалось бы, незначительная история. Но этот случай стал широко известен. Возможно, именно с него начались пересказы историй о рыцаре-мальчишке. Возможно, именно из-за этой истории почтенные родители запрещали своим детям слушать, а позже, читать, "все эти глупости об этом негодяе, который не уважает старших". И возможно, именно с той поры любой мальчишка, не желая называть свое настоящее имя, отвечал, что его зовут Дик. Прежде в этом звучал вызов, теперь это стало традицией, вызывающей улыбку, в которой таятся самые разные чувства.
А получилось всё так.
Дик никогда не выбирал дорогу специально. Он не шел непременно вслед за солнцем или вдоль реки, или по одной избранной тропе в лесу. Каждое мирное утро, просыпаясь, он чувствовал, что абсолютно свободен в выборе. Это радовало Дика, и он шел туда, куда ему хотелось в данный момент.
Пройдя вчера довольно долго по ровной лесной просеке, заночевав, уютно устроившись на подушке из мха, Дик утром свернул к реке. Умывшись и выстирав, как обычно, рубашку, он увидел на другой стороне реки замечательный плоский камень. Течение здесь очень медленное, но с коварными водоворотами у берегов, вода прозрачная, река широкая… в общем, Дику непременно захотелось узнать, что на той стороне?
Он, не раздумывая, прыгнул в воду, переплыл реку, держа направление на приглянувшуюся ему каменную глыбу. Развесил одежду сушиться и растянулся на солнышке. Камень и правда замечательный. Ровный, сухой, срезанный наискосок чисто, словно отрубленный гигантским мечом. По форме он напоминал покосившуюся наковальню с заостренным концом. Сверху, над головой Дика, верхушка камня поросла мхом, а в единственной трещине прятался огромный куст земляники. Дик, не глядя, на ощупь срывал сладкие ягоды и отправлял в рот. Потом лениво приоткрыл один глаз и повернулся, убеждаясь, что угощение закончилось.
Ещё немного позагорав в нежарких утренних лучах, он прыгнул в воду и развлекался, держась за толстую ветку, застрявшую между двумя камнями, и позволяя течению утащить себя в водоворот. В последний момент он подтягивался на руках, вырываясь из цепких объятий. Когда бороться с течением стало совсем трудно, Дик понял, что тренировку пора прекращать, иначе это плохо кончится. Вместо того, чтобы вылезти из воды, он несколько раз глубоко вдохнул, набрал в грудь побольше воздуха и нырнул головой в водоворот. Прошел его насквозь, вырвавшись возле самого дна, где хвостик водоворота становился тоненьким, и вынырнул метров на десять дальше от валуна.
Довольный собой, Дик вышел на берег и направился к камню.[1]
Но место уже заняли. Там, где недавно загорал мальчишка, на солнышке грелась небольшая змея. Она улыбнулась, глядя на Дика, и показала ему язык.
Пожав плечами, рыцарь решил уступить ей место. Оделся, натянул мягкие, как чулки, сапоги, присев на край камня и следя, чтобы тень не падала на змею. Костюм давно высох, а рубашка ещё немного влажная. Но на теле она сохла быстро, а в особенно жаркие дни приятно холодила плечи, если идти без куртки.
Уходя от реки, Дик заметил, что лес впереди светлеет. И вскоре он вышел на крестьянские поля и луга. Впереди на холме стоял высокий "тощий" замок с острыми башнями. Башен всего шесть. Это говорит о богатстве владельца. Возможно, не первого поколения хозяев, которые строили замок, но уж последующих, наверняка. Замок темный, в дымке на горизонте он казался фиолетовым. Холм хорошо укреплен и обкопан рвом. Чтобы наполнить его, специально отвели воды реки. Река текла от замка, плавно извиваясь, через поля, и где-то далеко соединялась с лесным руслом, знакомым Дику.
От замка вела широкая прямая дорога. В одном месте над рекой перекинут высокий деревянный мост. Почему Дик решил, что пастухи на том берегу добрее пастухов возле леса? Он не задавал себе вопроса, куда идти. Направился к тому стаду, которое видел далеко перед собой, а не к тому, что виднелось на холме слева. Надеялся добыть немного еды, узнать, чьи это владения, послушать новости.
Идти пришлось далеко, к тому же Дик должен перейти мост. Увидев на дороге ведущей от замка облако пыли, Дик замедлил шаги. Он думал спрятаться под мост и посмотреть, кто проедет. Но, разглядев, что всадник один, успокоился и пошел дальше. Мост не настолько узкий, чтобы не разминуться.
Копыта уже грохотали по доскам. Дик посторонился, держась правого края моста. Всадник проезжал слева. Не гонец, а вельможа в богатой одежде, с золотой цепью королевского ордена на груди. Похоже, он очень спешил, нахлестывая коня.
Поравнявшись с Диком, всадник и на него замахнулся плеткой:
— Прочь с дороги, мальчишка!
Гибкий язык змеи обвился вокруг руки странника. Дик перехватил плетку и так дернул на себя, что всадник едва не рухнул ему под ноги. Но свободной рукой успел схватиться за деревянные поручни моста и удержался. Конь встал поперек дороги.
Видя, что плетка висит на кисти вельможи, и вырвать ее не удастся, Дик отпустил рукоятку. Сделал шаг назад и взялся за меч.
— Что ты себе позволяешь, бродяга? — вельможа возмущенно выпрямился в седле и развернул коня. — Я тороплюсь! Дай проехать!
— Спешка — не повод настолько забывать о вежливости, — холодно ответил Дик, не уступая дороги.
— Да знаешь ли ты, кто я? Хозяин этого замка, маркграф Ростич! Ты на моей земле!
— Хозяин земель и замка, но не мой! — парировал Дик.
— Я прикажу переломать тебе все кости и содрать шкуру! — надрывался вельможа. Даже пастухи далекого стада заинтересовались, отчего это господин маркграф так спешил, а теперь вдруг встал, как вкопанный, посреди моста. Они не могли видеть за массивной фигурой всадника мальчишку, с которым разговаривал хозяин. — Прочь!
— Можете кричать, звать слуг, но не можете проехать, пока не позволю. У меня есть меч, это достаточное основание меня уважать. И у вас есть оружие… Спускайтесь. Сразимся, если желаете.
— У меня нет времени на беседы с тобой, щенок! Если бы я не спешил так на сбор к королю, ты бы познакомился с моей плеткой!
— Благодарю, мы уже знакомы. Дальше.
Маркграф зарычал, сжав кулаки и взывая к небесам в бессильной злобе. Конь от страха дернул в сторону, наткнулся на поручень моста, испугался и коротко заржал. Дик засмеялся, не разжимая губ.
— Собираетесь извиниться? — подсказал он. — Иначе не проедете. И король будет огорчен, не увидев вас.
— Что-о? — красное широкое лицо сморщилось, густые усы встали торчком, как бивни кабана. — Мне, маркграфу Ростичу, просить извинения у дорожной пыли, что ненароком задел ее? Тебе сколько лет?
— Мне двенадцать. Но не советую в будущем спрашивать возраст странника, можете получить нежданный ответ.
— Как ты смеешь учить меня, тварь бездомная? Ты обязан уступать мне дорогу! Всегда! Без разговоров! Ты в моих владениях, я старше тебя, мой род знатностью превосходит многих нынешних королей, я — благородный маркграф, а ты… — Ростич не мог выбрать подходящее слово, чтобы втоптать противника в грязь.
— Я — странствующий рыцарь, — ничуть не смутившись этим громким провозглашением собственной важности собеседника, подхватил Дик. — Мой герб — колесо Дороги, поэтому требуя уступить вам путь, вы всегда на моей территории. Кроме того, все мосты, деревья и реки, кроме плодовых садов и подъездных мостов замков — общее достояние. Так что мы не на вашей земле, господин маркграф. Что касается знатности вашего рода… Да, возможно, отец смог оставить вам большое наследство, король пожаловал вам награды и титулы, и вы сможете завещать всё это своим детям. Но я бессмертен. Могу прожить и пятьсот, и тысячу лет. Кто знает, будут ли ваши потомки тогда богаче, чем я сегодня? И проживет ли весь ваш род столько, сколько я один?
А уж если судить, кто больше, по количеству лет… Никто не обязан уважать кого-то по старшинству. Это глупый обычай. Он применим только к беспомощным и слабым, но в равной степени к старикам и к младенцам. А за что мне уважать вас?
Если кто-то родился позже, не значит, что он и проживет дольше. Всегда имейте это в виду, господин Ростич. Уж тем более тот, кто младше, не обязательно бывает слабее, глупее и меньше заслуживает уважения.
— Младшие обязаны уважать старших! — припечатал маркграф.
— Никто никому без причины уважением не обязан! — сквозь зубы, тоже закипая, ответил Дик. — Уважение надо заслужить! Родители дают жизнь, король защищает свой народ… Всякий, хозяин только своим подданным! Моя родня — Братство Дороги, я сам для себя король. А кто вы, чтобы требовать моего уважения? Человек, недостойно поступающий с первым встречным?
— Не смей, звереныш! — забыв, что это так холодно и остро блестит в руке Дика, маркграф наклонился с седла и зашипел, грозя плеткой.
Дик засмеялся, отводя ее от своего лица, кончиком лезвия Тореллинга.
— Почему? Это правда. Никто не сможет запретить мне говорить, что хочу. Я свободный человек! Вы куда-то торопились, по-моему? Ничего, король подождет. А вы подумайте, господин маркграф. Или разворачивайтесь. Ведь не запрещаю вам искать брод. Это ваши владения, вы должны хорошо знать их!
— Ты мне надоел, — окончательно потерял терпение вельможа. Расстегнул плащ и перекинул ногу с седла. — У меня огромное желание притащить тебя королю на аркане, как оправдание моей задержки. Защищайся! — маркграф спрыгнул на мост и выхватил свой меч.
Дик легко отразил удар.
— Сейчас посмотрим, кто кого будет учить вежливости! — пыхтел грузный вельможа, наступая на Дика. Маркграф использовал свое преимущество роста и большой силы. Его удары трудно парировать, зато легко уклониться. Дик оказался намного более ловким и быстрым.
— Куда ты вертишься? — возмущался маркграф. — Стой же, стой!
Дик сделал ложный выпад и выбил меч из руки противника. Сверкнув молнией, по красивой дуге меч булькнул в воду с моста. Маркграф крякнул с досады. Дик тоже смутился.
— Не хотел, простите, — и тут же направил Тореллинг в живот Ростича: — Ваша очередь.
— Извините, рыцарь, — маркграф глядел в сторону, на бегущую под мостом воду. — Я уступаю вам путь. Проклятье… и что теперь делать прикажешь?
— Именной? — Дик спрятал меч в ножны и тоже выглядывал с моста. — Подождите, сейчас достану.
— Да где ты достанешь, — безнадежно махнул рукой Ростич. — Течение быстрое…
— Вот же он блестит на дне, почему не достать? — Дик бросил на доски моста пояс с оружием и прыгнул в воду. — Здесь?
— Левее, — показал маркграф. — Глубоко!
Дик нырнул, стараясь разглядеть в толще воды блестящую полосу. Ростич уж думал, что мальчишка утонул, когда тот показался над водой, держа в руке его меч с черненой рукоятью. Позволив течению снести себя по диагонали, Дик вышел на берег по другую сторону от опор моста. Снова поднялся до середины и вручил свой трофей маркграфу. Тот принял меч, не веря своим глазам. Посмотрев на мокрого с головы до ног мальчишку, с одежды которого ручейками текла вода, маркграф Ростич отечески похлопал его по плечу.
— А ты молодец. Заслуживаешь уважения.
— На слово не поверили, — с горькой иронией заметил Дик. И вельможе наконец стало неловко.
— Прости, — сказал он уже от души. — Чем наградить тебя?
Дик жестом прервал его попытку отвязать с пояса кошель с золотыми.
— Обещайте мне одну вещь.
Хозяин замка выжидательно поднял бровь, не давая слова заранее. Дик убрал с глаз мокрую челку.
— Больше никогда в жизни не поднимайте плетку на мальчишку просто потому, что он стоит у вас на дороге!
Маркграф молча отсалютовав мечом, и повел коня за повод. Дик поднял пояс с ножнами и пошел на другую сторону реки, как и собирался. Не оглядывался, представляя, что Ростич, только ступив на твердую землю своих владений, вскочил в седло и летит сломя голову к своему королю, проклиная глупую задержку в пути. Стук копыт действительно удалялся, но потом неожиданно Дик услышал храп коня у себя за спиной.
— Эй, послушай! — маркграф нетерпеливо гарцевал на месте. — Как твое имя, защитник мальчишек?
— Дик. Это всё, что вы хотели узнать?
— Да, я вернулся потому, что забыл спросить раньше.
— Как же король?
— Подождет! Не каждый день встретишь такое, почти на пороге своего дома. — Маркграф развернул коня и снова пустил его вскачь: — Удачи, рыцарь! Я рад знакомству!
— Взаимно, — сказал вслед Дик, когда от Ростича осталось уже только облако пыли далеко на том берегу реки. — Похоже, благородный маркграф нашел отличное оправдание тому, что так долго ехал. Расскажет эту историю королю… То-то все посмеются…
Пастухи тоже интересовались причиной странного поведения своего хозяина. Что это он более получаса торчит на мосту, даже, будто бы дрался с кем-то? Носится туда-сюда за какими-то невидимками, словно его шмель ужалил.
Дик никого не заметил, когда переходил мост? Хозяин ведь это спрашивал у него?
"Что ещё он мог у меня спросить? Дорогу к своему замку? — со смехом отвечал Дик. — Нет, кроме господина маркграфа, на мосту никого не видел. А что случилось?.."

(конец истории)
___________________
[1] (прим. Лины) Показывая на эти строки, Дик говорит: "И чему хорошему могу научить?" Он часто убеждает меня, что чтение его приключений, а того хуже, подражание им вредно для здоровья. Но когда я спрашиваю: "Значит, ты раскаиваешься в своем поступке и теперь бы головой в водоворот не полез?" — на его лице появляется такая ухмылка, что не требует слов. А что, действительно лучше захлебнуться от страха, отчаянно пытаясь вырваться? Гошка тонул один раз (хотя он прекрасно плавает, что есть, то есть) и говорит, выбрался потому, что вспомнил этот случай и смог сохранить хладнокровие.

Глава 11. Первая принцесса

История восьмая, о том, что проще умереть, чем что-либо объяснить принцессе

С этого случая началась целая вереница историй, когда Благородному Дику приходилось сражаться не только с драконами, спасая принцесс, но впоследствии не легче было спастись от самой принцессы.
Проходя однажды по равнине, где луга перемежались небольшими хвойными перелесками, Дик увидел возле следующего пятачка темного леса, толпу народа. Сперва ему показалось, что это королевская охота. Дик хотел свернуть, пока его не заметили. Он не любил охоту. Кроме того, молодые вельможи могут иногда в шутку загнать не только четвероногую дичь, но и любого нарушителя границы владений. Странник многим казался желанной добычей. Конечно, эта травля не насмерть, но приятного мало.
Тут Дик увидел, на что смотрит толпа богато разодетых пеших и всадников, стоящих спиной к нему. На фоне деревьев почти незаметен огромный дракон в черно-зеленых пятнах. Дракон вскинул голову, в его пасти мелькнул голубой бутон цветка со многими лепестками. До ушей Дика долетел слабый общий беспомощный стон толпы.
Дракон расправил крылья. Раздумывать времени не осталось.
Кричать, чтобы привлечь внимание, бессмысленно. Их разделяло слишком большое расстояние. Тут мог помочь либо белый конь, либо солнечный зайчик. К счастью, солнце светило. Дик выхватил меч, стараясь, чтобы он ярко вспыхнул. Дракон пригнул голову, пристально вглядываясь через всю лужайку. Некоторые в толпе обернулись, надеясь на помощь. Но ничего, кроме крошечной темной фигурки, они не видели и в отчаянии потрясали своим оружием, не зная, что делать.
Дракон плавно взлетел, описав низкий круг над поляной, будто специально стараясь подразнить людей. В его брюхо полетели стрелы из луков и арбалетов. Кто-то из смельчаков пытался набросить аркан на хвост и проехал несколько метров по земле, а потом взлетел и плашмя грянулся оземь, когда веревка сорвалась. Дракон лениво взмахнул крыльями, набирая высоту, и скрылся за верхушками деревьев, намного ближе к Дику, чем к остальным преследователям.
Нет сомнений, он заметил вызов. Дик уже слишком хорошо изучил нрав драконов, чтобы на секунду подумать, будто ящер сбежал. Напротив, он приземлился где-то неподалеку, дожидаясь, пока рыцарь найдет его логово. Если человек способен пройти мимо дракона и стремится скорее сбежать от него, то ни один дракон не откажет себе в удовольствии поиграть с человеком. Голубой бутон в жуткой пасти — несомненно, оборки дорогого женского платья. Похищая девушку средь бела дня, на глазах ее спутников, дракон явно надеялся на приход гостей и не собирался далеко убегать.
Так и есть. Стоило Дику пройти по лесу до ближайшей поляны в той стороне, куда скрылся ящер, как он заметил два высоких обломка дубовых стволов. Между стволами уютно устроился пятнистый дракон, похожий на жабу с длинной шеей и крыльями. Крылья тоже рябые, не черные.[1] Глаза у дракона светились желтым, словно гнилушки. Значит, настроение его самое, что ни на есть, мирное.
— Приветствую тебя, человечек, — любезно поздоровался ящер, когда Дик направился прямо к нему. — Что это ты такой маленький? И что тебе нужно, если идешь ко мне в гости с таким острым мечом. Я тебя чем-то обидел?
— Мне показалось, или ты принес сюда кого-то в ярко-голубом платье? И, по-моему, принес против ее воли, — Дик показал, что ничуть не боится.
— Я? Против воли? Да что ты, — дракон только что не завилял хвостом, как собака перед хозяином. — Если не ошибаюсь, ты не из королевской свиты? Я могу открыть тебе тайну, не опасаясь, что ты выдашь нас?
— Дальше.
— Покажитесь, ваша милость, — мягким голосом попросил дракон. — Выйдите к нашему гостю, нам не нужно его бояться.
Из-за сломанного дерева, из-под левого крыла дракона вышла испуганная высокая девочка, примерно ровесница Дика. С роскошной длинной волной мелких черных кудрей, в мятом голубом платье — костюме охотницы, с широко раскрытыми светлыми глазами, бледная, испуганная, но невредимая.
— Вы напрасно проделали свой путь, рыцарь, надеясь спасти меня, — голос пленницы дрожал. — Я принцесса Каталина, и добровольно последовала за драконом по зову сердца. Похищение лишь для отвода глаз. Мой отец не одобряет нашей дружбы и…
— Довольно, — перебил Дик. — Если всё так, ухожу. Не смею мешать вам. Но там, в лесу, рыщут люди из вашей свиты. Не могли бы вы передать мне что-нибудь: браслет или перстень с руки вашей королевской милости? Выйду к ним, скажу, что не нашел ничего, кроме этого знака, доказывающего, что вы улетели далеко отсюда. И никто вас больше не потревожит.
— Можно? — принцесса с опаской глянула на огромного ящера.
Тот милостиво растянул пасть в любезной ухмылке.
Дик медленно подходил ближе и ближе к дракону. Принцесса сняла перстень. Ее рука сильно дрожала. Дик резко схватил ее пальцы, дернул принцессу к себе и вытащил из-под перепончатого крыла с когтями.
— Беги, спрячься где-нибудь!
Глаза дракона моментально налились красным. Из ноздрей поднялись струйки серого дыма, а из пасти полыхнуло пламя. Дика спас ствол сломанного дуба. Принцесса побежала под защиту других деревьев, а Дик мечом преградил дорогу дракону.
— Как ты смеешь становиться у меня на пути?! — взревел дракон. Потом разом сник, свернул крылья, сжался, опустив голову на передние лапы: — Ты можешь убить меня, рыцарь, — кротко вздохнул он. — Но ты сделаешь ее навеки несчастной.
— Неужели? Ваша милость! — окликнул Дик. — Если вам дорога жизнь этого дракона, выходите сюда и скажите об этом громко, чтобы все слышали! Ну, что?.. Как видно, принцесса не слишком дорожит своим другом! Или ты ей вовсе не друг! — Дик сделал вид, что хочет с размаху ударить по беззащитно подставленной шее. Дракон увернулся и снова выплюнул столб огня. Дик легко перескочил полосу горящей травы и пытался пронзить мечом грудь дракона. Наткнувшись на кость, или застряв между соседними чешуйками, меч вырвался из его руки и остался торчать в теле ящера. Дик прыгнул в сторону и кувыркнулся через голову, уходя от щелкнувшей рядом пасти. Но теперь он остался безоружен.
Раненый дракон метался на месте, полыхая огнем. Он не высовывался далеко от прикрытия двух деревьев и поэтому не мог развернуть крылья. Но улетать без добычи он и не собирался.
Дик попробовал обойти дракона сзади и по гребню вскарабкаться ему на спину, надеясь оседлать противника и дотянуться до меча. Но добравшись до шеи, Дик понял свою ошибку. Дракон мог легко обернуться и схватить его. Уворачиваясь от страшных клыков торчащих саблями и загнутыми крючками, Дик скатился в траву, под крыло. Туда, где прежде пряталась пленница. Дракон по-птичьи сунул голову под крыло, но Дик напролом проскочил на другую сторону, как в туннель, и теперь едва уклонился от удара хвостом с шипами.
Он бросился в лес за спиной дракона. И спрятался в яме за вырванным корнем, как за щитом. Похоже, недавно дракон развлекался, круша деревья на этой полянке. Дика удивляло, почему дракон не делал попытки вытащить меч из раны. Потом сообразил, что пятнистый ящер боится боли и не хочет, чтобы его кровь фонтаном хлынула на траву. Меч до половины скрылся под чешуей, но, похоже, сильных неудобств дракону не причинял. Всего лишь острая заноза. Постанывая, дракон выполз из укрытия и прошел вдоль стены леса, поливая стволы у земли огнем. Улучив момент, когда ящер уже проползал мимо, Дик выскочил из ямы и рванул меч на себя.
Дракон с визгом рубанул лапой воздух. Пять когтей зацепили рыцаря и отшвырнули, как сухой листочек. Но меч пока в руке. Принцесса где-то неподалеку подавила крик ужаса. Значит, глупая девчонка не убежала, а сидит здесь, за деревьями! Дракон обернулся… Дик привычно откатился в сторону, не чувствуя и не понимая, целы ли его руки и ноги, и как они могут двигаться. На том месте, где рыцарь только что лежал, выгорел огромный лоскут травы. По законам боя, дракон должен сейчас превратиться в человека и жалобным, умирающим голосом попросить пощады. Но пятнистый жабоподобный ящер истерически захохотал и упал набок. Из раны на его груди текла зеленая кровь, тускло-болотного оттенка, такого же, как пятна на его крыльях. И пахло той же болотной тиной, только соленой, как будто морской.
Дик издали настороженно наблюдал за конвульсиями лап с острыми загнутыми когтями. Принцесса обнаружила свое убежище и хотела кинуться к победителю, но Дик сделал ей знак оставаться на месте и спрятаться. Глаза дракона закатились; из-под бронированных чешуйчатых век капали прозрачные слезинки. Лапы опали, пасть открылась, обнажив страшные клыки. Дик хотел отрубить один из них, загнутый крючком, но принцесса снова отвлекла его, он обернулся…
В ту же секунду он понял, что дракон жив и почувствовал горячее дыхание за спиной. Дик ринулся в сторону, падая, чтобы обернуться к ящеру, выставив меч. Но дракон успел подхватить его прежде, чем Дик коснулся земли. Челюсти дракона схватили мальчишку поперек груди и перевернули лицом к небу. Клык впился в ключицу и ещё два, Дик чувствовал, прокалывают его со спины, круша ребра. Рука с мечом почти полностью в пасти дракона. Так горячо, словно Дик сунул руку по плечо в печку. Меч торчал снаружи, но шевельнуть им нет ни малейшей возможности. Дракон поднимал свою жертву всё выше. Дик понял, что сейчас будет. Тварь сожмет челюсти, с хрустом сжевав его грудную клетку, так что не останется ни одной целой косточки, а легкие сплющатся, как пустая фляга, а потом с размаху бросит о землю. После этого, теоретически, может превратиться в человека и поговорить о высоких чувствах, или же ринется ловить сбежавшую недалеко принцессу, а потом вернется к своей жертве уже вместе с девушкой.
Теряя сознание, чувствуя, что позвоночник зацеплен крючком второго малого клыка и вот-вот оторвется от спины, Дик протянул свободную руку, нащупал рукоять Тореллинга и, крепко зажмурясь, потому что от любого движения челюсти впивались всё глубже, всунул меч, как рычаг между зубами дракона. Нажал рукоять вниз, оцарапав дракону нёбо. Тот заверещал, открыл пасть и долго не мог закрыть. Во всяком случае, когда Дик с трудом поднялся на колени в траве, пасть зияла, с языка капала зеленая, окрашенная кровью слюна и клыки заслонили всё небо. Держа меч двумя руками, Дик выбросил его вертикально вверх, протыкая свод пасти дракона, который навис над ним, как зубастый шатер. Меч, под действием двух встречных сил вошел до конца. Наверное, проткнул весь хитроумный драконий мозг. Последним усилием Дик вытащил Тореллинг и рухнул в сторону, ещё пытаясь уклониться от упавшего на него сверху противника, чувствуя, что плывет по горячим волнам собственной крови, заливающей спину и всё вокруг…
Придя в себя, как ему казалось, через несколько мгновений, Дик удивился, почему всё вокруг белое. С трудом шевельнув рукой, почувствовал, что его опутывает вязкий кокон, как паутина.
— Вы живы? Какое счастье! — женский шепот звучал эхом сразу со всех сторон, но Дик не видел говорящей. — А ведь когда вас привезли в замок, господин лекарь сказал, что это конец, и сердце у вас не билось… А их королевская милость стали так убиваться и требовать, чтобы вас всё равно вылечили, хоть как угодно, и вас отнесли сюда. Потом начался жар, и люди опытные сказали, что это от яда. Придворный лекарь приготовил настойку из корня живосилы, и мы стали ждать. Хотя надежды было очень мало.
— Долго? — В горло Дика будто насыпали горячего песка. Чьи-то заботливые руки сразу подали ему питье, а мягкий голос ответил, что со вчерашнего дня. Прошло около суток.
— Так, — сделав один глоток, Дик сразу сообразил, что находится в огромной белоснежной кровати под атласным пологом. Кровать круглая, ее дальнего края Дику даже не видно. Сразу ясно — королевское ложе, рассчитанное на то, что несколько слуг могут свободно разместиться в ногах августейшей особы и охранять ее сон или развлекать колыбельными. Дик счел, что слишком долго валялся на всей этой роскоши и пора вставать.
— Нет-нет-нет! — испугалась его движения молоденькая девушка в бледно-зеленом платье, обшитом серебряным валиком вместо тесьмы. Теперь Дик мог ее видеть. Очень худенькая, с острым личиком и светлыми волосами. Принцессу он помнил другой. — Господин лекарь сказал, что вам и думать нельзя о том, чтобы двигаться и разговаривать. Вам нужен полный покой! А лекарь у нас магистр, его надо слушать!
— Хм, он же сказал, что я умер. Значит, хоть один раз ваш магистр ошибся. Где мой костюм?
— Не знаю. Я должна… — заволновалась девушка-сиделка. И тут же вскочила, навстречу какому-то гостю: — Ваша милость, он очнулся, он жив!
Дик услышал шуршание юбок и сразу понял, кто гость. К его ложу приблизилось очаровательное виденье: взволнованная и радостная принцесса Каталина в своем лучшем наряде. Лицо, полупрозрачное, как фарфор, теперь разрумянилось и светилось изнутри. Серые глаза сияли, пышные черные волосы, вьющиеся мелкими волнами, слабо перевиты бесконечной нитью жемчуга, чтобы не рассыпались. Узкое платье с длинным шлейфом сверкало парчой и подчеркивало юную стройность фигуры принцессы. Ни белое, ни серое, ни бирюзовое, но какого-то нежного зимнего оттенка, как солнечное небо, смотрящее сквозь густые узоры изморози на окне. Дику это великолепие казалось слишком ослепительным. Он прикрыл глаза.
— Ты помнишь меня? Я — Каталина. Ты спас меня от дракона.
— Вашу милость трудно забыть. Вы не сердитесь?
— Что? — принцесса не поняла вопрос.
— Вы бежали с ним по любви… — Дик усмехнулся. Щеки Каталины вспыхнули. Против света ее лицо стало очень темным.
— Он предупредил, что немедленно убьет тебя и любого, кто приблизится к нам, если не скажу, что сбежала с ним добровольно. Я очень испугалась, когда дракон нес меня в пасти, но клыки меня не ранили. Я думала, пусть унесет куда угодно, всё равно я смогу сбежать, когда он заснет.
— Драконы не спят никогда. Они только прикидываются, — хрипло сказал Дик. — Понял его игру… не до конца, к сожалению. Ваша милость может приказать, чтобы мне вернули одежду?
— Зачем она тебе сейчас? Твой костюм очень пострадал, от него остались только куски кожи…
— Как и от меня самого, — Дик подавил сухой кашель. — Но очень желал бы получить свою шкуру обратно.
— Кухарка пыталась заштопать его, но это напрасный труд, швы не держатся. Когда ты окрепнешь, я достану множество красивой одежды… а старую мы выбросили.
Дик сел на кровати, как подброшенный пружиной. И только сейчас почувствовал, насколько необходимы ему повязки, покрывающие почти всё тело. Во-первых, раны жгло, будто в каждой самой мелкой царапине застрял раскаленный гвоздь, а во-вторых, тонкая атласная простынка слетела, и принцесса могла отлично видеть, что на нем сейчас почти ничего нет, кроме бинтов. Впрочем, она сама приказала выбросить всё, что осталось от его костюма после боя с драконом, поэтому ахнула лишь оттого, что видела проступающую сквозь повязки кровь. Дик очень хотел вскочить, но решил, что на нем слишком много свежих рубцов и слишком мало одежды, чтобы ругаться с королевской дочкой всерьез. Усилием воли он заставил себя медленно опуститься обратно в постель и укрыться.
— Пусть ваша милость считает это глупым капризом, но очень желал бы, чтобы всё, что осталось от моего костюма, принесли сюда, в эту комнату. Можете выполнить мою просьбу?
— Да, рыцарь. Но я не понимаю, зачем?..
— Откуда вы только такие беретесь?! — процедил Дик, глядя в потолок и сжав в кулаке простыню. — Если уж так прошу, значит надо! Поверьте, ваша милость, вы всё узнаете, если принесете костюм.
Обиженно вздернув нос, как обыкновенная тринадцатилетняя девочка, принцесса Каталина удалились. Ожидание показалось Дику тяжелее битвы с драконом. Но вот дверь в его покои снова открылась, и вслед за Каталиной высокий стражник в черной кольчуге — скорее всего он караулил двор замка и стены, а не внутренние помещения, — принес и бросил возле кровати темные обугленные куски кожи, в которых с трудом угадывались лохмотья куртки, брюк, почти целые сапоги и продырявленный в нескольких местах пояс, шириной почти как корсет.
— Вы довольны, рыцарь? — официально спросила Каталина.
— Благодарю. Прошу оставить меня на несколько минут.
— Королевский лекарь категорически…
— Уже наслышан. Ваша милость сможет пожаловаться на меня вашему магистру буквально через десять минут. Здесь есть место, где можно хотя бы умыться?
— Умывальная комната там, за ширмой, — принцесса показала на желтый раскрытый веер больше человеческого роста, стоящий у дальней стены. — Но… Хорошо, я удаляюсь, — она ушла вместе со стражником. Ясно, страж весьма удивлен, а принцесса весьма недовольна.
Дику, откровенно говоря, наплевать на их чувства. Он снова с трудом сел, опустив ноги с кровати. Ногой зацепил и поднял скелет куртки, отряхнул, засыпав угольной пылью сияющие простыни. Сцепив зубы стал одну за другой снимать повязки с груди и рук. Набросил на плечи лоскутки черной кожи и удовлетворенно вздохнул…
Принцесса ждала более четверти часа. От волнения Каталина расхаживала по коридору перед дверью своей комнаты (именно ее она уступила Дику), как маятник. Потеряв всякое терпение и ужасно злясь на причуды своего спасителя, принцесса наконец услышала, как ее зовут.
— Можете входить, ваша милость!
Приняв надменный и величественный вид, она позволила слуге открыть перед ней дверь и замерла на пороге. А потом бросилась вперед, забыв этикет. Дик поклонился ей навстречу. Похоже, он чувствовал себя вполне сносно, и его одежда каким-то чудом снова цела и вернула себе коричневый тон тусклой меди. Ни одного шва не заметно, всё срослось без следа. Только на правой руке виден продольный разрез и глубокая царапина под ним.
— Но как же это! — принцесса подбежала и восхищенно схватила Дика за обе руки. — Это чудо!
— Знал, что вы спросите. Специально оставил, — Дик показал ей рану на руке, провел по ней ладонью, закрывая порез кожей куртки. Когда отнял пальцы, куртка оказалась совершенно цела. Он закатал рукав и провел по тому месту, где прежде была рана, стирая кровь. На коже остался след, словно царапина давно зажила. — Прошу простить. Чтобы вернуть приличный вид, пришлось извести тонну воды, — Дик на минутку скрылся за ширмой, вымыть руки. — Похоже, ваш лекарь до сих пор не имел дела с доспехами странников, иначе не стал бы попусту тратиться на бинты. Но всё равно признателен ему за помощь, так и передайте.
— Как ты себя чувствуешь? — Каталина не верила, что всё могло обойтись так легко. — Как же все ужасные раны?..
— Срослись. Пока отлично чувствую следы зубов дракона, но обычной жизни они теперь не помеха. Ваша милость исполнила мое желание. Изволите приказать мне что-нибудь?
— О, да! Я хочу знать твое имя. И хочу, чтобы ты был осторожнее. Присядь, это вовсе не оскорбит меня.
— Это сразу три желания, — слабо улыбнулся Дик. Он назвал себя и присел на край кровати. Каталина уселась рядом.
— Теперь снова твоя очередь, Дик. Чего ты хочешь?
— Честно говоря, не мешало бы поесть сыра или ещё чего-то молочного, а можно выпить красного вина. В моей крови ещё достаточно яда дракона. Надо его нейтрализовать.
— Я мигом прикажу принести! А ещё? Тебе нравится здесь? Это моя комната. Ты здесь полноправный хозяин. Мой папа король Мельхиор, мы в его летнем замке. Он шлет тебе благодарность за мое спасение и позже, как только будешь достаточно хорошо себя чувствовать, он хотел бы говорить с тобой лично. Он будет рад, если узнает, что тебе стало лучше. Мы очень боялись, что ты умрешь.
— Умер. Только не до конца, — беспечно сообщил Дик. — Со мной это бывает. Ваш магистр не ошибся, не велите отцу прогонять его, он хороший лекарь. У вас очень красивая и просторная комната и, наверное, весь замок не хуже. Но пока мой предел желаний, кроме еды, только новая рубашка. От прежней ничего не осталось, ткань не восстанавливается, только кожа.
— Это слишком простое желание, — засмеялась Каталина.
— Боюсь, выполнить его трудней, чем вы думаете, — скептически заметил Дик.
— Прикажу принести всё, что есть в замке, чтобы ты выбрал.
Пока принцесса убежала, Дику принесли еду. Сыр, ветчину, зелень, вино, свежие яйца, пироги, сладости и напитки… всё, чего только душа пожелает, но всего понемногу. Маленький восьмиугольный столик на одной ножке поставили возле кровати. Гость только покончил с трапезой, когда в комнате появилась вереница девушек-служанок. По знаку принцессы они складывали на постель всевозможные наряды и молча исчезали, как тени.
Отдельной стопкой легли разноцветные шелковые и батистовые сорочки. Там нашлись даже ярко-желтая и густо-фиолетовая, но Дик сразу просматривал только белые. И раздраженно отбрасывал в сторону.
— Всё не то. Неужели ни одной нормальной нет?
— Но это очень дорогая одежда. Почему тебе не подходит ни одна из них? — принцесса, правда, не понимала.
— Они с кружевами!
— А какая тебе нужна?
— Нормальная! Вроде этой, фиолетовой. Простая, с острым отложным воротником, без завязок. Белая.
— Почему непременно белая?
— Потому что самая яркая. Это вызов. И наряд смертника. Рыцарю всегда нужна готовность бросить или принять вызов. Нормальная рубашка та, в которой нет ничего лишнего, никаких глупых украшений, которые только мешают в бою.
— Чем же она отличается от одежды простолюдинов? — ужаснулась принцесса.
— Тем, что на рыцарских рубашках есть высокие прямые манжеты и никогда не бывает швов на плечах. Рукав кроят гораздо свободнее, чтобы не стеснял движений… И, разумеется, качество ткани… Выбирается та, что легко впитывает кровь и так же легко отстирывается. Иногда добавляют нить серебра, чтобы препятствовать заражению и нейтрализовать яд.
— О! — Каталина с почтением кивнула, обещав поискать сокровище.
— Лучше скажите, есть ли в замке королевские рыцари? У них должно найтись то, что нужно.
Когда принцесса ушла, Дик пренебрежительно покосился на роскошные королевские рубашки. На фоне яркого белоснежного атласа одна казалась сливочного оттенка, другая — голубого. Рубашки попроще, офицерские, и вовсе из такого грубого полотна, что казались серыми.
Всю стену перед Диком занимало огромное зеркало. Можно без подсказки угадать, что это комната принцессы. Шутки ради, Дик прикинул к груди фиолетовую шелковую блузу. Подумал, что теперь он похож на артиста с площади, посмеялся. Нашел на скамеечке возле окна свой меч и пристегнул ножны к поясу, чувствуя, что хотя всё болит, он снова во всеоружии и готов к любой битве.
Прибежала Каталина, невероятно гордая собой, и действительно принесла рыцарскую рубашку большого размера. То, что манжеты болтались, Дику без разницы. Он даже не верил в такую удачу. Примерил обновку, скрывшись в соседней комнатке. Вернулся очень довольный, сказав, что он вечный должник принцессы и спасение жизни по сравнению с этим подарком — пустяк.
— Сегодня папа устраивает вечером прием в твою честь, — сказала Каталина. — Он узнал, что твое здоровье поправилось. Но если для тебя это слишком рано, ты хочешь отдохнуть, я скажу…
— Не стоит откладывать, ваша милость. Вполне могу присутствовать на приеме. Но торжество должно идти в вашу честь. При чем же здесь я?
— Ты меня спас! Никто из всей свиты ничего не смог сделать! Да и наши рыцари… Дракон уже месяц угрожал похитить меня, если папа не будет платить ему дань. Король не может идти на такие недостойные сделки с драконами! Меня охраняли наши лучшие воины, прославленные на многих турнирах, но ты сам видел…
— Действительно отличился! — хмуро заметил Дик. — Не разгадать такой простой хитрости… Хуже, чем в первый раз!
— Сколько драконов ты уже победил?
— Этот — третий.
— О! — недоверчиво вымолвила принцесса. Ей казалось, Дик скромничает. И драконов на его счету десятки, если не сотни. — А сколько принцесс ты спас?
— Вы первая, — искренне засмеялся Дик, плохо представляя себя в качестве спасителя принцесс. — Сам не знаю, как получилось!
Каталина польщено умолкла. В этих словах она почему-то не усомнилась.
— Вечером на приеме ты должен выглядеть подобающим образом, как главное лицо торжества! Ты ведь не собираешься идти в этой темной… шкуре? — принцесса сдерживала отвращение, помня, что костюм на Дике, хотя и выглядит новеньким, но извлечен из мусорной корзины на кухне и восстановлен из лохмотьев. Она не подозревала, что в обиходе рыцарей кожаные доспехи действительно в шутку называют шкурой или второй кожей.
Дик улыбнулся:
— Именно собираюсь. Другой достойной одежды для меня нет.
— Но если я очень попрошу, — взмолилась принцесса. — Взгляни, здесь столько нарядов, выбери себе что-нибудь красивое, торжественное… Ради меня ты мог бы…
— Конечно, — Дик устало склонил голову и не поднял, понимая, что спорить напрасно: — Если ваша королевская милость прикажет, надену то, что угодно вам. Выбирайте. Надеюсь, увидев собственными глазами, насколько всё это не для меня, вы простите мое упрямство.
Принцесса захлопала в ладоши, предвкушая веселое развлечение.
— Попробуем вот этот, — она указала Дику на скромный по королевским меркам костюмчик, выбрав потемнее, думая, что ему это больше понравится.
Дик скрылся за ширмой, без малейшего почтения держа в охапке ворох атласных и бархатных тряпок с кружевами. Гораздо быстрее, чем ожидала принцесса, он появился снова. Прошел мимо нее и сердито встал перед зеркалом, отражающим его в полный рост. Оглянулся, держа одну руку на поясе.
— Ах, — принцесса прижала к щекам ладони.
На Дике красовался темно-синий придворный костюм, с очень узкими длинными штанами и пышным бархатным верхом, расклешенным в талии, расшитым серебряной клеткой на груди, с узкими рукавами, которые на плечах превращались в полосатые буфы, с проблесками светло-лилового атласа и серебра. Дополнял костюм круглый короткий плащ почти черной бархатной синевы сверху, на лазурной подкладке, кожаные башмаки с загнутыми носами и кружевной воротник.
Когда Дик развернулся, плащ-пелерина взлетел и закружился волнами, мягко обняв плечи хозяина. Дик перед зеркалом надел синий бархатный берет с драгоценной пряжкой, который держал в руках.
— Замечательно! Разве тебе не нравится?
— Нет, — Дик небрежно показал на зеркало как на свидетеля. — Это один из пажей вашей милости, но никак не я.
— И правда, ты выглядишь иначе… И пока не так роскошно, как мне хотелось бы, — задумчиво согласилась принцесса. — Попробуй надеть вот это. Этот костюм достоин принца!
Дик взял то, что ему указали, и с поклоном удалился за ширму. Теперь ждать пришлось дольше. Но терпение принцессы вознаградилось с лихвой. Увидев Дика, она снова не сдержала изумленный возглас:
— А ты, оказывается, такой красивый!
Дик сиял золотом. Верх костюма покроем похож на предыдущий, с таким же плащом и круглым воротником, только полностью золотой. Кружево воротника намного шире, трехслойным и украшенным жемчугом и алмазами. На груди вышит жесткий узор золотой сетки с вкраплением крупного жемчуга, напоминающий чешую кольчуги. Короткие штаны с атласными бантами под коленями дополняли чулки и богатые туфли на высоком каблуке, с золотыми пряжками.
— Неужели тебе не нравится? — огорчилась принцесса, видя, как на скулах Дика ходят мускулы, и в глазах его отнюдь не искры восторга.
— Это не я, — Дик даже не глянул на зеркало.
— А кто же?
— Один из людей, равных величием и богатством вашей королевской милости. Принц соседнего королевства или кто-то из ваших родственников.
— Да, этот костюм предназначался в подарок моему кузену. Но, думаю, тебе он идет больше. Дик, в чем дело? Повернись… Кажется, сшит точно по твоим меркам.
— Нет. Он мне чрезвычайно тесен. Вздохнуть не дает!
— Как хочешь, — рассердилась принцесса. — Тогда надень это! — топнув ногой, она в сердцах указала на одежду крестьянского мальчика, которую захватила на всякий случай, сама не зная, зачем.
Дик поклонился с терпеливой улыбкой.
Переодевшись и бросив как попало на кровать предыдущие золотые "доспехи", он вышел к зеркалу. Теперь он стоял босиком, в плохо отбеленной холщовой блузе без воротника, в длинных и свободных деревенских брюках, в жилетке и мягкой шапке из толстого коричневого сукна, узкие поля которой не пришиты, а растянуты на горячей форме. Дик поклонился, прижав шапку к груди и лихо надел ее.
Слишком хорошо чувствуя рубцы и ушибы, по своей воле он предпочел бы лежать неподвижно ещё суток трое. Но тело надо разрабатывать. В глубине души Дик даже благодарил принцессу за то, что она заставляет его столько двигаться ради этого дурацкого маскарада.
— Тебе нравится? — иронично спросила принцесса.
— А вашей милости?
— Нет. Ты похож на сына кухарки. Он работает в нашем саду.
— Вы правы. Это один из верных слуг вашей милости. Человек, который очень неловко чувствует себя во дворце и не привык прямо разговаривать со знатными особами. Мне такое смущение не к лицу.
— Не понимаю, — наконец призналась принцесса. — Ведь как тебя ни одень, в любом костюме, внутри, всё равно будешь ты!
— Внутри, — подтвердил Дик. — Но на мне будет совершенно чужая шкура. Маска. В которой меня никто не узнает. Ради шутки это возможно, но каждый день… Одежда должна соответствовать характеру человека и его роду занятий, а не вводить других в заблуждение. Это нечестно.
— Ну и как понять, где ты настоящий? — капризно спросила принцесса.
— Ваша милость, действительно желает знать?
— Да! Я приказываю тебе объяснить эту странность! Богатая одежда, мне кажется, ещё никому не вредила!
— Ладно, покажу.
Дик покосился на зеркало. Сбросил с себя чужую одежду, оставшись в одних темных плавках, которые сам купил в рыцарском магазине.
Принцесса снова ахнула. Но не оттого, что рыцарь стоял перед ней без одежды. Не так давно Каталину это не смущало. Она с большим любопытством рассматривала мальчишку, и по его осанке, широким плечам, хорошо развитым мускулам и свободе движений никак не могла представить, что это фигура ее ровесника. Нельзя сказать, чтобы на Дике теперь совсем ничего не было. Всю кожу покрывал ровный не очень темный загар, а поверх него, перекрещивались белые и красные шрамы. Несколько широких неровных полос на груди, и множество тонких ниток и точек, словно Дика плотно завернули в раскаленную сетку и от нее остались следы. Когда рана нанесена сквозь костюм и закрылась, благодаря ластиковой коже, шрам, обычно, не сохранялся и быстро сходил. Но от когтя или зуба дракона всё-таки оставалась нить, похожая на след ожога.
Дик показал на зеркало:
— Это я настоящий.
Он взял белую рубашку и брюки от рыцарского костюма. Одевшись, снова встал между принцессой и зеркалом.
— А это я наедине с собой, когда меня никто не видит и никто мне не угрожает. Или в окружении близких друзей, перед кем не слишком нужно соблюдать приличия. И таким же буду в плену, в окружении врагов, без меча и доспехов. И так же надеюсь выглядеть в день своей смерти, если не паду в бою. Потому что это самый обычный костюм для казни.
Принцесса внимательно слушала и смотрела во все глаза. Дик присел на кровати, натянул сапоги, заправив в них брюки, надел куртку и срастил шов, хотя обычно носил ее легкомысленно нараспашку. Застегнул на талии пояс с ножнами.
— А это, ваша милость, я в полных боевых доспехах. Таким буду на турнире или в бою. Сейчас я наиболее защищен. Обычно надеваю пояс и сапоги не сверху, а внутрь. Перед боем, прежде чем закрыть куртку, отстегиваю ножны меча, чтобы не мешали. То, что вы видите, — мой самый торжественный костюм, какой только возможен. Он соответствует моему званию, — Дик опустился на одно колено и прижал руку к груди, глядя в пол: — Сто раз прошу простить мою дерзость, но если я "оказывается такой красивый" только в парадном наряде, шитом золотом, то ваша королевская милость должна понять, почему для меня унизительно его носить. Тем более, это не упрек вашему кузену! — я в нем похож на ярмарочную обезьяну…
Дик кусал губы, чтобы не сказать ещё что-нибудь резкое и не рассердить принцессу окончательно. Но Каталина сделала ему знак встать.
— Я поняла. Теперь вижу, что такой ты, в самом деле, больше всего похож на себя. Но если одежда так много значит, то в наряде нищенки я, что, перестану быть дочерью короля?
— Вы останетесь собой, что бы ни случилось с вами или с вашим нарядом. Но в бедном платье окружающим очень трудно признать в вас дочь короля. Над вами могут смеяться, могут не верить вашим словам, вы будете постоянно доказывать, кто вы на самом деле и в конце концов взбеситесь… Простите! — Дик ниже склонил голову, мысленно ругая себя за прямоту выражений.
Принцесса не рассердилась. Она размышляла.
— Как же мне теперь сразу видеть, чего стоит человек, наряженный в шелка и золото? И какой наряд на самом деле подошел бы ему лучше всего? Пожалуй, тех, кого мне будут представлять, для начала я буду воображать без одежды…
Дик снова стукнул коленом об пол:
— Сжальтесь, принцесса! Если король узнает, кто подсказал вашей милости столь неподобающую идею, он меня точно убьет!
— Этого я не могу допустить, — принцесса ласково положила ладонь Дику на плечо, прося встать. — Хорошо, тогда буду представлять всех в самой простой одежде, вроде костюма смертника. Он ведь примерно одинаков для всех. Я хорошая ученица, Дик?
— Ваша милость так же умны, как и прекрасны.
— Значит, я тебе нравлюсь?
Дик пожал плечами, но спохватился и поспешно прибавил "да". И заверил, что Каталина в его глазах вполне соответствует званию дочери короля.
— А ты не хотел бы остаться, Дик? В нашем королевстве тоже найдется дело для рыцаря, зачем тебе уходить?
— Призвание странника не позволяет мне оставаться на одном месте.
— Но я тебе нравлюсь? — настойчиво повторила Каталина, глядя ему в глаза. — Возможно, через несколько лет ты захочешь вернуться и…
— Нет! — Дик осекся, чувствуя, что это прозвучало слишком резко. — Ваша милость предлагает высокую честь, которой я недостоин.
— Почему? — слегка разочарованно спросила принцесса. — Ты ведь спас меня от дракона. И ты находишь меня красивой… Разве не полагается рыцарю в таком случае признать спасенную своей дамой сердца и дать слово в будущем жениться на ней?
— Это сказки! — Дик со смехом отмахнулся. — Если бы рыцарю пришлось жениться на каждой, кого он спас, драконы бы расплодились как воробьи, а защитников вовсе не стало бы. Не могу принять в дар ваше сердце и… простите, прекрасная Каталина, не могу вам оставить свое. И не думаю, что со временем это положение изменилось бы. Вы заслуживаете мужа, который будет жить только вами. И оберегать вашу милость как свое самое большое сокровище. А мое призвание требует помогать всем, вне зависимости от их сословий и красоты. Если настаиваете, мог бы навестить ваш замок через несколько лет. Но это только расстроит вашу королевскую милость.
— Почему же? Я могу ждать тебя, это так романтично!
— Не стоит. Ваша милость зависит от времени, а я — нет. Вы скоро превратитесь в прекрасную деву, достойную настоящего мужчины, а сам останусь мальчишкой. Мы не пара ещё и потому, что на мне печать вечной юности.
— Я вырасту, состарюсь и умру, а ты нет?! Какой ужас! — воскликнула Каталина. — Тогда, лучше уходи, если ты сам так хочешь. Нет-нет, не сейчас, после праздника. Но ты прав, нам лучше расстаться.
Дик вежливо поклонился:
— Спасибо. Желаю вам счастья в жизни. И настоящего человека рядом. — Он задумался, потом весело сказал: — Знаете, ваша милость, если тот, кто полюбит вас по-настоящему, будет слишком переживать, что не он убил дракона и освободил вас, то скажите ему, что это не имеет никакого значения!
— А на самом деле? — уточнила принцесса. Она подходила к вопросам обучения всему новому очень серьезно.
Дик чувствовал себя намного-намного старше юной красавицы.
— Не знаю. Наверно, имеет. Во всяком случае, никогда не забуду вас, прекрасная Каталина. Вы — моя первая принцесса, и останетесь ею навсегда.
— Значит, я буду бессмертной, вместе с тобой?
— Да, ваша милость. И даже останетесь вечно юной. Потому что навсегда запомню вас такой, как сейчас.[2]

(конец истории)
________________________________
[1] (прим. Лины) Этот вид называется "болотный". Они бывают большие и средние. Даже болотный дракон не любит воду и не прячется в ней.
[2] (прим. Лины) Через десять лет Дик получил приглашение на свадьбу Каталины с соседним королем. Даже заглянул в гости, но нарочно опоздал на торжества и навестил принцессу уже в новом замке, чтобы избежать шумихи и встреч со знакомыми.
Дик как в воду глядел: молодой муж страшно ревновал к нему, не обращая внимания насколько Дик выглядит младше. С ним Каталина снова чувствовала себя девчонкой. И помогло только упоминание дракона. Пока Каталина не заверила мужа, что "это не имеет никакого значения", тот не успокоился. Даже хотел вызвать Дика на поединок. В конце концов они мирно расстались, но в этом королевстве Дик долго не чувствовал себя в безопасности и старался там не появляться.

Глава 12. Первый трактир

История девятая, о том, как Благородный Дик впервые просил помощи и защиты в трактире

Со свистом и гиканьем неслись через темное поле шесть всадников. Погоня не разбирала дороги, беглец и подавно. Над ними ярко светили звезды, проколотые острыми ветками. Черные тополя упирались в небо. Перепрыгнув глубокую канаву — сезонную речку, окружавшую лес, точно крепостной ров, беглец думал, что "лес не выдаст его", как гласит старинное напутствие лесной страны. Тут же радость сменилась отчаянием. Этот ряд стволов всего лишь узкая полоска на краю селения, разделяющая поля. Издали он казался густым, но спрятаться там негде. Всадники неслись следом, указывая друг другу, куда скрылся беглец. Тот, что мчался первым, послал вдогонку копье. Оно пронеслось с такой силой, что прошило рощу навылет. За стволами охотник даже не разобрал, что попал в цель.
Проскочив полосу тополей, похожих на забор из огромных мётел, погоня растерянно остановилась.
— Где он? Только был здесь!
— Он не успел бы пересечь всё поле!
— Кто знает? Вечно вы ворон считаете! Не могли одного мальчишку догнать, позор! — обругал своих подчиненных старший. — Возвращаться нельзя, пока не обшарим здесь каждый дюйм. Трое прочешут лесок, я поеду в селение. Переверну там каждую хижину! Если он там — не скроется. Кто успел его хорошо рассмотреть?
— Командир, я уверен, что задел ему ухо стрелой, — подал голос один из всадников. — Этого достаточно, чтобы он не мог спрятаться.
— Я почти схватил его у реки, — отозвался второй. — Думаю, и моя метка у него на локте осталась.
— Почти схватил? — сквозь зубы фыркнул старший в отряде. — Значит, почти получишь награду! Вы, двое, за мной! Остальные, смотрите в темень, как совы! Чтобы мышь не проскочила! Встретимся утром на краю этой проклятой загородки, которую давно пора изрубить на дрова!
Отряд преследователей разделился.
Тот, за кем они гнались, всё слышал, лежа лицом в траве всего в нескольких шагах от них, не в силах пошевелиться и даже вздохнуть. Копье не проткнуло его насквозь только благодаря легким доспехам, какие носят рыцари Братства Дороги. Высокая трава с жесткими колючими колосками скрыла его от глаз ночных сов в гвардейских плащах. Или же, высматривая добычу вокруг, до линии горизонта, ни один из преследователей не догадался посмотреть себе под ноги. Уходя в селение, лошадь главы отряда чудом не наступила на руку беглеца.
Когда трое всадников ушли так далеко, что стук их копыт перестал отдаваться во всем теле раненого, он попробовал шевельнуться. Впереди невысокий пригорок. Если бы удалось незаметно вползти туда и скатиться вниз, рыщущие среди деревьев преследователи останутся позади, и до селения он как-нибудь доберется. Дальше?..
Дик осторожно перевернулся лицом вверх. Звезды качались, словно кивали и подмигивали ему, подталкивая на холм, но двигаться не хотелось. Чуть поднявшись на локте, он увидел сквозь колышущиеся ресницы травы трех брошенных лошадей и три тени в плащах, удаляющиеся на другой край жидкого леска.
Медлить нельзя. Зацепив ногой копье и второй раз за полчаса почувствовав его острие на своем теле, Дик рванулся вверх, уже не слишком заботясь о том, чтобы прятаться в траве. Лишь бы скорее преодолеть пригорок. Скатившись с пологого склона, он замер, прислушиваясь. Перед ним темнел невысокий каменный заборчик, граница селения. Где-то залаяла, потом жалобно заскулила собака. Ее клич тревоги подхватили другие. Дик осторожно пошел, а потом побежал к тому краю, где поиски по домам ещё не начались. Он бежал вдоль стены, которая едва доходила ему до колен и никак не могла защитить от погони. Заглядывал в спящие дворы, но не знал, где просить помощи, чтобы не навлечь беды на хозяев. Злых собак и того, что его выдадут, беглец не боялся, но возможность такого поворота событий не исключал. Наконец Дик увидел что в стене есть проход, а за ним — единственный дом, где в такой час светилось не только окно, но и щель приоткрытой двери.
Трактир. Остров Братства Дороги на любом перекрестке. Здесь никогда не закрывают дверей, кроме зимнего времени ураганов, когда ледяной ветер срывает не только капюшоны с голов, но и крыши с домов.
Дик с трудом поднялся на крыльцо и без сил прислонился к двери. Она провалилась внутрь.
— Помощи и защиты!
Полненькая приветливая хозяйка только что поставила на стол перед двумя путешественниками блюдо с жареной уткой, когда дверь позади скрипнула. На пороге хозяйка увидела мальчика в темных дорожных доспехах, еле стоящего на ногах. На его лице сразу заметна кровь.
Таким же естественным движением, как только что поставила блюдо и поклонилась посетителям, хозяйка качнулась к нему и обхватила за пояс, давая гостю опору.
— Ты один?
— За мной гонятся, — выдохнул он.
— Они близко?
— Ищут в каждом доме.
— Значит, время есть, — успокоилась хозяйка. — Мила! Неси воды!
Высокая девчонка, такого же роста как Дик, с красивой толстой косой, в зеленой юбке и белом фартуке деловито дала гостю напиться, принесла небольшой медный таз и белую мягкую губку из сухого мха.
— Царапина, — она провела губкой по виску гостя, смывая кровь. — Кость не задета, опасности нет… даже крови потерял не много. Папа, открой камин!
— Давайте сюда, — хозяин стоял возле второго, маленького камина и открыл решетку в нем, как калитку.
— Это переход? — спросил Дик.
— Он бредит! — недовольно высказалась девчонка. — Видимо, лихорадка. Может, не стоит оставлять его там одного? Ещё станет кричать и выдаст сам себя.
— Уймись, Мила, — одернула ее мать. — Они непременно придут со старейшиной и спросят, где ты. Так что будешь встречать.
— Ладно. Держи, — Мила сунула Дику в руку кусок вишневого пирога. — На задней стенке камина кольцо. Поверни его. Откроется ход вниз… только не провались, осторожней!
Дик забрался в камин и исчез с глаз, спустившись в потайную комнатку под полом трактира.
— Это надежное укрытие, — хозяин зачерпнул лопатой углей из большого камина, подбросил несколько поленьев в очаг-тайник и переставил туда котелок с кипящим отваром. Дик смутно видел происходящее наверху сквозь щели в полу, а слышал всё так же ясно, как в зале. — Можешь даже поспать, мы встретим гостей, как полагается.
Дик лег на пол. Камни закрывала теплая медвежья шкура. Над головой трещали поленья в камине. Свет смутно сочился в каморку сквозь щели в досках. Пахло жареным мясом и листьями лимонной мяты. Так тепло и спокойно…
Съев пирог, Дик почувствовал, что его действительно клонит в сон.
Разбудил его лай собак. Над головой стучали кружки, и мужские голоса дружно пели:

Красотка, принеси воды!
Я был в дороге день и ночь!
Тебя увидев, всё забыл,
Усталость мчится прочь!..

— Прекратить веселье! — судя по скрежету в горле, начальник отряда порядком устал, обшаривая селение, но сдаваться не собирался. — Где этот негодяй, которого вы прячете?
— Здесь бывает множество людей, господин, — услышал Дик почтительный голос трактирщика. — Предпочитаю думать, что все они люди достойные, но мало ли кто заглянет… Вы, например, господин. Извольте описать подробнее, кого вы ищете, возможно…
— Закройся! — Половицы заскрипели под тяжелыми шагами гвардейца. — Кто здесь живет постоянно?
— Супруги Ялицкие с дочерью, — ответил другой мужской голос, хриплый и сердитый, как у любого, разбуженного среди ночи солдатами. — Ещё на кухне помощники… не помню, кто, сколько… оставьте меня в покое, наконец!
— Господин старейшина, не желаете ли присесть и выпить глоточек горькой настойки, чтобы не простудиться и взбодрить дух и тело? — Дик с огромным трудом узнал любезный голосок Милы. — Я сама всё покажу на кухне. Прошу за мной, господин начальник отряда.
Произошло какое-то замешательство, похоже, гвардеец грубо схватил девочку за косу, а отец и ещё кто-то из посетителей попросили его быть повежливее.
— Никаких слов! В зале, вижу, его нет. Старейшина, вам знакомы все присутствующие?
— Я не обязан знать в лицо всех бродяг, — устало ответил тот. — Но, жена Грифа Вихлина сказала, что муж в трактире, и я действительно вижу его здесь. Здравствуйте, господин Вихлин.
— Доброй ночи, господин Баур. Что это творится в нашем селении?
— Кто его знает? Те, кто ищут преступников, знают, за кем и ради чего бегают среди ночи. А мне за это не платят!
— Зато, за несодействие властям каждый может получить сполна, — предупредил гвардеец. — Веди на кухню! Лично загляну в каждый ваш котелок и кастрюлю!
— Да заглядывайте хоть в камин! — с привычной резкостью ответила Мила, и ее деревянные башмачки простукали прочь из зала. Сквозь общую каминную трубу с кухней в тайник доносились искаженные голоса и звон посуды, но разобрать ничего нельзя.
Наконец преследователи ушли из трактира ни с чем. Дик услышал смех в зале. Потом шипение воды, выплеснутой на раскаленные камни, и голос Милы: "Вылезай осторожно, здесь горячо".
Но у Дика не было сил, ни отвечать, ни двигаться. Пусть даже подумают, что он умер от страха, ему безразлично. В груди болело, будто копье всё-таки прошло насквозь и застряло в легком. Вскоре наверху всё затихло, песни прекратились. Крышка тайника открылась, и Дик увидел ноги в деревянных башмаках и полосатых чулках, почти скрытые юбкой с белым фартуком. Но это не Мила, а ее мать.
— Всё хорошо, они ушли, — она присела на лестнице, глядя на гостя в углу. — Я закрыла трактир, там никого, кроме нашей семьи, можешь не бояться.
— Спасибо. Извините, сейчас уйду.
— Даже не думай! Они рыщут вокруг селения, как голодные волки, только и ждут тебя. Давай руку. Идем, хотя бы поужинаешь по-человечески.
Дик подал левую, и трактирщица сразу заподозрила неладное. Она видела с какой стороны у него на поясе меч.
— Меня зовут Линда. Придется выбраться отсюда на свет. Не хочешь ужинать, я приготовлю тебе постель наверху. Держись, я помогу тебе подняться.
— Сам, — Дик скрипнул зубами, вставая. Линда уступила ему дорогу. В зале хозяин убирал со столов посуду и составлял табуретки в угол, а дочка мела пол, щедро орошая его водой.
— Милочка, пойди, приготовь гостю восточную комнату, — сказала мать.
Девчонка хмыкнула, отлично понимая, что от нее пытаются что-то скрыть, но оставила метлу и ушла.
Трактирщик придвинул Дику скамейку и старательно вытер руки фартуком.
— Где? Сними куртку. Помогай, Линда…
Несмотря на осторожность движений, Дик неловко дернул плечом и повис на руках у хозяйки.
— Крови нет, — трактирщик придерживал бесчувственного странника, чтобы тот не сполз со скамейки, и освободил его правую руку от куртки. — Ничего себе! — ахнул он, подняв на госте рубашку выше лопаток и сняв через голову.
— Да он дышать не может, как барышня в слишком тугом корсете, — донесся с порога уверенный голос Милы. — Наверняка, ребра сломаны!
— Кыш, любопытная мышь! — шуганула ее мать.
— Да я отсюда вижу, что вся спина синяя!
— Так закрой глаза, — посоветовал отец. — Постель готова?
— Можно, я помогу? Хоть с закрытыми глазами! — взмолилась дочка.
— Помоги. Только очень осторожно, а не как ты умеешь хватать. Нет, обошлось без переломов.
— Счастье, что правая сторона, — заметила Линда, когда они поднимались по лестнице. — Сердцу бы от такого удара плохо пришлось.
— Мамочка, посмотри, какие у него слева следы, наверное, дырка была насквозь! — восхищенно прошептала Мила. — А ему хоть бы что! Как думаете, чем это, тяжелой стрелой?
— Клыки дракона, — буркнул отец. — Руки уберите, юная барышня, это невежливо! Он ведь пока живой!
— Предлагаешь его добить, папочка?
— Линда, убери это чудовище куда-нибудь!
— Дорогой, всего лишь не смотри в ее сторону и не слушай всякие глупости. Она исчезнет сама собой. Открой дверь, Милочка.
— Не могу, я исчезла!
— Но слышу тебя постоянно, — Дик поймал девчонку за косу, щекочущую его плечо. — О, ты действительно здесь!
— Ай! — Мила взвизгнула, немедленно застеснялась, и ее точно ветром сдуло.
Дик только коснулся ладонью настоящей батистовой простыни, присев на кровать, и уже больше ничего не помнил.
Проснулся он поздним утром, около полудня. И никак не мог сообразить, где он? Лежит в постели, руки-ноги не чувствуются, в груди страшно болит… Неужели опять дракон? Но наклонный дощатый потолок совершенно не похож на дворец. Дик услышал далекое, словно доносимое ветром пение. Нет, это не феи. "Олей-ола" — народная песня. Ах, да… трактир…
Мила стояла на коленях в открытом треугольном окошке. Она высунулась далеко и держалась за ставень, чтобы не упасть. Распущенные орехово-медовые волосы развевались на ветру.
Давным-давно тропинкой той
Отважный рыцарь проезжал.
Он там красавицу весной,
Представьте, повстречал!
Олей-ола, олей-ола!..
— Эй, красавица!
— А? Добрый день, рыцарь, — Мила села на подоконнике и внимательно смотрела на Дика. Перекинув волосы через плечо, она машинально заплетала косу. — Уже проснулись? Как почивали?
— Великолепно. Вас больше не беспокоили?
— Не-а. На рассвете я видела какие-то тени в поле, но надеюсь, они уехали. Тебе помочь подняться?
— Да сам как-нибудь… и желательно сначала одеться, — намекнул Дик.
— А ты в брюках, можешь смело вставать. Держи! — она бросила ему на постель куртку.
— Дальше!
— Обойдешься. Рубашка ещё не высохла. Тебе точно не нужна помощь?
— Пока не знаю, — честно вздохнул Дик. Сел и осторожно покрутил шеей. Возле кровати стоял таз с водой для умывания. Чем больше Дик просыпался, тем сильнее болел след от копья. — Тебе дай волю, залечишь до смерти!
— Извини, — обворожительно улыбнулась девчонка, сидя боком в окне. — Не могу удержаться. Раненные мужчины — моя слабость.
— Не только твоя! Это, наверное, общий женский сдвиг в мозгу.
— А почему тогда лекари, в основном, мужчины?
— Они милосерднее! Спасибо, хоть брюки оставила!
— Их нельзя снять чужими руками. Если помнишь, ластиковые костюмы без швов. Можешь смело падать в обморок при дамах, тебе ничего не грозит, — ехидно заметила она.
— Не скажи! — криво усмехнулся Дик. — В прошлый раз дракон так постарался, что… существенно помог заботливым людям, вроде тебя.
— Да, разрезать можно, — серьезно подтвердила девочка. — Но я не стала бы. У меня нет намерения тебя злить, как только проснешься. Это вредно для здоровья.
— Тебя зовут Мила? И правда можешь быть милой.
— Стараюсь. Куда деваться, если так прозвали? — кокетливо пояснила она.
— Пела, чтобы задобрить меня с утра?
— Нет, чтобы пошел дождь.
— Зачем?
— Я люблю дождь.
Дик усмехнулся:
— Что тебе его не любить? Сидишь себе под крышей, в тепле, уши не мерзнут…
— Да, здесь уютнее, чем в пещере дракона! — поддела его Мила.
— Откуда знаешь?
Маленькая трактирщица закатила глаза:
— Чего я там не видала?! Темно, очаг крошечный, большой стол из цельной каменной плиты, каменная лавка вдоль стен, покрытая шкурами. Лужа зеленой крови на полу…
— Не надо, — попросил Дик.
— Плечо покажи. Не думай, не из любопытства. Шрамы я уже видела. Ой-ой-ой… почти черное! Удар прямо в лопатку. Что они говорят, будто перелома нет?.. Больно?
— А как думаешь? — дернулся Дик, отталкивая ее руку.
— Я спрашиваю, если нажать, внутри чувствуешь огонь или наоборот, плечо немеет?
— Нет, внутри ничего, — Дик прислушался к себе. — Даже не чувствую твоих пальцев.
— Вот и я трогаю, будто под кожей кусок коры. Надо растирать и двигать рукой, а то надолго отнимется. Перелома действительно нет, — Мила вздохнула, будто с разочарованием.
— И на том спасибо, — Дик набросил на голое плечо куртку.
— Я сделаю, чем растирать. Сам сможешь, или слишком жаль собственную шкуру? Надо не осторожничать. Это ведь правая, она тебе ещё пригодится.
Дик с силой провел пальцами по плечу, поверх куртки. Из глаз брызнули искры. Мила слегка кивнула, подтвердив, что лечение именно такое, другого нет.
— Спускайся, будем обедать, — позвала она.
— Неохота.
— Идем, идем. Я скажу маме, что ты проснулся, Дик.
— Что? — нахмурился он, ещё способный удивляться, что Мила знает его имя. Она рассмеялась и убежала.
Дик понимал, что здесь он как в осажденной крепости. Никто его не выдаст, но на улице лучше не появляться. Слегка досадуя, что уже все в этом гостеприимном доме осведомлены о его состоянии намного лучше, чем он сам, Дик, пользуясь тазиком с водой как зеркалом, рассмотрел рану на лице и понял, что Мила права: всего лишь царапина. Зато синяков не счесть.
"И это они меня ещё не поймали!" — Дик оптимистично шлепнул ладонью по своему отражению.
Надев выстиранную рубашку, он спустился вниз. Мила провела его в зал через кухню, чтобы посетители не слишком присматривались к новому постояльцу трактира Ялицких.
Днем сюда заглядывали только вольные бродяги, благопристойные путешественники и гонцы. Последним вообще нет дела ни до чего на свете, кроме их важного поручения. Они и ели, и спали на бегу. Когда наступило самое жаркое дремотное время, затишье перед вечерней грозой, Мила подсела к столику Дика в углу. Он заметил, что все посетители, принадлежащие к Братству Дороги, непременно о чем-то заговорщицки беседуют с хозяином. Не просто расспрашивают о новостях, как другие, а все говорят какое-то одно и то же слово. Но что именно, издали не разобрать. Услышав вопрос, Мила расхохоталась, прикрыв лицо обеими руками.
— Невероятно! Ты не знаешь, что такое эстафета?! Я сейчас упаду под стол!..
— Падай, — беспечно позволил ей Дик. — Что ты всё время дразнишься? Что такого ужасного сказал вчера про переход?
Мила взяла себя в руки и стала серьезной.
— Отвечай, только честно! Ты раньше-то бывал в трактире?
Дик молча с улыбкой двинул бровями, догадайся, мол.
— Ясно. Но это невероятно! Ведь у нас о тебе столько рассказывают! И… только не обижайся, Дик, я не всему верила. Думала, что некоторые истории ты придумываешь сам. Знаешь, есть такие трактирные рыцари! Только сидят под крышей, пьют и рассказывают каждому, какие они славные герои. Может, из хвастовства, а может, в шутку. А ты не мог сам передать ни слова, потому что не умеешь! Это ужасно… Значит, наш дом — твой первый трактир? Именно наш?.. А ведь я теперь знаю, то, что говорят, правда…
— Да что говорят? — возмутился Дик. — Выдумывают всякую чушь!
— Историю про дракона сочинить легко, а вот следы от его зубов сочинить труднее, — со взрослой умудренностью и умением различать правду ответила Мила. — Благосклонность к себе Трех принцесс может сочинить каждый, а вот их герб на мече… Ладно, я тебя научу. Трактиры строят только в тех местах, где рядом нет переходов. Специально, чтобы создать убежище. Единственное исключение, легендарное "Колесо"[1]. В него можно попасть, даже не будучи странником, переступив любой порог. Но только, если тебя туда позовут. На общий совет или на бал, понимаешь?
А эстафета — совсем просто. Это почта нашего братства. Зайди в любой трактир или спроси любого человека из братства, что передавали для… и называй имя. Свое, или того, о ком хочешь узнать. Или сам передай что-нибудь. Мы ведь пересказываем друг другу сведения о тех местах, где бывали, и о людях, которых встретили. И слухи по дорогам разлетаются очень быстро.
— Знаю. Но не понимал, как это. Думал, стихийно, как ветер.
— Скорей, как волна. Они катятся, одна догоняет другую и передает ей свою силу. Ты видел море?
Дик покачал головой. Мила вздохнула:
— Я тоже нет. Но хотелось бы. Я о нем много слышала. На будущий год, весной, поеду на Большую ярмарку в Город. А оттуда до моря два дня пути. На лодке быстрее.
— А что для меня передавали по эстафете?
— Ничего. Я ещё удивлялась. Говорили "о тебе", а не "для тебя". Всякое рассказывали. Что ты говорил с драконом, а потом… перехитрил его, — Мила нахмурилась. Слова звучали настолько неправдоподобно, что стыдно повторять.
— Было, — кивнул Дик.
— Что ты умер, и Келлерлиса оплакивала тебя три дня, а потом ты вернулся.
— Было.
— Ещё всякое. Что ты никому не уступаешь дорогу, что в тюрьме комендант умолял тебя убраться оттуда, а ты — ни в какую! И пока они всех не выпустили, ты не давал им покоя.
— Было, — Дик ещё ниже опустил голову, пряча лицо.
Юная трактирщица смотрела на него со смесью изумления и восхищения.
— Зачем за тобой гнались?
— Чтоб поймать, — пошутил он. — Честно, не знаю. На заставе, в воротах маленького городка, меня пытались задержать как мятежника. По объявлению о розыске. До этого в лесу уже столкнулся так с патрулем. Еле-еле сбежал.[2] Повторения не хотелось. Не разбираясь, что к чему и за что, дал дёру. Думал, благополучно. До вечера успел пройти много, и погода ясная. А как стемнело, они появились, словно так от ворот и гнались за мной. Наверное, приличная награда обещана, если четыре часа потратили на погоню и ещё столько времени здесь переворачивали дома. Интересно, кто такой щедрый? Несколько раз переходил реку, пытаясь уйти от них, но гвардейцы не отставали. И, главное, местность — одни камни и равнина! В лесу бы запросто спрятался…
— А переходы?
— Да что в темноте разглядишь? — отмахнулся Дик. — На их поиски и днем не всегда время есть. Стрелы летели тучей, но для доспехов они не страшны, голову задела только одна. Это копье, которое меня чуть не убило, меня и спасло. Упал, они не заметили.
— Смешно, — мрачно кивнула трактирщица. — Дик, почему ты раньше не заходил в трактиры?
— Там слишком много людей собрано в одном зале. А где ни появлюсь, начинаются неприятности. И вообще, не люблю ночевать под крышей. Пока лето… — Он нахмурился: — Когда добываю еду в селениях или в лесу, у пастухов или лесников, стараюсь поменьше болтать. Не думал, что с людьми из братства это так же весело, как в тюрьме! Не обижайся, но там было время на разговоры. Мне здесь хорошо…
— Как дома?
— О, нет! То есть… да, как там, где должен чувствовать себя как дома.
— А как тебе понравилась страна фей? — мечтательно спросила Мила.
— Тоже весело и много народу. Но тяжело. Они все чужие. И для них я всегда самый младший. А для многих других всегда старший.
— А для меня? — Мила даже покраснела от смущения.
Дик пожал плечами и поморщился от трескучей боли в груди и за ухом.
— Равный. Кажется, давно тебя знаю.
— Потому что мы из одной семьи. Не по крови, но по призванию мы брат и сестра.
— Действительно, — улыбнулся он. — Удивлялся, почему вдруг мне так легко говорить с девчонкой. Обычно это намного труднее. Слишком старательно подбираешь слова.
— Можно подумать, ты часто разговаривал с девочками своего возраста! — передразнила его Мила. — С феями, конечно, другое дело! А живя в замке, ты наверняка думал, что девчонки не люди!
— Нет, они сами стеснялись со мной играть или разговаривать. Мы всё-таки не в равных условиях. Мне позволялось только защищать их, сидеть за общим столом и на праздники обмениваться подарками. С тех пор, как началась дорога, иногда получалось поболтать у колодца о новостях, помочь по хозяйству, а так… Последняя, с кем дольше двух минут говорил до тебя, принцесса, тоже помешанная на помощи раненным.
— Ты спас ее от дракона?
— И об этом уже знают? — испугался Дик.
— Да я пошутила! — воскликнула Мила. — Неужели, угадала?
Дик развел руками:
— Увы.
— Выпьем за твои подвиги! — Мила поставила перед ним маленькую чашечку со жгучей темно-зеленой жидкостью. А себе налила сок из вишни.
— Гадость просто жуткая! — передернуло Дика. — Что это?
— Горькая настойка. Очень полезно, чтобы всё зажило быстро и без лихорадки.
— Раньше ее пил, была не такая горькая! — возразил Дик.
— Ты просто не помнишь. К тому же эта приготовлена по моему собственному рецепту. Помогает отменно![3]
— Оно и видно! Воды принеси, пожалуйста.
— Не ной. Рыцарь должен быть стойким,[4] — безжалостно ответила Мила, наливая и ему кружку сока. — На ночь выпьешь ещё столько же. И будешь растирать руку, чтобы я видела.
— Тогда до утра не доживу!
К их столику подошла Линда.
— Как себя чувствуешь, Дик? Муж просит тебя на минутку подойти к гостю, у которого есть кое-что для тебя.
— Хорошо, — Дик встал. Мила внезапно встревожилась и побежала за ним.
— Кыш, любопытная мышь! — замахнулась на нее полотенцем мать. — Это не для твоих ушей!
— Ничего, — заступился за сестру Дик. — Не думаю, что это большой секрет. Вы хотели меня видеть? — он остановился перед жилистым мужчиной в запыленной одежде вольного бродяги. Тот указал рукой на место напротив, приглашая присоединиться к его столу. И даже придвинул тарелку со свежими помидорами, зеленью и жареным мясом.
— Благодарю. Мила позаботилась, чтобы не умер с голоду, — Дик взял одну дольку помидора. — У нее на мой счет множество других планов смерти. А у вас?
— У меня тоже, — хмуро кивнул бродяга. — Ты и есть Дик? Не ожидал тебя увидеть, думал только предать новость. Знаешь, что тебя ищут?
— Уже не новость. За что хоть?
— У мятежников связным бегал? А ещё спрашиваешь… Пятьсот золотых, брат, за одного преступника это немало.
— Сдаться, что ли?
Бродяга поднял на него тяжелый взгляд, и ирония Дика погасла.
— Тебя расстреляют на крепостной стене. Торжественно. Дело не в мятеже, а в том, что ты не взрослый.
— И что?
— Мальчишки всегда рвались участвовать в битвах, но до сих пор они тихо или геройски погибали и только. А твоя удача в игре со смертью многих уже просто бесит. Эти драконы… Они действительно были?
— Да, — ответила вместо рыцаря Мила. — Я видела следы от клыков.
— И тот, что якобы прокусил тебя насквозь?
Дик отвел глаза.
— Не насквозь, но шесть ребер сломал.
— Говорили, восемь.
— Не считал я! Не это же хотели мне передать?
— Для тебя эстафета из Глинлада. Это мирное королевство далеко на Севере, у разлива реки, где высокая крепость на острове.
— Что там?
— Дети у них пропадают. Силана с хутора Горностаи просит лично тебя найти и вернуть ее брата "пропавшего вместе с другими мальчишками".
— Почему меня?
— Потому что взрослые ей не верят. Думают, дети утонули или заблудились в лесу и их съели звери… Горюют, но ничего не предпринимают.
— Сами что думаете?
— Рад, что встретил тебя лично. Значит, могу предупредить. Там что-то очень серьезное. За последние три года в Глинладе пропали без вести почти двести детей. И дюжина наших рыцарей. Только наших! Королевских, не мог сосчитать. Думаю, больше ста.
— Если это очередной дракон, то я его не пущу, — вмешалась в разговор мужчин Мила. Отец из-за стойки подал ей знак молчать, но своенравная дочка не слушала: — Дик ранен, его ищут по всем дорогам, и ему нужна хотя бы неделя отдыха!
— Это не дракон, — сказал Дик, глядя в стол.
— Почему так думаешь?
— Все бы знали. Дракон не умеет и не хочет быть невидимкой. Он любит наводить ужас. Летает. Хоть издали его бы все видели. И ещё пропадали бы не только люди, но и животные. То, что прячется в Глинладе, не зверь и даже частично не зверь.
— Злой дух?
— Или человек.
— Людоед? — вздрогнула Мила.
— Людоеды, к счастью, живут только в сказках, — заверил ее бродяга[5].
— Не уверена.
— В любом случае, будь осторожен, рыцарь.
Дик молча кивнул и пожал руку вестнику. Специально подал правую и прикусил губу, когда в глазах от боли снова вспыхнули звезды.
Когда бродяга нашел другую компанию, Дик и Мила ушли наверх в восточную комнату.
— Не убедил, — возразила девочка. — Ты пока не можешь сражаться, ни с драконом, ни с человеком. Будь оно там хоть трижды людоедом, я тебя не пущу. Говорю это как будущий лекарь[6] и как более опытная в делах эстафеты. Подумай: за три года там сколько народу пропало? Неделя ничего не решит. Даже две. Потом иди, пожалуйста, хоть на все пять сторон света!
— Пока расспрошу эту Силану и разведаю всё на месте, может пройти немало времени, — спокойно ответил Дик. — Кости у меня целы, значит, драться могу, если очень надо. Эта рана получена через ластиковую кожу и заживет быстрей, чем обычная. И вообще, всё это пустяки. А вот просьба о помощи — серьезно. Сам не прочь пожить здесь ещё пару дней. Даже не смотря на твое мучение, в смысле, лечение. Но пятьсот золотых, это сумма. На вас донесут, понимаешь ведь. Надо идти. Если знаешь, где ближайший переход, подскажи.
— За рекой есть очень старое дерево с дуплом. Ближе не знаю. Не беги не попрощавшись, ладно? Я должна приготовить тебе лекарство в дорогу и собрать еды. Пока оставлю тебя одного. Постарайся отдохнуть так, чтобы я за тебя не волновалась. А когда там разберешься, что происходит, отправь эстафету. До того, как лезть в зубы очередному чудовищу, до! И когда благополучно вернешься, тоже. Обещаешь?
— Слово.
— Удачи тебе. И берегись змеи.
— Что?
— Я не знаю, — нахмурилась Мила, теребя свою длинную косу темно-медового цвета. — Но, пожалуйста, берегись ее, Дик![7]

(конец истории)
______________________________
[1] (от составителя) "Колесо" — первый трактир на свете, колыбель Братства Дороги. Впоследствии переименован в "Звезду бродяг" в честь своей хозяйки — легендарной "королевы братства" — Терезы Арго.
[2] (прим. Лины) По словам Гошки, именно после этой встречи у Дика остался первый шрам от края раскаленной монеты, ниже локтя. Я не рискнула переспрашивать, но по времени сходится. Это — одна из множества историй, которых нет в "Приключениях", но их следы никогда не давали покоя тем, кто любил Дика и мечтал знать о нем всё-всё-всё.
[3] (прим. Лины) "Горькая настойка" и сейчас популярное средство лечения и предупреждения любой простуды. Но в наше время в ней столько кленового сахара, что лечебная горечь дягиля почти не чувствуется. Это детский вариант рецепта. Представляю, как из поколения в поколение родители уговаривают деток выпить ложечку этой целебной горечи, ведь сам Дик ее пил! А детки возражают, что и он был не прочь ее чуточку подсластить! Вот она и становилась всё более сладкой…
[4] (прим. Лины) Недавно, когда Дик жаловался, что я его доконаю, тоже в шутку так сказала. Он смеялся. Мне стало интересно, говорил ли ему так кто-то всерьез. Оказывается, да, не раз. Это единственные слова отца, которые Дик помнит достоверно. Потому что в первые годы жизни постоянно слышал эту фразу: "Рыцарь должен быть стойким", — которой ему запрещалось всё на свете. Дик всё детство считал, что кем уж никогда не станет, так это рыцарем. Ненавидел военное сословие, правила чести, доспехи, дисциплину. Ну, правильно, странники совершенно другие рыцари, чем все остальные. Они — свободны. Но как смешно!!! А "рыцарь должен быть стойким", — я Гошку часто так дразнила. Теперь перестала.
[5] (прим. Лины) И ещё в Мире-без-Чудес! В это трудно поверить, но Дик говорит, что они там действительно есть, и могут жить, убивать и скрываться десятилетиями, потому что небесная кара в этом мине наизнанку почти никогда не действует явно, а вынуждена воплощаться в окольных очень долгих и извилистых путях. Впрочем, моральные людоеды есть в каждом мире.
[6] (прим. Лины) Мила Ялицкая действительно стала лекарем известным по всем мирам и не только в братстве. Ей удавалось лечить травами и оперировать многие, кажущиеся безнадежными, раны. Ей приписывают первое официальное применение ластиковой кожи при хирургических операциях людей любой кровной принадлежности, не странников. Лучший бальзам для заживления ран и по сей день — "Ялица" на сосновых почках и арнике. Ею мы с Гошкой и лечим наши боевые синяки и ссадины, которые получаем на рыцарских тренировках.
[7] (прим. Лины) Теперь я наконец понимаю, что смысл Братства Дороги в том, что дорога у нас всех общая. Каждый на прощанье может предсказать судьбу своему брату (или сестре). Надо только сказать первое, что придет в голову. Это всегда оказывается ценным пророческим предупреждением. Потому же, расставаясь, все желают друг другу удачи и счастливой дороги. Это — благословение братства, а не просто слова.

Глава 13. Чёрная башня

История десятая, о том, как Благородный Дик дважды отклонил приглашение в черную башню и явился в нее нежданным

Ранним утром, когда туман от реки ещё стоял над полями, Дик спросил у пастуха дорогу на Горностаи. Хутор оказался недалеко, всего за двумя холмами на опушке леса. Черные еловые леса и холмы в Глинладе повсюду. Дик прибыл в это северное королевство вчера и провел ночь в лесу, изучая обстановку. Глинлад не участвовал в войне, жизнь тут текла размерено и тихо. Городов нет вовсе, только редкие замки мелких баронов и прочей знати. Люди селились крошечными хуторами по две-три семьи и жили в основном рыбалкой, лесной охотой да держали для себя кур и коров.
Во дворе деревянного дома крепкая девушка с двумя светлыми косами, переплетенными хитрым узлом, кормила кур. Дик пожелал ей доброго утра.
— Горностаи это здесь? Мне нужно увидеть Силану.
— Надеюсь, господин не станет сердиться, если придется немного подождать? — вежливо присела в реверансе молодая крестьянка. — Силана ещё спит. Но если прикажете, я немедленно ее позову. Надеюсь, она не натворила ничего ужасного? — девушка с опаской косилась на меч Дика.
Он поправил ножны и улыбнулся:
— Вам нечего бояться. Не слуга короля, а всего лишь странник. У вас есть в доме мужчины? Спрашиваю, потому что могу помочь по хозяйству, если требуется.
— А… — радостно сообразила девушка. — Да, пожалуйста, помогите. Нужно нарубить дров, а отец и Роби, наш работник, ещё третьего дня ушли в лес. Знаете, путешественники в наш край редко заглядывают.
— Что же у вас такое творится? — удивился Дик. — Строгие королевские законы? Не похоже. Может, вы не гостеприимны? Не сказал бы! Пока видел в Глинладе мало людей, но все очень приветливы. Если к вам ведут дороги, отчего же на них нет бродяг?
Девушка вздохнула и смущенно потупилась, извиняясь перед гостем за их глухой малонаселенный край, где нет ничего интересного.
Пока Дик нарубил дров и натаскал воды из колодца, он узнал, что девушку зовут Ална и живут они здесь впятером: ее мать, маленькая сестренка Силана, сама Ална, их отец и единственный работник Роби, который не прочь остаться с ними в качестве зятя. Год назад их тоже было пятеро, но тогда с ними жил Алан, их средний брат. Он пропал, и отец взял в дом Роби, чтобы помогал ему в лесу и вообще, по дому.
— Это печально, но всё-таки спрошу: куда делся ваш брат? Ведь не растворился он в воздухе?
— Ушел с друзьями на реку, — вздохнула Ална, не прерывая работу, — и не вернулся. Все трое не вернулись. Утонуть не могли. В осенней холодной воде они вряд ли полезли купаться. Да и плавали все отменно, выросли на реке. Думаем, ушли в лес и заблудились. Или медведь съел.
— Разве ближайший лес не знаком им с детства? — удивился Дик. — Как могли заблудиться?
— О, у нас такие леса, — махнула рукой девушка. — По одиночке даже опытные охотники пропадают.
— Сам провел нынешнюю ночь в вашем лесу, — Дик слегка хвастался. — Ничего ужасного не заметил.
— А вы слышали стон и плач, господин? — пополам с испугом и любопытством спросила Ална.
Дик пожал плечами:
— Думал, это кричала птица.
— Может и так оно, — задумчиво сказала девушка. — Только раньше не водилось у нас таких птиц. Идемте в дом, завтрак готов.
— Считаете, заработал?
— И даже обед, господин. У нас редко бывают гости. Расскажите, пожалуйста, как идет жизнь там, в большом мире…
Дик сидел на кухне, где высилась огромная печь и слишком большой для них троих деревянный стол. Мать Алны испекла свежий хлеб, сварила на завтрак картошку и подала сушеную рыбу, типичное лакомство здешних мест. Очищенную рыбу жарили целиком на специальных решетках, ее кости от этого становились рассыпчатыми, как мел, и съедались полностью, а мясо тянулось нежными волокнами и таяло во рту. Дик сдержанно рассказывал о Восточной войне и догрызал хвостик рыбы, хозяйки ахали, когда на кухню спустилась малышка в длинной белой сорочке. Она зевнула и протерла глаза, а потом заметила Дика. Точнее, сперва заметила в углу меч в узорчатых ножнах. Сон мгновенно слетел с нее, девочка ринулась к столу и обхватила Дика двумя руками.
— Ты пришел! Я уж думала, что не придешь! Ты получил мое послание?
— Силана, как ты себя ведешь? — напустилась на нее мать. — Иди сейчас же умойся, потом оденься, и только потом выйдешь к столу и будешь говорить с господином рыцарем. Если он пожелает оказать честь такой невоспитанной девочке!
— Ты ведь не понимаешь, мама!
— Не спорь с матерью! Марш во двор!
— Пожалуйста, не ругайте Силану, — заступился за девочку Дик. — Я здесь только из-за нее.
— Что ты такое натворила? — точно так же как старшая сестра, мать сразу подумала о преступлении.
— Я позвала его, потому что вы все!.. — Силана безнадежно махнула рукой, расплакалась и убежала. Решив, что пяти минут ей хватит, чтобы умыться и немного придти в себя, Дик выждал время и пошел вслед за ней.
Девочка сидела на перекладине лестницы ведущей на сеновал, как курочка на насесте. Дик прислонился рядом.
— Рассказывай.
— Они мне не верят, — слезы хрипло царапались в ее горле.
— Знаю. Но сам тебе верю. Иначе бы не пришел.
— Тебя зовут Дик? Ты такой же как Алан, только у него нет меча. Он с друзьями хотел найти то, что крадет детей со всей округи, но сам пропал. Наверное, оно их забрало. Но Алан живой, я знаю. Он снился мне, и я всегда чувствую, когда взрослые говорят неправду. А они говорят, что мальчишки заблудились в лесу. Но это ведь чушь! Мы знаем этот лес не хуже, чем свою комнату. И у нас есть знаки на кустах и стволах деревьев, чтобы не заплутать. Так вот, я точно знаю, что Алан и мальчишками пошли по главной просеке и дошли до самой развилки, где с одной стороны Черный бор, а с другой — поворот на Крагу. И они отдыхали на большом пне — я видела их знак. А потом… больше никаких следов. А ведь это не тропы, а большие дороги, где телега проедет. Там нельзя заблудиться. Они прямо оттуда пропали, как сквозь землю провалились. Но мы искали ход, ничего там под землей нет! — Силана исподлобья глядела на Дика, мол, тоже не веришь?
— С кем ты ходила искать следы?
— Вместе с Кайной, сестрой Мишки, который тоже пропал. Давно, ещё раньше Алана. Кайна жила в Пятаке, самом большом здешнем хуторе. А теперь ее тоже нет. Я ей говорила, чтобы не ходила одна в лес, без меня, а она пошла! И тоже пропала.
— В этом Пятаке есть трактир?
— Нет, только кабачок, где мужчины пьют эль. Он и называется "Пятак", потому что большая кружка стоит пять грошей. Я была там с папой.
— И оттуда передала эстафету… ясно. — Дик сосредоточенно размышлял. — Слушай, Силана, как сама думаешь, что охотится за детьми? Ална говорила про какой-то плач ночью…
Девочка побледнела. Она сидела сгорбившись, а сейчас выпрямилась на лестнице и расширенными глазами смотрела на Дика сверху.
— Это оно, — прошептала Силана. — Плач в лесу слышат всегда перед тем, как кто-то исчезнет. И если оно сейчас рядом с Горностаями…
"Значит, пришло за мной", — прочитал Дик в ее глазах то, что девочка не сказала вслух. Он взял руку Силаны и удивился, насколько холодны ее пальцы в такое теплое утро.
— Расскажи мне очень подробно всё, что знаешь о вашем чудовище. Когда слышали плач в первый раз. Сколько людей пропало. Почему вы знаете, что происходит, а взрослые нет. Только не торопись. Пойди лучше, оденься, поешь… Буду ждать тебя здесь.
— Лучше в доме, — твердо сказала Силана.
— Там же не дадут спокойно поговорить.
— Я должна тебя видеть. Боюсь, вдруг ты исчезнешь или уйдешь. Ты ведь только пришел… и ты очень мне нужен.
Дик, не споря, вернулся в кухню. И слушал ворчание старших хозяек, смущенных тем, что Силана так запросто обращается с гостем, а он наверняка дворянин из далеких краев. Что он подумает об их хуторе! Что здесь живут неотесанные медведи?
У Силаны типичное северное лицо: круглое, веснушчатое, с розовыми пухлыми губами и щечками, с простецким носиком и светлыми глазами. В отличие от чистокровных западных женщин, где всякая крестьяночка похожа на знатную горожанку, а нищенка в городе кажется переодетой принцессой, на Севере наоборот. Наверное, если у здешнего короля есть дочка, она очень похожа на Силану: такая же крепкая, живая, самостоятельная, круглолицая. Любит стрелять из лука, без промаха бьет острогой рыбу, а потом чистит и жарит ее собственноручно. Вернее, не жарит, сушит в печи.
Дик рассказывал Алне, как выглядят принцессы на Юго-Западе. Он видел близко всего одну, но мог описать ее в совершенстве. Включая прическу и платье, что для девушки самое интересное. Силана презрительно фыркала, пряча нос в кружке с молоком. Мать укоризненно качала головой всякий раз, но не делала замечаний, чтобы не перебивать гостя.
Дождавшись конца завтрака, подробно расспросив Силану, пообещав при случае ещё заглянуть на хутор, Дик покинул Горностаи и свернул на лесную тропу. Силана хотела сопровождать его и лично показать тот поворот на просеке, куда дошел с друзьями ее брат. Но девочку не отпустила старшая сестра, едва заслышав слово "лес".
Свернув с тропы, Дик вышел на крошечную полянку. Она образовалась в чаще, когда молния сразила старинный дуб, а люди утащили павшего великана на дрова. В центре торчал пень, частично спиленный, но с высокой спинкой, на которой виден след молнии. Чтобы государь леса не вздумал наложить на хуторских дровосеков огромный штраф за убийство такого крепкого красавца.
Дик засвистел, стараясь точно воспроизвести сигнал, которому его научил знакомый мальчишка из сильваров. Некоторое время вокруг летал только шепот ветра, лес прислушивался. Потом из-за тройки черных елей вышел юноша в темно-зеленой одежде с зубчатыми краями на куртке и зеленом капюшоне.
— Кто ты, гость леса? — настороженно спросил он. — И откуда знаешь секретный сигнал?
— Неважно. Прошу помощи именем Братства Дороги!
Лицо сильвара просветлело.
— А почему не именем Трех принцесс? — усмехнулся он. — Ты ведь их крестник?
Дик утвердительно вздохнул, досадуя, что не удалось сохранить инкогнито. Что делать, в лесу всюду глаза и уши, лесное эхо разносит новости быстрее эстафеты братства, ведь ему помогают звери и птицы. Но из людских народов Большого леса Дик предпочитал иметь дело с дэкайями, повелителями царств растений или животных, а не с принцами леса, эльфами и феями.
— Неужели в братстве нет других рыцарей моего возраста? — спросил Дик.
— Таких, чтоб знали наши позывные, мало, — серьезно ответил сильвар. — Рыцарей, на вид моложе двадцати, среди них ещё меньше. А тех, у кого темные глаза и волосы, темно-медный костюм и на рукояти меча — дубовые листья, кроме тебя нет.
— Тореллинг! Конечно! — Дик сердито одернул полу куртки, прикрыв эфес меча. — Прости, мне действительно нужна помощь леса. Лучше всего спросить бестиаров, но не знаю их сигнала. В вашем лесу есть птица, которая плачет по ночам, и это предвещает беду?
— А, вот почему ты здесь, — снова помрачнел молодой сильвар. — Да, есть такая. Она не говорит на нашем языке, а завывает тонким голосом, плачет, как женщина или шакал. На зов повелителей животных не откликается. Значит, не птица, хотя и похожа. Большая, черная, на крыльях седина. Летает мягко, как сова. Никто не видел, чтоб она охотилась.
— Давно ее слышите?
— Она не каждый день летает. Но появилась больше года назад. Пожалуй, года три.
— У вас после ее плача пропадали дети?
— Нет, — без запинки, но совершенно безрадостно ответил житель леса.
Дик нахмурился. И спросил, не знает ли сильвар, отчего птица крадет детей только на хуторах?
— А кто тебе сказал, что у нас люди не пропадают? — дэйк устало присел на пень. — В моей общине, например, пропали пятеро. У эльфов и не сосчитать! И рыцари здесь проходили, верно. Но ни один не возвращался. Не знаю, как детей, у нас исчезли только взрослые мужчины. Крепкие воины, молодые, ни один не оставил вдову.
— На хуторах пропадают и девочки, но мальчишек гораздо больше, — задумчиво кивнул Дик. — Думал, их поймать легче, девочек не всегда отпускают одних далеко от дома.
— Всё, что знаю, — вздохнул сильвар, — каждый раз накануне кто-то слышал плач или видел тень этой птицы. Сколько охотников пытались ее поймать… она летит к реке и пропадает. Приметных чужаков в лесу не видели. Лесорубы, дети собирают хворост и ягоды, люди за диким медом и на охоту ходят, старушки собирают травы… всё как обычно. А что сам знаешь?
— Что на хуторах крестьяне даже не пытались искать причину. Они живут так далеко друг от друга, что думают, будто горе случилось у них одних. Ну, ещё у соседей, но больше нигде никто не пропал. Но все дети в округе знают, что птица охотится за ними.
— У нас тоже ее не все слышат! — оживился сильвар. — Похоже, зов слышат только будущие жертвы. Вот я женат, и мне ни разу не довелось услышать ее крик самому! Рассказывали много, но не слыхал.
— Слышал ее сегодня ночью, — сказал Дик. — Но никуда она меня не позвала.
— Как же, не позвала! Ты ведь бродишь здесь, ищешь ее!
— И так бы пришел. Меня просили выяснить, что за напасть такая?
— Желаю успехов, — мрачно усмехнулся сильвар. — Будь очень осторожен, рыцарь. Не знаю, куда птица их уводит, но те, кто пошел за ней, не возвращались.
— Животные не пропадали?
— Нет. На оборотня мы тоже думали и всех зверей сразу перебрали. Нет. Это не зверь. А что, не знаю.
Дик попрощался с молодым сильваром и отправился дальше, спросив путь на просеку к Черному бору. Там тоже на повороте торчал огромный широкий пень, как стол. На нем стояла корзинка. Неподалеку, в стороне от развилки просеки ходила старушка, собирала лечебные травы. Сгорбленная, седая, похожая на сухой столетний корень, старушка с клюкой не слишком походила на крепких северянок, но двигалась очень ловко.
— Добрый день, госпожа, — поздоровался Дик. — В какую сторону здесь Черный бор?
— Направо, — махнула пучком травы старушка. И выпрямилась, пристально глядя на Дика: — Только тебе туда не надо. Иди всё прямо и не сворачивай, пока не выйдешь к реке. Там будет остров, на острове — высокая старинная крепость-башня… Там найдешь всё, что ищешь.
— Откуда знаете, что ищу? — удивился Дик.
— Мне очень много лет, мальчик, — дребезжаще ответила старушка. Она смеялась над ним. — Если вижу рыцаря, который идет по следам беды, не надо знать будущее, чтобы угадать: он ищет ее причину.
— Что же найду в крепости на острове? — Дик притворялся, что никогда не слышал ни о каких несчастьях в этих краях.
— Возможно, найдешь там свою смерть, — веселье старушки погасло точно так же, как у сильвара. — Ты ведь не первый спросил дорогу на Черный бор. Все рыцари, что приходили до тебя, обратно не вернулись. И не вернутся. Она их погубила. Но и пропавшие дети тоже там, в башне. И они живы. Я иногда слышу их голоса, когда собираю травы ночью, вблизи острова. Глаза у меня уже не те, но слышу прекрасно! — с гордостью добавила знахарка.
— Кто живет в башне? — Дик чувствовал дрожь, словно с невидимой реки до него долетела сырая паутинка и прилипла к телу под одеждой.
— Ее никто не видел. Она повсюду! Ты не узнаешь ее, даже если будешь стоять рядом и говорить с ней. Она могущественная колдунья. Моргана ей имя. Башня на острове — ее новый замок. Прежде башня стояла заброшенная, пустая. Но однажды туда прилетела хищная птица и свила неприступное гнездышко.
— Зачем ей дети и молодые рыцари?
— Не знаю, милый, — беспомощно ответила старушка. — Известно только, что над верхней площадкой ее крепости кружит стая ворон на следующий день после того, как башню посетил взрослый гость. Так что, думаю, кроме детей, живых ты в ее башне не застанешь…
— Спасибо за предупреждение. Могу вас проводить, послужить помощником или охраной…
— Нет-нет, мальчик. Мне долго ещё тут бродить, пока корзинка не наполнится доверху. Куда же ты? К реке всё прямо и прямо, без дороги!
— Сам не пойду туда! — беспечно отмахнулся Дик. — Глупо считать, что рыцарь моих лет мог бы одолеть столь могущественную колдунью в одиночку! Пойду собирать людей постарше и поумнее, надо посоветоваться…
Он действительно свернул не к реке и не к Черному бору, а направился по тропе, ведущей на хутор Крага. Старушка удивленно смотрела ему вслед, не веря глазам своим. Ещё ни один рыцарь, тем более, мальчишка, услыхав о колдунье, не проявлял на ее памяти такое благоразумие.
Но и на Крагу Дик не пошел. Встретив двух лесорубов, спросил, где ближайший трактир? Они сказали, что такой роскоши в их краях вовсе нет, только забегаловка — "Пятак". Но при необходимости, там можно не только перекусить, но и остановиться на ночь. Кратчайшим путем Дик поспешил в "Пятак".
Одноименный хутор и правда оказался самый большой в округе, не меньше дюжины дворов. "Пятак" узнать несложно. Открытая настежь дверь и огромная белая труба над крышей крытой деревянными чешуйками, словно черепицей, — вот все приметы, которых хватило Дику, чтобы угадать, куда идти. Над дверью для верности болталась резная, потемневшая от дождей круглая вывеска в виде пяти грошей.
— Хозяин, кто живет в башне на острове? — поинтересовался Дик, заказав себе кружку холодного травяного чая.
— Не знаю, кто, но платят они исправно. И золотом! — откликнулся владелец "Пятака". — Раз в две недели мои ребята грузят пару телег и отправляют в башню.
— А кто им платит?
— Не знаю. Расчет проходит у ворот, через окошко. Там лишнего не разглядишь. Но, кажется, деньгами распоряжается женщина. Сколько их всего там, не представляю. Мое заведение эти господа не посещают, увы.
— Думаешь, там не один хозяин или хозяйка? — уточнил Дик.
— Один человек не съест столько мяса, крупы и зелени, да и не выпьет столько вина, — резонно возразил кабатчик. — А уж сколько туда уходит сладостей и всяких разносолов… Я столько же везу к королевскому столу. Но раз в полгода! А тут дважды в месяц, соображаешь?
Дик поблагодарил и ушел в зал. Не успел осушить кружку, как снаружи начался какой-то шум, волнение. Дик выглянул в окно и увидел Алну. Она что-то взволнованно говорила, а люди вокруг сочувственно качали головами и быстро уходили. Хозяин "Пятака" вернулся со двора и сообщил, что всех мужчин, не занятых в полях, просят вооружиться и пойти в лес на поиски. Из Горностаев пропала девчонка. Родные говорят, ушла в лес без спросу. Волнуются. Хоть и светло ещё, да мало ли опасностей вокруг…
Кабатчик многозначительно умолк. Все посетители, кроме стариков и гонцов, которым некогда шататься по лесам, высыпали на улицу. Дик тоже присоединился к поискам, хотя заранее знал, что толку от них будет немного. Ему казалось, Силана пропала из-за него. Наверно, побежала следом, как ее ни уговаривали не вмешиваться.
До вечера люди безуспешно прочесывали лес. Когда стемнело, зажгли факелы. Отца Силаны и Алны тоже известили, он руководил поисками. Но всё напрасно. И следа девочки ни люди, ни собаки не нашли. А на глинистой дорожке, что шла к реке, собаки стали жаться к ногам людей и жалобно скулить, отказываясь идти вперед.
На ужин многие, кому далеко до дома, собрались в "Пятаке". Дик заказал картофельный пирог с сыром и зеленью, как все. Но сидел один и ни с кем не обсуждал прошедшие и будущие поиски.
Среди ночи в "Пятак" заглянул другой странствующий рыцарь. Тощий, как жердь. С таким лицом, словно недавно пережил серьезную болезнь или слишком долго в пути без отдыха, воды и пищи. Заметив собрата и его приветственный жест, подошел к столику Дика.
— Давно ты здесь? — рыцарь постарше, утолив первый голод, взял себе две кружки эля.
— Всего лишь сутки, а кажется, сто лет, — ответил Дик. — И неизвестно, сколько ещё пробуду. А сам куда идешь?
— Просто иду, — устало отмахнулся незнакомый рыцарь. — Устраивал одно дело чести здесь на Севере. Был ранен. Хотел поправить здоровье на Глинладских хуторах. Тихо здесь… Но вижу, что-то случилось? Пятак гудит, словно улей!
— Тебе нельзя оставаться. Тут неспокойно, здоровье не поправишь. Наоборот.
— В чем дело? Нужна помощь?
— Да, лично мне. Трактир Ялицких знаешь?
— На Юго-Западе, у реки, — кивнул рыцарь.
— У них есть дочка Мила. Для нее срочная эстафета.
— Как твое имя?
— Скажи, передали с хутора Горностаи, из Глинлада. Она знает, от кого. Скажи, всё дело в башне на острове. Хозяйку зовут Моргана, она колдунья. Силана, которая звала на помощь, тоже пропала.
— Это всё? — нахмурился взрослый рыцарь. — А помощь посущественнее не требуется? Ты ведь пойдешь туда?
Дик недовольно глядел в пустую кружку.
— Поэтому и не хотел отправлять эстафету. Но дал слово… Не отказался бы от помощи братства, но чувствую, что сколько ни войдет в ворота башни, столько и сгинет там. Поэтому пойду один.
— Я понимаю, — рыцарь в пыльных доспехах накрыл его руку своей ладонью. — Иногда идти одному на верную гибель, отказываясь от компании, не гордость, а благоразумие. Удачи, рыцарь. Если ты пропадешь, знай, есть кому прийти следом.
— Спасибо. Удачи всем, кто придет после меня. И тебе — в дороге.
Они очень крепко пожали друг другу руки, словно скрепили договор. У Дика заныло плечо, правый локоть сковало предательской слабостью. Оттолкнув пустую кружку, он поднялся и решительно направился к двери. Тощий странник смотрел ему вслед, сожалея, что нельзя не только пойти вдвоем, но и задержаться здесь, чтобы узнать новости о мальчишке. Срочная эстафета, это значит, что сообщения очень ждут. Потом можно и вернуться, но успеешь ли? У каждого своя дорога, и нет рыцаря, который знал бы, что с ним случится завтра, где встретит он следующий рассвет, а где — закат.

Глава 14

Дик не собирался идти один ночью в лес. Хозяин "Пятака" сказал ему, что отвозить продукты в башню будут завтра утром. Телеги уже нагружают. Дик наблюдал, как двое дюжих парней вкатили на телеги бочки и поставили огромные высокие корзины из красной речной лозы. В корзинах яблоки, картошка, репа, лук и прочие запасы овощей и фруктов. Дик осторожно сдвинул крышку корзины с белыми яблоками. Они просвечивали сквозь прутья наливными боками. Улучив момент, когда работники закончили грузить мешки с мукой и крупой и ушли спать, Дик вытащил почти все яблоки из корзины, сложив их под телегой, и влез внутрь, плотно закрыв крышку. Места в корзине хватило бы и взрослому мужчине, но сидеть там не слишком удобно. Недавняя рана от копья на правом плече напоминала о себе. Дик снял с пояса маленькую фляжку из сухой тыквы с лекарством. Нещадно растер плечо, сгрыз одно яблочко и заснул, надеясь, что никто его не заметит не только до самых ворот башни, но и после колдунья не сразу обнаружит незваного гостя в корзине.
Проснулся он от тряски на кочках. Телеги ехали по тропке к берегу реки, словно собрались искать брод. Сквозь прутья корзины можно не только свободно дышать, но и видеть, что происходит вокруг.
На бледном небе чернела высокая башня с короной острых зубцов наверху. В этот ранний час над ней не кружили вороны, птицы ещё спали. Но с грохотом опустился на берег подъемный мост и спугнул птиц. Они шумно взлетели с верхней площадки, недовольно покружились и снова скрылись среди зубцов. Телеги грохотали колесами по окованным железными полосами доскам моста. Вход в башню закрывала не решетка, а тяжелая массивная дверь с маленьким окошком-глазком. Глазок открылся. Те, кто привезли продукты в башню, переговорили с хозяйкой, старший из слуг с опаской сунул руку в круглое окошко, словно в нору опасного зверя, и вытащил увесистый кошель с золотом. Ворота открылись, парни втолкнули телеги во двор крепости и быстро ушли. Дик сжался на дне корзины.
Кто-то ходил вокруг и недовольно ворчал, что привезли слишком мало, а цены всё растут и растут. Дик не мог посмотреть, кто это. Даже не мог различить, мужчина это или женщина: голос немолодой и скрипучий, к тому же говорил очень тихо. Но вот хозяйская рука потянулась к одной из соседних корзин, сняла крышку и вытащила луковицу. Послышалось звонкое шуршание шелухи. Рука потянулась к другой корзине с морковью…
Дик понял, что сейчас будет. Когда над головой сдвинулась крышка, он зачерпнул горсть яблок, лежащих на дне корзины и поднял их навстречу жадно шарящим пальцам. Рука ухватила одно яблоко и исчезла. Через несколько секунд Дик услышал хруст, сочное чавканье и одобрительное бормотание.
— Эй, бездельники! — загремел теперь явно пожилой и строгий женский голос. — Тащите всё в кухню! Или предпочитаете, сами стать моим завтраком?
Послышался топот множества ног, телеги снова заскрипели и покатились через внутренний дворик, под арку, ведущую в кухню. Кухня крепости — огромный каменный зал, приспособленный для готовки на сотню человек, самое меньшее. В печь такого размера входит целая туша быка на вертеле. Из-за того, что все слуги небольшого роста, кухня казалась принадлежащей сказочному великану, хотя это обычный размер для замка. Дик видел, что вокруг телег суетится дюжины две детей. Только мальчики. Три девочки стояли поодаль и по локоть в пене мыли посуду в огромном медном тазу.
Очень быстро и слажено десятки рук стащили с телег мешки, сырные головы, пакеты с сырым мясом, зеленью и составили вдоль стен корзины. Дик не знал, где в этот момент находится хозяйка, поэтому не спешил обнаружить себя перед ее пленниками. Он не сомневался, что видит немногих из пропавших детей Глинлада.
Переговариваясь между собой шепотом, вздрагивая от каждого громкого звука, юные слуги готовили завтрак хозяйке. Видно, очень торопятся. Наверху зазвенел медный гонг и дети испуганно замерли. Несколько человек поспешили вверх по лестнице, остальные расселись по углам, отдыхать. Только две девчонки продолжали мыть посуду, а третья, высокая, черноволосая, в синем платье, вытирала тарелки и ложки и составляла их на полки. Дик улучил момент, когда она подошла очень близко к его корзине, и шепотом окликнул ее:
— Эй, не бойся!
Она уронила тарелку и вскрикнула, но никто не обратил внимания на ее испуг. Разбить тарелку само по себе ужасное происшествие. Все притихли, а девочка, присев, быстро собирала осколки. И снова услышала тихий голос:
— Не бойся меня, хочу вам помочь. Как тебя зовут?
— Кайна, — выдохнула она.
— Ты жила в Пятаке? — обрадовался Дик. — Знаешь Силану из Горностаев?
— Да, мы дружили.
— Она пропала вчера. Она здесь?
— Я не знаю. Мы никогда не знаем, когда кто-то новенький появляется в подземельях. Это они знают, когда мы пропадаем. Но не знают, куда. Кто ты? Можешь выбраться, никто тебя не выдаст хозяйке.
— Сам собираюсь познакомиться с ней поближе, — Дик столкнул крышку и выглянул из корзины. — Тише, пожалуйста. Рад, что мне удалось найти вас!
Увидев его, дети остолбенели. Но кричать, ни от радости, ни от страха, они не стали. Молча собрались вокруг Дика. Он такой же, как они, стоит посреди той же кухни, в той же башне колдуньи… но, в отличие от них, он свободен! Он пришел сюда сам, вооружен, и у него ещё одно важнейшее преимущество: колдунья Моргана не знала о его существовании! Детям казалось, что перед ними вдруг ярко засияло солнце, такое счастье видеть кого-то, пришедшего извне, спасти их.
— Сколько вас всего? — Дик пересчитал счастливые лица. На кухне трудилось восемнадцать детей. Ещё пятеро унесли завтрак хозяйке и должны скоро вернуться. Если вернутся, конечно. Всякое случается.
— Мы не знаем точно, сколько нас здесь, — серьезно сказал долговязый парень постарше других, Мишка, брат Кайны. — Сперва все оказываются в подземелье. А потом колдунья приходит, долго высматривает того, кто почти умирает от страха, и каждый день забирает по одному человеку. Остальные не знают, куда. Она рассказывает всякое, что съедает детей или отдает в пищу воронам. Или превращает во что-то. На самом деле она собирает себе команды рабов: на кухне, во дворе, в комнатах. И переводит их жить в следующее подземелье. И отсюда те, кто провинились, порой пропадают. Уже мы не знаем, куда. Это самое страшное наказание, когда она забирает кого-то с собой. Остальное кажется пустяками. Но я думаю, она переводит непокорных ещё куда-нибудь, следя, чтобы мы не встречались. В башне огромные подземелья и народу здесь тьма, судя по тому, сколько мы готовим еды. Она завела тут такой порядок, все трясутся от страха!
— По тебе не скажешь, что так уж боишься хозяйку, — заметил Дик.
Мишка засмеялся, обняв за плечи сестру.
— Мы ведь дети хозяина "Пятака", понимаешь? Колдунья никому из родственников не позволяет встречаться, ни в подземелье, ни, тем более, вместе работать. Мы устроили целый спектакль, чтобы обмануть ее. Когда Кайна попала сюда вслед за мной, она меня будто бы не узнала. И колдунья не догадалась, что мы родня, ведь мы не слишком похожи. Я пошел в отца, а Кайна вылитая мать.
— Как Моргана вообще может знать, есть ли среди ее пленных родственники и кто именно? — удивился Дик.
— Так ведь мы сами ей всё рассказывали, — пояснила Кайна. — Я вот например, встретила в лесу старушку-травницу, рассказала ей, что у меня пропал брат. А она указала мне дорогу к башне на острове.
— Я тоже ее видел, — робко зашумели вокруг. — И я! Я тоже!
— Говорил с ней, — кивнул Дик. — Так она?..
— Та старушка и есть колдунья, — быстро оглянувшись, шепнула одна из девочек. — Вернее, ее лицо. Она может принимать разный облик. Никогда не узнаешь заранее. Она только не может превращаться в мужчин, а в зверей и птиц может!
— "Не угадаешь, даже если будешь стоять рядом и говорить с ней", — повторил Дик слова доброй старушки в лесу. — Вы пытались передать весточку домой? — он обращался именно к Мишке. — Ведь продукты в башню привозят на ваших телегах.
Тот безнадежно покачал головой. Много раз они пытались подбросить в телегу записку и личные вещи с метками, но пока никаких освободителей не являлось. Видно, ведьма применяет какое-то волшебство, чтобы все следы пребывания детей в башне исчезли, как только телеги проезжают подъемный мост. Дик ответил, что похоже на то, в "Пятаке" ничего не знают о пропавших. Но разве пленники не слышали, что больше сотни рыцарей разных орденов и призваний приходили сюда и пропадали бесследно?
Дети удивленно покачали головами. Им приходилось готовить праздничные ужины довольно часто, но ни разу не показалось, что хозяйка здесь не одна. Впрочем, колдунья великолепно умела заметать следы. И ей явно нравилось вводить в заблуждение всех своих невольных гостей.
— Таля, которая убирала в комнатах наверху, — подала голос самая младшая из трех девочек, — говорила мне, что ей приходилось стирать пыль с гладких черепов с надписями. Колдунья хранит каждый на отдельной полочке. Их там очень много, больше ста. Наверное… — девочка испуганно замолчала.
— Что ж ты раньше ничего не сказала? — обернулась к ней Кайна.
— Таля пропала на следующий день, — шепотом ответила та. — И я подумала… что если скажу, со мной будет то же…
— Не реви! — оборвал ее всхлипывания Мишка. — Видишь, Дик, тут все такие, с ними только кашу варить! Боятся собственной тени. Мне известно, что ото всех дверей башни один ключ, он всегда у хозяйки. Но добыть его и устроить побег за три года мне так и не удалось! А недавно, колдунья как-то странно на меня посмотрела и спросила, сколько мне лет. Мне ведь скоро шестнадцать. Знаешь, тут нет ребят старше шестнадцати. Это что-то значит, только не пойму что.
— Она хочет забрать его! — с еле сдерживаемой злостью ответила за брата Кайна.
— Мне она сказала… ведь старушка это она сама? Что убивает взрослых, в рабстве держит только детей. Ещё знаю, что все рыцари и воины, пропавшие здесь, не оставили вдов. По ним не плачут ни дамы сердца, ни жены, ни невесты… Моргана не только колдунья, она пожирательница мужчин! Постарайся не попадаться ей на глаза, спрячься где-нибудь.
— Кажется, она всюду следит за нами. Может, и сейчас видит и слышит, как мы говорим с тобой, — в ужасе оглядывались по углам дети.
— Как пройти в подземелье? — спросил Дик у Мишки.
— Только вслед за ней, ведь ключа у нас нет. Колдунья сама носит туда обед.
— Постарайтесь забыть, что видели меня. Исполняйте все поручения, как обычно. Попробую достать ключ и устроить колдунье какую-нибудь ловушку, чтобы не могла вредить нам. Если получится, узнаете. Если нет… Передал эстафету. Придет ещё кто-нибудь. Хватит дрожать от страха! Если бы ваши родители вместе двинулись на приступ этой крепости, никакая колдунья их не остановила бы! Да и вы здесь все вместе могли устроить ведьме веселую жизнь! — Дик с жалостью посмотрел на поникших маленьких слуг и прокрался по лестнице вверх. Узкая и крутая винтовая лестница вела на второй этаж. Дик хотел попасть вниз, в подземелья, но для этого сперва надо подняться и проследить за колдуньей.
Юркнув за уродливую статую в железных доспехах, Дик с трудом разминулся в коридоре с двумя девочками. В руках они несли метелки из вороньих перьев. Дику показалось, что в одной из служанок он узнал Силану, но не стал окликать ее. Дождался, пока каждая из уборщиц войдет в одну из комнат дальше по коридору, и бесшумно проскользнул туда, где они уже побывали.
Маленькая комнатка со стрельчатым открытым окном. Окошко выходит на реку. Подоконник выгнут и выдавался за стены комнатки: среднее между балкончиком и смотровой площадкой. На полу — мягкий пушистый ковер с изумрудным узором квадратной улитки. Скамьи с подушками, табуретки, столики, полки… На полках вдоль стен выстроились человеческие черепа.
Дик пробежал глазами по их рядам. Некоторые кости очень белые, некоторые с янтарной желтизной или даже светло-коричневые. Черепа, которые пролежали открытыми много лет, и совершенно новенькие. На каждой полочке стоял номер и подпись на старинном языке. Дик с трудом разобрал мелкую вязь под номером 38: "Эльф Гамелон из Глинлада". Череп у него белоснежный. Судя по зубам, эльф, наверное, был красавцем и улыбкой повергал в трепет немало женских сердец.
Осторожно отступая, стараясь не оставить следов на ковре, Дик выбрался в коридор. Облегченно вздохнул, тряхнул головой и проскользнул в следующую дверь. Там он замер в растерянности.
Комната в точности такая же. Открытое окно, тот же вид на реку и далекую стену темного хвойного леса, тот же ковер с зеленым лабиринтом квадратной улитки, те же полочки с черепами… Дик подошел к стене. На уровне его глаз снова полка с номером 38. Только теперь надпись гласила: "Королевский рыцарь Бармонте из Агнелада". Череп пожелтел от времени, сбоку на лбу крошечная зарубка от меча. Видно, рыцарь Бармонте храбро сражался и победил немало противников, прежде чем сложил голову в этой коллекции.
"Интересно, как она достает черепа? Тело умершего тает в светящемся тумане, как лёд под солнцем[1]. Впрочем, если постараться, скелет можно сохранить, если он нужен кому-то. Ага, вот откуда вороны над башней! Она отдает им тела убитых, а на следующий день забирает черепа, чтобы недолго ждать. Здесь уже не осталось места, и черепа все постарше… думаю, где увижу свободные полки, в той комнате и обитает колдунья".
Дик заглядывал в каждую открытую дверь в коридоре. У него кружилась голова от сходства всей обстановки. Казалось он бежит сквозь странный запутанный сон. Бежит изо всех сил, но не может сдвинуться с места. Наконец в одной комнате под самым сводом на полке с черепами Дик заметил два свободных ряда. И тут же услышал шаркающие шаги.
В маленькой комнатке спрятаться негде, Дик юркнул в соседнюю комнату и встал за дверью. В щель он видел, как по коридору прошла та самая старушка, которую он встречал в лесу, возле поворота на Черный бор. Только без корзинки, и на седой голове вместо белого чепца тускло поблескивал венец с двумя изумрудами. Они зеленели над морщинистым лбом, как глаза змеи. Одежда старухи напоминала королевское платье и темную мантию, но превратившиеся в лохмотья от старости. Золотое шитье расползлось, бархат вытерся, прежде великолепный наряд годился разве что для огородного пугала.
"В таком виде хорошо выходить на крышу, пугать ворон!" — мысленно усмехнулся Дик.
Колдунья скрылась в соседней комнате, где ещё оставались пустые полки. Он правильно угадал.
Несколько минут Дик ждал, но потом его охватило сильнейшее беспокойство. Он думает, что Моргана рядом, рукой подать, спокойно сидит за стеной. А вдруг она обернется птицей и улетит? Вдруг превратится так, что он не узнает ее? Потом ищи ее по всей крепости! Дик не мог больше бороться с тревогой и оставаться на месте. Держа наготове меч, он осторожно заглянул в комнату, куда скрылась старушка.
Комната была пуста. Дик поднял голову, проверил, здесь ли свободные полки? Да, место то, что нужно, но колдуньи не видно. Осторожно Дик переступил порог и сделал ещё шаг к центру.
В тот же миг дверь позади него с треском захлопнулась. В замке повернулся ключ. По углам, точно сквознячок, прошелестел тихий женский смех. Казалось, он двигался. Дик вертел головой, прислушиваясь к колебаниям воздуха, понимая, что он в ловушке. Из солнечного света против окна соткалась высокая стройная фигура, ничем не напоминающая сгорбленную старушку. Молодая дама с вьющимися черными волосами в темном платье и багряном плаще, украшенном золотым шитьем, выросла перед мальчишкой. Лицо разглядеть трудно, его скрывала густая тень. Только огромные глаза и жемчужная улыбка поблескивали, когда она заговорила.
— Я давно ждала тебя, мальчик. Но ты обманул меня! Не откликнулся, когда я звала тебя ночью, не пришел, когда приглашала днем, а явился нежданным. Но, главное, ты здесь! Добро пожаловать в мою крепость, рыцарь! Я — Моргана, дочь магии. Прибыла сюда из далеких северных земель, поблизости Альбиона. А кто ты?
— Дик. Пришел потому, что призвание велит мне вступаться за всех, нуждающихся в защите, особенно за детей. А вы похищаете их, причиняя горе семьям, заставляя жить в постоянном страхе, разлучая родных… Прошу вас прекратить бесчинства.
— Как ты сможешь мне помешать? — зубы Морганы снова блеснули сквозь тень.
— Прошу вас, — повторил Дик. — Но если недостаточно моей просьбы, ее подтвердит мой меч!
— Ты ребенок. Я не могу сражаться с детьми. А со взрослыми рыцарями у меня разговор короткий, — она величественно повела рукой в сторону полок уставленных черепами. — Тебе нравится моя коллекция?
— Как вам это удается? — нахмурился Дик.
— Побеждать мужчин?
— Нет, не перепутать такое количество комнат. И держать в порядке столько черепов. Вы ведь переезжаете с места на место, верно?
— Да, в Глинладских лесах я живу третий год. Это самое длительное пребывание на одном месте, какое я до сих пор могла позволить себе, — с удовольствием сообщила Моргана. — Рано или поздно люди догадывались, куда пропадают их детки, и тогда шли на приступ моего замка. Приходилось бросать всё и улетать прочь, прихватив самое ценное. А здесь хуторяне такие тихие и покладистые! Они готовы платить мне дань ещё сотню лет! Да, коллекция — моя гордость. Перевозить ее и устанавливать заново с годами не так легко. Но, видишь ли, мальчик Дик, я могу видеть лица на этих полках, а не только пустые кости. Я помню каждого…
— Такое внимание к сотням тех, кого вы убили? Удивительно! — сухо рассмеялся Дик. — Вы чувствительная особа, госпожа ведьма! Или их лица не дают вам спокойно спать по ночам, что вы стонете и летаете по всей округе?
— Глупый маленький мальчик, — мягко покачала головой ведьма. — Разве ты мог бы помнить в лицо все конфеты и яблоки, какие съел? Я помню каждого... Лица и голоса и последние слова, которые они говорили… потому что каждый из них клялся мне в вечной любви. И никто не солгал! Они все теперь навеки со мной! И последнее, что видели их глаза — я!
— Так поэтому вы убиваете только неженатых мужчин! Вам нужны те, чьи сердца свободны! — Дик обрадовался своей догадке, а колдунья нахмурилась. Этот приступ веселья ясно говорил, что в мальчишке нет страха, несмотря на то, сколько доказательств от предшественников, потерпевших неудачу в бою с ней, Моргана только что предъявила. Но следующий вопрос не понравился ей ещё больше.
— А что же дети? Не поддаются вашим чарам? В таком случае, госпожа, мне на роду написано победить вас! Если хотите знать, мое сердце тоже свободно. Но сам не из тех, что теряют голову от таких, как вы!
Колдунья внимательно смерила его взглядом, с сожалением вздохнула и отвернулась. Она подошла к смотровой площадке и устремила свой взор за окно.
— Едва ли ты заметил, но выйти отсюда ты сможешь только по моей воле. Ключ с другой стороны двери, я ведь всё-таки чародейка! Но зачем нам сражаться Дик? Я давно ищу того, кто бы устоял перед моими чарами, не испугался меня и, со временем, возможно, полюбил… Вдруг тебе на роду написано победить меня другим оружием, не мечом?..[2]
— Дальше, — потребовал Дик. Голос ведьмы странно действовал на него. Он знал, что опасность рядом, она внутри колдуньи, и казалось, она вот-вот покажет истинное лицо и даст ему возможность начать честный бой.
Но Моргана долго молчала и смотрела в даль за рекой. Дик видел, как по ее щеке вьется черная змейка локона.
— Ты можешь стать великим человеком, если останешься со мной. Я дам тебе власть над людьми и над миром.
— Зачем власть? Мне дороже свобода.
Моргана слегка повернула голову, но по-прежнему не смотрела на рыцаря.
— Ты рассуждаешь как ребенок, Дик. Настоящую свободу может дать только власть. Свобода, это ведь делать, что тебе хочется? А если ты не имеешь власти над другими людьми, они непременно будут мешать тебе жить, как ты хочешь. Ты мог бы занять высокое положение, достойное твоего ума и отваги.
— Но ради этого высокого положения, вы предлагаете отказаться от всего, что составляет нынешнего меня. Разве это свобода?
— Ты не желаешь расти, — мгновенно угадала Моргана и обернулась. Ее огромные глаза загорелись живым интересом. — Почему? Ведь положение взрослого даст тебе только привилегии. Больше уважения, больше силы… Если бы ты боялся ответственности, но нет… Почему, Дик?
— Мне это не нужно. Если послушаюсь вас, потерь для меня будет больше, чем приобретений. Я сейчас достаточно взрослый.
— Проверим. Посмотри на меня! — Дик и так не отводил глаз от ее лица, но колдунья по-особому цепко впилась взглядом в его зрачки, словно хотела выпить через них душу. — Я тебе нравлюсь?
— Не особенно, — холодно ответил Дик. — Ваши поступки не могут внушать мне уважение.
— Дурачок, кто говорит о поступках, — рассмеялась она. — Смотри на меня! Ты видишь мое лицо? Мою нежную кожу… мои глаза… мои волосы… мою белую шею… ты видишь, как я стройна, какие красивые у меня руки… какое на мне платье… Я нравлюсь тебе как женщина?
— Д-да, — с запинкой кивнул Дик. Моргана стояла теперь спиной к свету, ее волосы шевелись пышной короной, глаза чернели, как огромные арки входа в неведомую жуткую тьму.
По губам ведьмы скользнула недоверчивая улыбка:
— Ты, действительно, не ребенок. Но ты и не мужчина. Что мне делать с тобой? Убить или сделать рабом? Ты хочешь жить, Дик?
— Мне всё равно. Если вы прикажете, госпожа, буду жить. Если пожелаете, умру за вас, — он смотрел на высокую фигуру в багровом плаще с обожанием. Моргана протянула ему руку для поцелуя. Он упал на одно колено, как до него уже падали сотни рыцарей.
— Кто я для тебя? — колдунья добивалась полного повиновения.
— Госпожа и повелительница.
— Ты находишь меня красивой?
— Вы прекраснее всех на свете! — с жаром заверил Дик, глядя вверх.
— Что ты сделаешь, если я попрошу?
— Что угодно!
— Брось оружие…
Пояс с мечом отлетел в сторону.
— Стань на оба колена. Ты хотел бы оказаться в моих объятьях?
— Всем сердцем!
Тень колдуньи упала на Дика. Моргана приближалась, и по мере того как подходила вплотную, она росла и росла. Ее стройная белая шея качалась уже где-то под сводами потолка. Внезапно платье и мантия обвили фигуру колдуньи, как плотный кокон, и вместо багряных стали изумрудно-зелеными. Черные провалы глаз засветились желтым огнем, между губ появился раздвоенный язычок. Вытянувшись под потолок, гигантская змея стала падать на Дика с шипением, как водопад. Раскрыв пасть, она улыбалась и описывала мягкие круги, собираясь обвить его десятком колец.
Рыцарь застыл на коленях, уронив руки и восторженно глядя вверх. Но в тот миг, когда раздвоенный язычок почти коснулся его лба, в голове Дика лопнула нить, удерживающая его в подчинении. Строгий голос почти незнакомой девчонки сказал ему: "Берегись змеи!" — и внезапно Дик увидел змею, уже приоткрывшую пасть с ядовитыми клыками. Змея прямо над ним!
Он рванулся влево, кубарем прокатившись по ковру. Под действием чар Дик считал всё происходящее правильным, но всё-таки сознавал, что делает и помнил, куда бросил свой меч. Выхватив Тореллинг из ножен, он снизу рубанул по змее. Она с шипением расхохоталась: меч отлетел от ее чешуи, как соломинка.
Дик вскочил на ноги и принялся драться всерьез. Как ни проворна и огромна змея, как ни ошеломительны и сокрушительны по силе ее броски, но всё же нижняя часть ее туловища должна оставаться внизу, на ковре. Примерившись, как проскочить клинком между чешуйками, Дик рубанул змею по хвосту. Она ахнула, задрожала, как подрубленное деревце, из раны брызнула кровь. Дика привело в настоящее замешательство то, что кровь змеи — красная. Он привык к драконьей, зеленой.
На мгновение отвлекшись, он получил такой удар в грудь, как если бы его снесло тяжелым тараном. Дик отлетел к дверям и упал, ударившись раненным плечом о стену. Локоть правой руки свело слабостью, кисть онемела. Он перехватил меч левой и сумел отразить две атаки. Потом змея кольцом обвила его ноги и снова пыталась атаковать сверху, как в первый раз. Клыки блестели в нескольких дюймах от лица, когда Дик, вместо того, чтобы поднять меч вверх, качнулся вперед и вонзил клинок в грудь змеи по самую рукоятку.
Из окна башни выпорхнул и полетел над рекой протяжный жалобный стон. Этот плач Дик слышал в лесу. Казалось, это крик ночной птицы, у которой разрывается сердце от горя.
Вместо змеи перед Диком стояла маленькая круглолицая девочка со светлыми волосами. Она прижимала руки к рукояти меча, между ее пальцами текла кровь.
— Силана? — Дик схватил ее за плечи. — Что это?
— Спаси меня, Дик, — прошептала она. — Вытащи меч…
— Нет! — он убрал руки, словно обжегся. Маленькая фигурка перед ним сгорбилась, одновременно выросла и съежилась. Ее волосы стали ещё белее, платье превратилось в лохмотья, нос загнулся хищным крючком. Руки, сжавшие рукоять Тореллинга, покрылись узлами вен и морщинами. Старуха из леса жалобно стонала и раскачивалась, умоляя пощадить ее. Ей и так недолго осталось жить. Пусть Дик только избавит ее от мучений. Его меч причиняет ей такие страдания, которых ее старость не заслужила. Она просит пощады!
Он отрицательно мотнул головой:
— Уже слишком поздно. Только причиню вам лишние мучения, пытаясь вытащить лезвие.
— Помоги мне, — слабым голосом попросила старушка. И казалось она вот-вот упадет и вцепится в сапоги Дика. На всякий случай он отступил на шаг. Но сухая сгорбленная фигурка не падала, а только качалась, как прежде змея, собираясь напасть. Когда старуха подняла лицо, оно побелело и стало молодым. Волосы наоборот, почернели и расползлись по плечам, как живые. Умирающая колдунья выпрямилась, и на Дика смотрела прекрасная молодая женщина с невыразимо печальными глазами.
— Ты убил меня, — с мягким упреком с трудом выговорила она. — А ведь я тебе нравилась, верно? Ты говорил, что прекраснее меня нет на свете…
— Это сказал не я, — очень спокойно возразил Дик. — А то, что вижу сейчас, не вы. Настоящая вы не такая.
— Откуда ты знаешь? Я умираю. Я теряю способность к перевоплощениям. Это мое последнее лицо. Настоящее…
— Хотите меня обмануть, но не выйдет. Ваше настоящее лицо зеленое, с раздвоенным языком!
— Дурачок, — бледно улыбнулась Моргана. — Все колдуньи в битве могут превращаться во что угодно, но по-настоящему я человек. Убедишься в этом, когда я умру. Вытащи меч…
Дик молча покрутил головой. Его трясла нервная дрожь, зубы стучали, он старался не подавать вида, как ему страшно.
— Убери меч!! — яростно вскрикнула колдунья, и стало ясно, что сейчас она страдает по-настоящему. Но не от боли, от страха, что придется в самом деле умереть от руки мальчишки.
Моргана шаталась, теряла последние силы, а Дик не собирался ей помогать. Он медленно отступал к дверям, мечтая умчаться прочь без оглядки. Но дверь заперта.
— Дик!! Посмотри на меня!.. — колдунья рухнула на колени и с мольбой протянула руки, пытаясь ухватиться за ниточку жалости, которая ещё могла ее вытащить из смертельной трясины. — Избавь меня от мучений. Твой меч жжет мое сердце огнем. Дай мне перед смертью вздохнуть свободно! Это последнее желание, ты не можешь отказать, Дик! Помоги, пожалуйста!..
— Не могу, — его голос дрогнул, по щекам прочертили дорожки слезы. — Очень хотел бы облегчить ваши страдания, но не могу сделать того, что вернет к жизни змею.
— Я человек, Дик! — заклинала Моргана. — Я всего лишь слабая женщина! Я хочу жить! Я ведь ещё так молода…
На все ее причитания Дик только молча отрицательно качал головой, прижавшись спиной к двери. Снова над рекой и над лесом пронесся жалобный плач, не птичий, не человечий… Кто бы мог подумать, что так стонет умирающая змея.
Колдунья лежала на полу и больше не шевелилась. Дик осторожно подошел к ней и заглянул в лицо. Прекрасная дама старела на глазах, но теперь не походила на лесную старушку. Это облик грозной ведьмы, и хотя в волосах змеилась седина, они черные и длинные на самом деле. Щелкнул замок в дверях, колдовство рассеялось.
Дик не мог больше видеть Моргану. Не мог даже вытащить из ее тела свой меч. Убедившись, что ведьма действительно мертва, без притворства, он рывком набросил на лежащую фигуру багряную мантию и выскочил в коридор. Дважды повернул резной ключ в замке и спрятал в карман. На лестнице, ведущей в кухню, столкнулся с Силаной и отпрянул.
— Что там, Дик? — нетерпеливо спросила девочка. — Мы слышали, как она воет. Всё кончено, да?
Он кивнул, тяжело дыша.
— Можете идти по домам, — объявил он детям, столпившимся между печкой и медным тазом для мытья посуды. — Держите ключ! Надо выпустить тех, кто ждет в подземелье.
— А колдунья? — с опаской спросил маленький мальчик, лет шести.
— Она больше не повредит вам. Сам останусь ее охранять.
— Дик, ты разве не пойдешь с нами? — Силана уже представляла почетную встречу героя и пир у них дома, а потом — в "Пятаке".
— Должен остаться ещё на несколько дней. Проверить, всё ли здесь тихо. Вдруг нагрянет родня колдуньи? Должен ведь кто-нибудь их встречать… — Дик молол любой вздор, лишь бы его не спрашивали, что случилось там, наверху, и скорее оставили одного в башне.
Силана не могла долго упрямиться, схватила ключ и побежала в подземелье, освобождать Алана и остальных.
Дик смотрел, как веселая вереница детей переходит подъемный мост, прощаясь с проклятой башней. Он стоял у окна на такой же площадке, с которой недавно смотрела на реку Моргана. Шатаясь от усталости, спотыкаясь на каменных винтовых лестницах, Дик всё-таки обошел башню сверху донизу, проверив, не осталась ли тут хоть одна живая душа, кроме него. Но, похоже, в башне не водилось даже мышей. Только с верхней площадки вспорхнул десяток ворон.
Проверив свои владения, Дик нашел комнату внизу, возле кухни, и упал на кровать, забывшись тяжелым сном. Единственный уголок, куда он не заглядывал: комната хозяйки.
Двое суток Дик провел в заточении в башне колдуньи, мечтая только успеть убраться отсюда раньше, чем появится какой-нибудь доблестный рыцарь, томимый мечтой вызвать ведьму на смертельную битву. Возможность того, что люди с хуторов и родители возвращенных детей могут появиться здесь, Дика волновала не слишком.
На третий день он проснулся рано и не мог найти себе места до самого полудня. Наконец решился, взял возвращенный ему ключ от всех дверей башни и открыл комнату хозяйки.
Окно распахнуто настежь. Кровь на ковре успела высохнуть и почернеть. Комната пуста. Казалось, колдунья улетела за реку, став той самой птицей, вестницей несчастья. Но Дик знал, что куда бы ни упорхнула ее душа, тела колдуньи нет больше на свете.[3]
На полу лежал плащ Морганы. Дик осторожно потянул, ткань развернулась и открыла сияющий в центре меч с золотой рукоятью. На клинке не осталось ни пятнышка. Дик всё равно провел тканью по лезвию, полируя меч. Поднял пояс с ножнами, вернул Тореллинг на законное место и вышел из комнаты, оставив ее открытой.
Некому было наблюдать из окошка, как последний из оставшихся в живых пленников Морганы уходил по мосту с ее острова.
Увидев на плоском глинистом берегу переход, Дик нырнул туда, не думая, как расстроятся все, кто ждал его возвращения на хутора. Ему совершенно не до празднования победы.[4]
— Слушай, знаешь трактир Ялицких? — обратился он к первому встреченному в лесу охотнику. — Да, здесь рядом. Пожалуйста, передай Миле, буду ждать ее на берегу реки, возле старой сосны с дуплом. Буду здесь до ночи, пусть придет, когда сможет…
Мила примчалась всего через полчаса. Подбежала к искривленной ветром сосне, беспокойно огляделась по сторонам. Радостно бросилась навстречу, заметив Дика чуть подальше, на опушке леса.
— Как же я волновалась! Но ты молодец: обещал предупредить, с кем идешь на битву, и сдержал слово. А увидеть тебя даже и не надеялась! Думала, пришлешь весточку о победе, и то хорошо.
— А если бы не прислал?
Мила улыбнулась уголком губ и опустила голову, хорошо понимая, что значило бы долгое отсутствие новостей. Они с Диком уселись под деревом. На солнышке, но так, чтобы издали их не видели.
— Как твоя рука? — заботливо поинтересовалась Мила.
— Двигается. Твоими стараниями, всё прошло.
— Мне снилось, что тебя чуть не задушила большая змея. Рассказывай, что там с этой колдуньей?
— Расскажу, при одном условии. Ты не передашь это по эстафете.
— Подробностей?
— Нет. Ничего. Ни слова о том, кто был в Глинладе.
— Об этом знает тот, кто принес тебе просьбу о помощи, — напомнила трактирщица. — Об этом знают все дети, которых ты спас. Они расскажут дома…
— Кто им поверит? То, что колдунья крала детей и исчезла, узнают, это трудно скрыть. Но… — Дик напряженно покрутил головой, глядя в глаза подружке.
Мила осторожно коснулась ладонью его лба.
— Ты весь горишь. Нервная лихорадка. Тебе очень плохо?
— Я убил человека.
— С драконом было так же?
— Она хуже дракона! — глухо ответил Дик, закрыв лицо руками. — Можешь что-нибудь придумать? Лекарство...
— Жди здесь, — юная врачевательница живо вскочила на ноги и побежала домой.
Дик со стоном уронил руки и смотрел в небо, прислонясь затылком к сосне, пока девочка не вернулась.
— Держи! — Мила протянула ему маленький мешочек, похожий на кошелек. В нем шуршали измельченные душистые сухие листья и веточки. — Это трава забвения. Будешь заваривать по щепотке каждый вечер. Чтобы получилась кружка чая.
— И всё забуду? — Дик подбросил мешочек в ладони, прикидывая, на сколько вечеров хватит лечебной травы.
Мила снисходительно погладила его по руке:
— Ты ничего не забудешь, Дик. Но, пока пьешь отвар, тебе не будут сниться сны. И время за ночь промчаться в десять раз быстрее, чем на самом деле. Каждое утро воспоминания будут отступать всё дальше, и скоро тебе станет казаться, что всё плохое случилось много лет назад. Говорят, время — лучшее лекарство… Во всяком случае, лучшего у меня нет.
Дик слегка улыбнулся, глаза остались печальными, и вложил траву забвения обратно в пальцы Милы.
— Благодарю. Оставь для тех, у кого горе. Кому она нужнее. Из-за какой-то ведьмы не откажусь ни от своих поступков, ни от снов. Мне надо помнить всё как можно четче. И если снова придется выбирать, пусть кто-то дальше убивает и сеет страх и горе, пусть дальше мучает людей или я должен остановить его, то пусть лучше мне будет плохо, чем многим людям. Меня оплакивать некому. Жаль, что всё так… но я переживу. Хотелось бы уметь остановить зло как-нибудь иначе… но мне дан только меч.
— Тоже хотела бы в жизни не видеть ран, — Мила[5] сидела рядом, плечом к плечу. — Или хотя бы уметь убирать их бесследно одним движением. Но кожа у людей не ластиковая и, так или иначе, они пока смертны. Что ж делать? Почему ты не хочешь зайти к нам, отдохнуть? Мама и папа будут очень рады.
— Для меня лучший отдых, вообще не видеть людей, — засмеялся Дик. — Ведь среди них столько нуждающихся в защите!..

(конец истории)
____________________
[1] (от составителя) Это закон физики нормальных миров: вещь, лишенная смысла существования, как мертвые тела, пыль и мусор, не представляющий ни для кого на свете ценности, очень быстро распадается на атомы. Из-за этого отсутствуют многие виды паразитов и микроорганизмов, отвечающих за распад тканей в Мире-без-Чудес. Стоит иметь в виду, что тут нет моли, червивых яблок, источенных жучком стволов деревьев и т. д. Нет домашних паразитов и очень редки комары, хотя есть пчелы, муравьи, бабочки и пауки.
[2] (прим. Лины) Я всегда считала, что Моргана говорила правду. Она таким жутким образом пыталась найти свою половину. Но когда после очередного объяснения ответное чувство в ее сердце не возникало, злилась и убивала мужчину. Жажда полной власти над другими истребила в ней всё человеческое. Дик говорит, даже ходило предсказание, что убить ее сможет не мужчина и не ребенок. Поэтому их она не боялась. Но отчего она похищала девочек? Ведь должна бы в первую очередь опасаться их. Я бы ей устроила, попадись мне эта колдунья!!!
(от составителя) для читателей "Панголина". Если бы Линочка могла выразить все свои чувства по поводу того, что Дик, через более чем тысячу лет, встретил последнюю из рода Морганы, здесь бы не хватило места для других слов. К счастью она не взяла книжку с собой в степь и таким образом не могла делать пометки о событиях шестой книги и дальнейших.
[3] (прим. Лины) В тот момент Дик не думал о том, что у Морганы остались младшие сестры и от них произойдет великий колдовской род с наследованием по линии дочерей. И со многими из них Дику ещё придется сталкиваться, потому что желание убить его или заполучить в свою власть передавалось у них в крови по наследству. Убитая колдунья будет занесена в учебники и летописи под именем Морганы Первой. И в каждом поколении будет рождаться новая Моргана, названная в честь пра-тетушки.
(от составителя) для читателей "Панголина". К счастью Лина не могла оставлять комментарии после выезда в степь. Иначе красочно высказалась бы о встрече с наследницей рода, пра-племянницей легендарной колдуньи, известной им с Диком как "Мэгги".
[4] (прим. Лины) той же осенью Дик получил приглашение на свадьбу Алны и Роби, но не смог побывать там. Он вернулся в Горностаи позднее, когда у Силаны уже родилась племянница Дикана. Впоследствии Силана стала хозяйкой "Пятака" и вступила в братство. Руины башни на острове у разлива реки сохранились как памятник. Их можно увидеть до сих пор, сильно заросшие мхом. Детей по-прежнему тянет туда, это любимое место игр многих поколений юных хуторян.
[5] (прим. Лины) Мила Ялицкая всегда мне исключительно нравилась. Она занимает почетное место среди моих самых любимых героев "Приключений". Если бы она не предупредила Дика о змее, всё могло бы закончиться гораздо хуже. Я мечтала стать на нее похожей, вернее, стать для Дика кем-то таким же близким. И недавно Дик сказал, что я очень похожа на Милу — его первого личного лекаря, самую строгую подругу. Но Дик так сказал потому, что я часто делаю ему очень больно, чтобы потом стало легче. И, в отличие от меня, Мила во время своих операций никогда не резала ему душу. А я, по словам Дика, "занимаюсь этим при всяком удобном случае и без наркоза!"
Кстати, я узнала, Мила сдержала слово, история о Моргане стала полностью известна только через много лет. Когда собиратели историй о Дике обратились лично к госпоже Ялицкой. Ведь слишком многие знали, что эстафету перед битвой Дик отправлял ей.
Сейчас, пока Дик в "рыцарском отпуске", я ему предлагала траву забвения. В долине ее нет, но можно достать. Оказывается, Дик ее никогда не пил. В самом большом горе он предпочитал помнить. А сейчас хотел бы, да нельзя. Это опасный дурман, ею можно отравиться и впасть в неживой сон. Дику именно этого и хочется, он боится, что не сможет соблюдать меру, будет пить до полного забытья. Говорит: "Что толку? Дальше, чем в другой мир память не отодвинется".
А теперь, когда Ластик лечит зависимость от эликсира послушания, Дику тем более нельзя подавать пример слабости. Дик знает, что такое дурман: стоит попробовать и не сможешь остановиться. А несвободу он ненавидит больше, чем свою память.

Глава 15. Первое изгнание

История одиннадцатая, о том, как Благородный Дик был впервые приговорен к изгнанию

Если бы Дика спросили, любит ли он лес, он не мог бы ответить сразу, не уточнив: "Который?"
Большой лес как государство он не любил, хотя считался его почетным гражданином, желанным гостем и крестником[1]. Не любил до такой степени, что сразу сказал бы "нет", а не молча пожал плечами.
А лесную природу он любил больше, чем настоящее море. Зеленое море без края, где вместо плеска волн — шорох листьев, вместо белой пены — цвет бузины, калины и лесной груши, вместо пения сирен — щебет птиц… Это их с Робин Гудом общая любовь, как выяснилось позже, почти через триста лет, когда они встретились в Шервуде. Лесная тропинка, уходящая в солнечный изумрудный туман весной — мечта Дика. Но приходилось признаться, что по-настоящему он любит лес, только когда на сто миль вокруг там нет ни одного человека. Только на Осеннем балу или в окружении людей братства, Дик согласен делить свое любимое царство с другими. Но лес, в котором не тесно, встречался ему так же редко, как сбывается любая мечта.
Казалось бы, славное ясное утро, солнце льет расплавленное золото сквозь кружевной шатер листьев, а достать не может, чем не повод для радости тому, кто идет по лесу в такое утро? Но вдруг сквозь беспечную перекличку часовых леса доносятся голоса и хохот, даже отсюда слышно, что не совсем трезвый. Всё, надо уносить ноги. Хорошего от таких встреч ждать напрасно. Надо отдать должное лесному народу, их хотя бы не видно, а днем никогда и не слышно, сколько бы их там ни пировало и ни разгуливало в чаще леса!
Почему же Дика тянет вперед? Что за сила толкает его к поляне, когда хочется бежать прочь? Вот уж не любопытство! Чего он не видел в таких компаниях? Расселись точно лесные короли, костры жгут, пьют эль (если не дубовый сок) и хохочут. Только траву вытаптывают, как стадо! Не надо туда идти… Не надо. Не надо!..
— Нет! Не надо, пожалуйста! Я никогда больше не…
Что именно "больше не…" Дик не разобрал, но ему это неинтересно. Голос тоненький, испуганный. Теперь знаешь, что тебя туда вело, и сбежать хочется ещё больше. Но уже поздно. Надо идти.
Напрямик, стараясь скорее выйти на поляну, Дик свернул влево. Зрелище именно то, как он себе представлял. В центре поляны чернел круг костра. Угли ещё тлели. В окружении собак, слуг и таких же молодых и богато одетых приятелей на пне со спинкой восседал красавчик в светло-алом шелковом плаще и короне. В золотой, что довольно странно. Обычно они плетут себе короны из листьев. Конечно, с куском мяса на вертеле в одной руке и с кружкой в другой. Неужели, правда король? Что он тогда здесь празднует? Война кончилась? Остальные чинно стоят вокруг. Не сидят, не лежат, как бывает намного чаще. Дик сообразил, что стоят они из-за торжественности момента. Предводитель вершит королевский суд. Его слуги — охотники в кожаных лесных костюмах и воины в легких кольчугах, стоят полукругом. Кроме двоих. Эти охраняют упавшего перед троном на колени крестьянского мальчика.
По знаку "короля" один из приближенных вельмож подал мальчику серую меховую накидку. Но тот снова стал отбиваться и просить, чтобы "его милость" простили его.
"Настоящий зайчонок!" — засмеялись вокруг. Дик вложил два пальца в рот и резко с росчерком свистнул, привлекая внимание. Охотничья свора побежала к нему, виляя хвостами. Их хозяева вытянулись в струнку, почуяв добычу.
Чтобы никаких сомнений в его намерениях не оставалось, Дик подходил к трону, держа наготове меч.
— Вижу, вам по вкусу веселые игры, — он обращался к главному в компании. — А вот сам их не одобряю. Отпустите свою "добычу".
— Кто ты такой, чтоб приказывать мне? — развязно ответил молодой человек на троне, выставив вертел вперед, как оружие. — Мои лучники вмиг превратят тебя в ежа!
— Пусть попробуют! — Дик тут же отбил мечом одну стрелу, другую… третья сама отскочила от его куртки. — Дальше!
Но охотники не стреляли, главный подал им знак прекратить.
— Отпустите его, — повторил Дик, показав на мальчика.
— Невозможно. Он нарушил королевский указ, — развел руками тот, что сидел на троне. Остальные поддержали его слова, пояснив, что жителям всех окрестных селений строжайше запрещено входить в лес, когда здесь устраивает охоту король. А этот мальчишка собирал хворост. Услышав рог, разумеется, кинулся бежать, но был схвачен.
— Он ваш подданный?
— Да. И я должен наказать нарушителя!
— А ты разве король? — невинно поинтересовался Дик. Тут же на него зашипели со всех сторон, словно он разорил гнездо змей.
— Это их высочество светлейший принц Велеслав! — возмущенно сказал один из таких же молодых красавцев в синем плаще.
— Принц? — переспросил Дик. — Значит, геральдику изучал? Это чей герб? — он протянул почти к лицу светлейшего Велеслава свой меч, чтобы тот мог разглядеть рисунок возле рукояти.
— Трех принцесс, — тот нервно отвел глаза и постукивал ногой.
— Трех великих лесных принцесс, Феолинды, Келлерлисы и Меролинды, — назидательно, тоном заносчивого принца леса поправил Дик. — Вы здесь на моей территории, а не в своем королевстве! Отвечайте, по какому праву вашим поданным запрещен свободный вход в лес, если у них на эти земли ровно столько же прав, сколько у короля?
— Ради их безопасности! — поспешил выручить принца другой его спутник, что стоял ещё ближе к трону. — Когда едет охота, специально заранее трубят в рог, чтобы люди в тот день не ходили в лес. Всякое ведь может случится! Думаете, принцу хочется отвечать перед матерью этого недоумка, если в него ненароком попадет стрела? Потому нарушители должны усвоить, какой опасности подвергают свои жизни, не уважая приказ! Мы загоним этого плаксу, как зайца, а когда он хорошенько прочувствует, что значит становиться у нас на пути, отправим домой.
— Справедливо, — холодно признал Дик и обратился к "зайчонку": — А зачем тебе так срочно нужен хворост?
— У меня мама и сестренка болеют, надо постоянно горячее питье, а дров уже не осталось, — дрожа, ответил будущий "заяц". — Я больше не буду, ваше высочество, честное слово! Я совершил глупость, я ведь слышал объявление об охоте! Конечно, лучше бы я занял дров у соседей, я теперь так и сделаю, только отпустите меня домой! Мы живем сразу на краю леса и я подумал… Я больше никогда так не сделаю!!
Дик прервал его причитания, не дожидаясь решения Велеслава. Молча взял "зайчонка" за плечо и подтолкнул к выходу с поляны. Тот стал медленно пятиться, кланяясь и поглядывая по сторонам. Принц не возразил. Собаки и придворные напряглись, но тоже смолчали.
Когда мальчик исчез с глаз, Велеслав расплылся в улыбке:
— Как это понимать, рыцарь? Вы же рыцарь леса, я не ошибаюсь?
— Рыцарь дороги, но крестник леса. Чего вы не понимаете?
— На кого же нам теперь охотиться? — весело удивился принц.
— На любого из своих подданных, — Дик кивнул на присутствующих на поляне. — У вас их ещё столько осталось!
— Это уже наглость! — возмутился вельможа в синем плаще. — Ты заслуживаешь урока хороших манер!
— Я не ваш подданный. Королевские правила меня не касаются.
— Но ты ведь знаешь… все рыцари должны это знать… что когда существует преступник и кто-то за него заступается, тот берет его наказание на себя, — вкрадчиво заметил Велеслав.
— Знаю. Дальше.
Молодой принц открыл рот, опешив. Он подал знак, чтобы ему налили ещё вина, встряхнув пустой кружкой. Промочив горло, он облизнулся и снова пришел в доброе расположение духа.
— Выпей с нами, — предложил он Дику. Слуга тут же подал королевскому гостю кружку, спрашивая, что налить?
— Дубового сока, — опередил его ответ Велеслав.
— Благодарю. Не пью, — отказался Дик.
— Дубовый сок? Или не пьешь в такой компании? — принц насмешливо сузил глаза, сделав глоток из своей кружки.
— Ваше высочество угадали. Стараюсь выбирать и напитки, и компании сам, — вежливо склонил голову гость.
Приближенные зашумели, но принц жестом остановил недовольство. Он от души забавлялся.
Велеслав очень молод, на вид ему не было двадцати. У него ясные голубые глаза и темно-русые волосы, длинней, чем у Дика. Принц высокий, худой и, глядя на него, непохоже, что эта стройность молодости пройдет. Корона при ближайшем рассмотрении у него оказалась не королевской, а со вторым внутренним рядом серебряных зубцов. Наследный принц. Значит, пока папочка на войне, королевством правит сынок. Он единственный законный правитель в этом краю и ему это нравится.
— Может, хочешь что-нибудь съесть? Угощайся, — радушно обвел всю поляну вертелом Велеслав.
— Благодарю, — Дик мечом разрезал пополам ближайший кусок мяса: тот, что держал перед собой Велеслав. Половина не удержалась на вертеле и упала к подножию трона. Собаки подрались за нее и мигом проглотили угощение. От неожиданности принц не мог удержаться от смеха.
— Господа! — восхищенно провозгласил он. — А ведь нам давно нужен королевский шут! Предлагаю эту почетную должность вам, рыцарь. Более достойного человека напрасно искать!
— Подумаю, — жуя, кивнул Дик. — Сколько будете платить?
— Много золота, если угодишь мне, и столько же пинков и плетей, если буду недоволен работой.
— Мало. Хочу ещё право называть вас на "ты" при любых обстоятельствах и точно такую же корону… или ещё получше.
— О, нет. Боюсь, такой шут мне будет не по карману, — притворно огорчился Велеслав.
— Тоже так думаю, — кивнул Дик, догрызая угощение. — Дальше.
— Извини, но сейчас я спущу собак, — Велеслав старался не потерять лицо, вымучивая улыбку.
— Не сейчас. А когда отойду хотя бы до края поляны, — Дик равнодушно зевнул, прикрыв рот рукой, заодно и облизал пальцы. — Какой интерес, если меня загрызут прямо на месте. Вы же сами хотите побегать, верно?
Наклонившись с трона, принц поднял длинную жилетку, сшитую из заячьих шкурок и бросил Дику. Тот поймал и продел руки в прорези. Старший загонщик протрубил сбор, собаки вскочили и сгрудились вокруг него. Велеслав и его приближенные, трое молодых людей, поднялись в богато разукрашенные седла. Дик стал медленно отходить к лесу, не поворачиваясь спиной к охотникам.
— Только без обмана! — крикнул ему вслед Велеслав. — Никаких этих ваших исчезновений, по-честному!
— Ладно! — махнул рукой Дик и свора бросилась на него, приняв этот жест как сигнал к погоне. Заячью жилетку собаки хорошо знали, им правила игры не надо объяснять дважды.
Дик бросился бежать и вскоре перепрыгнул овражек, через который собаки перетекли, как бурная речка, если бы волны речки бывали пегими: в белых, коричневых, черных и рыжих пятнах. Следом со свистом и азартными криками неслись всадники, но им труднее лавировать между стволами, чем Дику. Он легко скатился с такого крутого склона, который лошади заведомо пройти не могли. Собаки, вслед за вожаком, стали осторожно спускаться, а люди повернули, стараясь найти объезд.
Довольно скоро принц и его слуги обнаружили свору в полном составе, беспомощно лающую и прыгающую под деревом. Дик сидел на высокой горизонтальной ветке старого дуба, влезть на который невозможно без веревки, и весело болтал ногами, глядя на бесплодные прыжки гончих.
— Как ты туда забрался? — крикнул Велеслав.
— Секрет!
— Слезай!
— Снимите, если достанете, — засмеялся Дик.
— Он влез на тот бук, ваше высочество, а оттуда перепрыгнул на эту ветку, — пояснил один из сообразительных приближенных.
— А вы можете так, маркиз? — нетерпеливо спросил Велеслав.
— Раньше мог… Теперь не рискну. На глазах у такого количества слуг сорваться мне вовсе не хочется.
— Но снимите же его оттуда!
— Прикажите стрелять, ваше высочество, — посоветовал другой приятель, которого Велеслав называл бароном. — Так, чтобы стрелы летели мимо, или легко ранили. Сам спрыгнет.
Лучники как раз подоспели. Но Велеслав помнил, как стрела отскочила от плеча Дика и приказал стрелять куда попало, только не в лицо, мелкими стрелами для пернатой дичи. Сообразив, зачем лучники выстроились полукругом, Дик спрятал кисти рук в рукава и закрыл лицо локтем. Дождь стрел он чувствовал так же, как если бы продирался сквозь острые ветки. Но кожаные доспехи не могли проткнуть ни колючки, ни стрелы. От копей и камней оставались серьезные синяки, но до перелома ребер дойти не должно. Дик уже имел случай проверить.
Наконечники застревали в меховой жилетке. Дожидаясь, пока охотникам надоест стрелять, Дик осторожно выдергивал стрелы и бросал вниз, пополняя запасы лучников. Он не видел, как юноша в синем плаще в свою очередь нагнулся к Велеславу, советуясь с ним. А потом снял с пояса длинный кожаный аркан. Тонкая прочная петля скользнула по колену и затянулась на щиколотке. Дик почувствовал, что летит вниз и оттолкнулся руками от ствола, чтобы не упасть на собак. Они с визгом бросились врассыпную, но, учуяв добычу, свора тут же вернулась. Дику снова пришлось закрыть лицо локтем.
Земля довольно мягкая, он не ушибся, а собачьи зубы сквозь костюм не более опасны, чем стрелы. Стрелы как раз хрустели на зубах у собак. Десяток гончих мгновенно разорвали заячью жилетку на части и отбежали с добычей к хозяевам, надеясь на похвалу. Дик встал и отряхнул с костюма траву и сухие листья. Одна стрела почему-то торчала в волосах возле уха. Дик выбросил ее и встал перед Велеславом, снова обнажив меч.
— Наконец-то вы меня поймали! Игра окончена. Теперь могу спокойно вызвать вас на поединок.
— За что? — удивился принц. — Разве я тебя оскорбил? Мне казалось, тебе весело.
— Мне-то весело, — Дик часто дышал. — А что сказать о человеке, если он хотел сделать то же с мальчишкой, у которого нет доспехов?
Велеслав вспыхнул до корней волос и легко соскочил с коня.
— Не надо, ваше высочество! — удержали его сразу несколько дружеских рук. — Вы не вправе рисковать собой. Позвольте сразиться за вашу честь кому-то из нас.
— Нет уж, сам отвечу этому наглецу! — кипел принц.
— Мы не можем этого допустить! Мы присягнули королю и должны беречь вас!
— А что угрожает вашему драгоценному принцу? — презрительно спросил Дик. — Предлагаю поединок до разоружения или бескровной победы. В случае, если победа будет моей, вы прекратите преследовать людей, задержанных во время охоты. Можете заставить платить деньгами, если так печетесь об их безопасности! И вообще не будете больше устраивать охоту на людей, даже если станете королем.
— Что значит, "если стану"?! — возмутился наследный принц. — Допустим, я соглашусь… А что я получу взамен, если победа будет моей?
— Чего бы вам хотелось? — спросил Дик. — Охоты на меня без доспехов?
— Возможно, — Велеслав медленно склонил голову, признавая такой вариант выкупа интересным, но не наилучшим. — Но я бы предпочел, чтобы ты стал моим шутом, например.
— Навсегда это невозможно, ваше высочество. Ни вы и никто другой не может отнять у меня призвание. Назовите срок.
— Год!
— Неделя, — охладил его резвость Дик. — Но мои условия службы прежние.
— Я согласен, — принц опять расплылся в жестокой улыбке, предвкушая это веселое время. — А зачем нам драться? Обменяемся словами. И каждый получит именно то, чего хотел. Я отменяю охоту, а ты служишь мне целую неделю. Только на плату золотом не рассчитывай. Мне как хозяину угодить очень трудно.
Дик пожал плечами:
— Предпочитаю поединок. Но если настолько боитесь, тогда конечно…
— Вовсе я не боюсь, — загадочно ответил принц, вместо вспышки гнева. — Давай отложим этот разговор и подумаем, что и как нам лучше устроить. А пока я приглашаю тебя в гости в мой дворец.
— Нет приличного замка? — зацепил его Дик.
— Есть. Даже два. Но я вынужден охранять наш город, пока законный король в отъезде. Поэтому живу скромно, в легком роскошном дворце. А мой замок с укрепленными стенами и подъемным мостом — весь город. Тебе он понравится. Или боишься?
— Не верю в ваше гостеприимство, — честно ответил Дик.
Велеслав поджал губы. Обвел всех присутствующих широким жестом, призывая их в свидетели:
— Даю слово, что пока ты мой гость, ты в безопасности. Клянусь короной!
Дик не знал, что придумать, чтобы отказаться. Велеслав напоминал ему молодого дракона. Его язык опутывал хуже вьюнка, а слова сплетались прочными цепями. Ясно, что принц уже знает, как безнаказанно нарушить клятву, иначе не дал бы ее. Если драться со всеми, силы очень неравные. За их спинами свора гончих и лучники. Противников больше полусотни, считая собак. Если принц прикажет, Дика потащат к нему в гости силой. И сил у них хватит, приходится это признать. А перехода тут, как назло, поблизости ни одного не видно. Дик попробовал последнее средство:
— А если не хочу быть гостем человека, который отказывается от честного поединка?
— Обвиняешь меня в трусости? Напрасно! Я не отказываюсь, — обижено сказал принц. — Я только предлагаю наш спор немножечко отложить. До обеда хотя бы, побудь моим гостем!
— Поеду в одном седле с вашим высочеством? — иронично поднял бровь Дик, мысленно проклиная всех принцев, все дурацкие охоты на свете и злясь на глупого "зайчонка", который, живя на самом краю леса, не мог увернуться от этих разодетых в разноцветные плащи господ!
— Ты пока не мой шут,[2] — тонко возразил Велеслав. — Попрошу маркиза уступить тебе своего коня.
— Благодарю. Маркиз, значит, пойдет пешком?
— Это его дело. Пусть учится лучше лазать по деревьям! — презрительно дернул щекой принц, показывая, что не забыл оплошности своего приближенного и ещё гневается. Молодчик в сливовом плаще, тот самый, что превозносил заботу короля о безопасности подданных, без возражений сполз с коня и передал повод Дику. Барон подал ему руку, помогая подняться в седло рядом с собой. Дик со вздохом вдел ногу в золоченое стремя.

___________________
[1] (прим. Лины) И за тысячу лет Дик сбился со счета, сколько раз его объявляли изгнанником отдельных территорий и всего леса. Свидетели самого последнего раза уже мы с Гошей (Гошка сам причина этого изгнания) и теперь ясно, почему Дик не помнит обстоятельств других конфликтов, даже не мог ответить, сколько раз его изгоняли "навечно". Он ни разу и не подумал держаться подальше от границ леса, несмотря на опасность. В этот раз тоже "навечно". И уже я не могу сосчитать, сколько раз за месяц он успел нарушить запрет. Устала его ругать. Понимаю, наконец, Келлерлису!
[2] (от составителя) Вызов Дика это намек на историю Великого шута. При первой встрече с королем, которому он потом служил много лет, Пакколь тоже претендовал на золотое королевское седло.

Глава 16

Рога трубили, возвещая о возвращении правителя. Принц Велеслав въезжал в ворота на гнедой лошади, а по обе стороны от него ехали сегодняшние фавориты: хорошо известный всем князь Бронилл в синем плаще и незнакомый мальчишка в костюме простого охотника или странника, кто их там разберет! — сидящий на белом коне маркиза Эвеля. Сам Эвель с надутым видом ехал последним, позади барона, что яснее ясного говорило о его немилости у хозяина.
Собак отправили на псарню, лошадей — в конюшни, а принц и его окружение собрались в тронном зале. Тут толклись ещё больше нарядных вельмож, чем на поляне в лесу. Но все, с кем Дик знакомился во дворце, оказались постарше: свита настоящего короля, а не охотничья свора принца.
Дворец бесспорно красив. Просторный, из белого камня, с балконами, похожими на полукруглые площадки для дозорных и трубачей на стенах больших замков. Королевский трон старинный, темный, с драгоценными камнями в изгибах резьбы. Нет сомнений, что род Велеслава ведет свое начало из леса. То-то наследника так тянет туда каждый день.
Дика удивило, что среди придворных совсем нет молоденьких барышень. Несколько почтенных матрон сурово держали под руку своих мужей и неодобрительно поджимали губы на каждый взрыв смеха в окружении принца. Отсутствие прекрасного пола очень плохо свидетельствовало о характере Велеслава. Если первые лица королевства и прочие благородные вельможи боятся приводить в общество молодого наследного принца своих дочерей, это говорит о многом. Особенно, если учесть жгучие взгляды, какие бросал принц по дороге на молоденьких горожанок, приветствующих правителя, пока они ехали во дворец. Девушки старались спрятаться за кого-то, чтобы избежать внимания принца. Это редкий случай и очень красноречивый!
После приезда, когда примерно на час Дика оставили одного в комнате, а принц и его окружение разошлись, чтобы переодеться во что-нибудь более роскошное, чем костюм для охоты, Дик пытался сбежать. Но повсюду стояли стражники в светлых мундирах, откровенно напоминающих тюремные, если б не обилие золотых пряжек. Выйти из дворца без боя не удалось бы. А как устроить общую драку и не привлечь внимания принца? Если удастся вырваться во двор и вскочить на коня, то ворота Дику всё равно не проехать. Погоне не надо мчаться за ним по всему городу. Достаточно протрубить с балкона сигнал страже закрыть ворота, и путь к бегству будет отрезан. Они поднимут мост и что прикажете делать? Летать Дик пока не научился. Пришлось оставить мысль о побеге, потратить время на то, чтобы вернуть себе приличный вид, и явиться по приглашению принца в тронный зал.
— Когда ты предпочитаешь провести наш турнир до или после обеда? — весело спросил принц, после того, как представил Дика своим придворным. Впрочем, он не называл рыцаря по имени, скорее всего, даже не знал его, во всяком случае, не спрашивал. Принц говорил всем: "Это мой гость". Его свите этого хватало и для уважения, и для зависти.
— Думал, заманили меня в свой город, лишь бы избежать поединка, — недоверчиво усмехнулся Дик. — Разве нет? В любом случае, теперь не посмею поднять на вас оружие, помня о законах гостеприимства.
— Я же дал слово, что пока ты мой гость, тебе ничего не грозит, — удивился такой нерешительности рыцаря Велеслав.
— Пока — гость, — намекнул Дик на двусмысленность этой клятвы. — Нарушив закон, гостем быть перестану.
— Но у вас же есть право, рыцарь, на маленькое нарушение закона. Или на большое, как пожелаете. Право гостя.
— В таком случае, прошу меня отпустить.
— Без обеда? Это невозможно! И без поединка ты не получишь своего желанного запрета охоты на людей, а я лишусь шанса получить нового шута. Это жестоко, так меня обмануть! Лучше пожелай, чтобы мы могли драться. Ты ведь предлагал бескровный турнир. Только помериться силами!
— Право гостя по выбору хозяина, — побормотал Дик. — Чудный обычай. И вы поднимете на гостя оружие?
— По обоюдному согласию, кто нам запретит это? — оглянулся в поисках недовольных принц.
— В таком случае, как гость, прошу турнира. Но хотелось бы перенести его за стены дворца, чтобы ваши подданные видели, что бой честный.
— Тебе здесь мало свидетелей? — разозлился Велеслав. — Почему вы торгуетесь, рыцарь?
— Потому что не верю вам, — Дик прямо смотрел принцу в глаза, и тот не отводил сверкающего решимостью взгляда.
— Думаешь, оскорбление хозяина под его крышей это не вызов? — губы принца презрительно дергались, он сказал это с шипением, как змея.
— Думаю, что откажусь. Мне нужны гарантии, — очень тихо ответил Дик.
— Мое слово.
— И не поверить вам не могу, ведь это будет заведомым оскорблением! Отлично устроились! Почему король не взял вас с собой? С таким дипломатическим талантом вы могли давно прекратить войну!
Принц не сумел скрыть, что эта шутка его глубоко задела.
— Отец уехал, когда я только стал совершеннолетним. Он передал мне корону.
— Ваша мать жива? — Дик думал о своем.
— Да. Она живет в замке, молится о благополучном возвращении мужа. У нее свое окружение, — с легким недовольством ответил принц. — Будешь сражаться?
— Нет.
— Куда ты денешься! — Велеслав отскочил к трону и выхватил припрятанный за поручнем меч. — Защищайся!
Дик уклонился. Вторым ударом принц плашмя стукнул его клинком по плечу.
— Ладно… Господа, прошу вас в свидетели, — громко обратился к присутствующим Дик, продолжая уворачиваться и не доставая из ножен меч. — Сегодня утром в лесу сам вызвал его высочество на поединок. Он отказался! Сейчас, пригласив меня в свой дворец, его высочество дал мне слово, что я под защитой его гостеприимства. Однако… — Дику пришлось прервать монолог, чтобы прокатиться по паркету, уходя от удара. Принц уже не разбирал, держит он меч плашмя или рубит лезвием. — Вы же видите… теперь его высочество уговаривает меня принять вызов. Помню, разумеется, что я гость и нахожусь в безопасности… проклятье! — Дик схватился за ухо, которое ему терять совсем не хотелось. Другой рукой он уже выхватил меч. Как только принц услышал звон скрестившихся клинков, он успокоился и надеялся на нормальный бой. Но меч мгновенно выпорхнул из его руки.
— Что? — вырвалось у Велеслава. — Ты посмел напасть на меня?
— Когда это? Одновременно нас вооруженными никто не видел, мы не дрались, верно?
Окружение принца разразилось невежливым хохотом, забыв, что им лучше поддерживать своего предводителя, а не его противника. Велеслав покраснел и решительно поднял меч.
— Защищайся!
— Если вы так настаиваете… — Дик вступил в бой, но сам не провел ни одной атаки. Отбив очередной выпад или серию выпадов принца, он отступал и ждал следующего нападения, точно на тренировке. Но получилось так, что сражаясь, Велеслав постоянно находился спиной к трону своего отца. И во время атак принц не стоял на месте. Он то бросался вперед, то резко отступал. Отступая, он споткнулся о ступеньки трона, не удержался и сел на паркет. Дик ждал, пока противник встанет, в зале смеялись. Пытаясь встать, Велеслав наступил на свою мантию и рухнул снова. Маркиз Эвель прежде думал, что это его черный день, но в тот момент понял, что сегодня один из удачнейших дней его жизни. Он пытался подавить смех, чтобы не злить принца ещё сильнее, но слезы текли у него в три ручья. Да и остальные вокруг не сдерживались.
Велеслав ринулся в новую атаку, но, как часто бывает, излишние эмоции вредят точности руки. Он промахнулся, не удержался на ногах и рухнул на четвереньки. Обернулся к противнику и, не вставая, пытался поразить его снизу. Дик вынужденно парировал. Меч принца отлетел далеко.
— Может, довольно? — Дик протянул руку, желая помочь противнику встать. Велеслав шатался, как пьяный. Впрочем, он в лесу был навеселе, так же как ближайшие его приятели, но свежий ветер и скачка, казалось, бесследно развеяли его хмель. Сейчас голова наследного принца пылала безумием. Падение только подбросило хвороста в огонь его прежнего плана. Удивительно, как хитроумие, несдержанность, буйная горячка и холодное самообладание сочетались в одном юноше, во сне казавшемся, вероятно, очень милым и безобидным созданием. Дика это не удивляло. Он уже видел драконов и по себе знал, что человек порой бывает коварнее и страшнее.
Не замечая протянутую руку, принц встал, как будто полностью успокоившись. Естественно, ведь он добился чего хотел, пусть и заплатив немалую цену.
— Ты посмел напасть на королевского наследника, угрожая ему оружием при свидетелях, в его собственном городе, его дворце, у подножия его трона…
— …по его же собственной просьбе, высказанной в присутствии этих многих свидетелей! — беспечно передразнил Дик.
Глаза молодого принца зловеще сузились:
— Думаешь, хоть один из них подтвердит твои слова и посмеет опровергнуть мои, если дело дойдет до королевского суда? — Велеслав обвел своих подданных взглядом, от которого смех замер. Все старались сжаться и стать наименее заметными. Только Дик не пытался исчезнуть, ему некуда.
— Нажалуетесь отцу, что какой-то мальчишка победил вас в честном бою? Или скажете, что я дрался нечестно? Но ведь всё равно победил… Король назначит нам испытание, и придется вторично потерпеть поражение, но теперь на глазах у папочки. Или думаете, вам повезет в другой раз? Прошу… — Дик выразил готовность повторить опыт.
Принц с надменной улыбкой покачал головой:
— Нет, не думаю. И отца вмешивать ни к чему, ты прав. Тем более, что король сейчас далеко и вернется не скоро. Сам назначу тебе испытание, поскольку я сейчас в городе верховная власть, а ты действительно угрожал мне оружием и сделал бы это снова, если бы мог. Но теперь ты не сможешь… Стража!
Стоящие у дверей стражники, наблюдавшие поединок, шагнули к Дику и оградили его от принца. Гость оказался в плену сомкнутых пик. Велеслав с деланной жалостью торжественно огласил приговор, чтобы все в зале слышали:
— Наш гость, которого я пригласил во дворец как друга, как это ни прискорбно, нарушил закон гостеприимства и обнажил против меня свой меч! За это он лишается права неприкосновенности и будет навеки изгнан из нашей столицы. А перед тем передан в руки палача и наказан плетьми на всех углах города, в назидание моим честным подданным… Вы хотели что-то возразить, рыцарь?
На лице Дика столь явно читалось удивление, что принц не удержался от ехидного вопроса. Но вместо гостя возразил пожилой герцог Лем, первый советник короля, оставленный присматривать за принцем с полномочиями близкими к регенту.
— Позвольте мне, ваше королевское высочество, выразить некоторое сомнение в законности приговора…
— В чем дело, старик? Разве закон против изменников не одинаков для всех?
— Ваш гость не может считаться изменником, поскольку не является вашим поданным. Кто не давал присяги королю, не может ее нарушить…
— Так что же? — самоуверенно возразил принц. — Закон об изгнании годится и для моих подданных, и для пришлых бродяг. Он всё равно злоумышленник против королевства, если угрожал моей жизни!
— Но, ваше высочество, наш гость дворянин…
— Неужели? — принц взялся за подбородок, смерив Дика недоверчивым взглядом от растрепанной макушки до мягких сапог. — С чего вы это взяли, Лем? Насколько мне известно, Братство Дороги принимает в свои ряды любого, не заботясь о чистоте его крови и происхождения. И знакомство с плеткой для них вполне привычно. Но если вы настаиваете, дорогой советник, мы заслушаем доказательства, — он милостиво кивнул герцогу, поощряя его вопрос к гостю.
Лем подошел ближе к Дику и сказал тоном старшего и опытного царедворца, подающего добрый совет:
— Господин рыцарь, если вы принадлежите к дворянскому роду, прошу вас привести доказательства. В противном случае, вы рискуете подвергнуться казни простолюдинов. И хотя бывают исключения в законах, при которых даже благородство предков не защитит ваши плечи от удара бича, всё же настоятельно советую вам предъявить доказательство. Есть три пути: кровь, меч и слово. Чем желаете воспользоваться?
— Ничем, — твердо ответил Дик. — Если рыцарского звания недостаточно, никаких особенных привилегий от вас мне не надо.[1] Поступайте так, как поступили бы с любым другим. Это решение принца. Пусть оно будет на совести его высочества.
— Ваше высочество!.. — обернулся герцог Лем. — Я предупреждаю, что буду вынужден сообщить королю о вашем самоуправстве!
По залу прошел шепот робкой поддержки советника и осуждения двух мальчишек, показывающих характер с таким риском для окружающих. Ведь приезда короля ещё надо дождаться… А принц — вот он. И, как обычно, неизвестно, когда он страшнее, когда расположен шутить, или когда всерьез жаждет мести.
В глазах Велеслава горели недобрые огоньки, когда он оторвался от изучения лица Дика и перевел взгляд на старика советника. Но голос его прозвучал сладко и преувеличенно вежливо:
— А при чем здесь я, Лем? Закон принял ещё мой прадед, когда строил город! Если вы настаиваете, чтобы я считал нашего гостя человеком благородного звания, я не спорю. То, что он рыцарь и носит именной меч, не вызывает сомнений. Но в законе о публичном изгнании ясно сказано, что преступник обязан унести на себе знак королевской власти. Вы полагаете, поставить клеймо с нашим гербом будет более милостиво? Но это же глупо! Вы сами справедливо заметили, что наш гость не является нашим подданным. Какой смысл выжигать ему на груди клеймо города, гражданином которого он никогда не был и этот герб для него ничего не значит?!
Позорная колесница, в которой он проедет по городу стоя, слишком оскорбительна? Да я сам в отсутствие короля вынужден точно так же объезжать все углы раз в неделю, не считая особых случаев, и приветствовать всех жителей стоя, и ничего, я не жалуюсь! Ах, чуть не забыл…
Остановка на каждом углу будет сопровождаться чтением приговора и наказанием… Так ведь символическим!.. Я выбрал минимальное количество: два удара. И, разумеется, речь не идет о том, чтобы объезжать все трущобы. Только главные улицы и ворота! Это всего-то полсотни плетей… за мою жизнь, между прочим! А для изменников… хорошо, пусть… для покушавшихся на короля или его законных наследников, исключений нет, будь они даже королевской крови! И меня после этого обвиняют в жестокости?!
Вы боитесь, как бы я не перешел предел унижения? Похвально, что вы заботитесь обо мне, Лем, но я прекрасно понимаю, что можно себе позволить. Мы же не будем укладывать его лицом в землю! А выдержать наказание, стоя прямо, в этом нет ничего унизительного…
— Унизительно для дворянина не иметь возможности ответить на оскорбление! Тем более, на удар, тем более, нанесенный публично… — в последний раз попытался урезонить молодого принца советник, но Дику надоел этот базарный торг. Он вмешался, заодно отвлекая внимание Велеслава от старика:
— Довольно! Не считаю удар для себя унижением. Слова ранят больнее и обстоятельства важнее, чем действия. Ничто уже не изменит того, что вы нарушили слово и законы гостеприимства при свидетелях, ваше высочество. И что я победил вас в открытом поединке. Это ваше королевское достоинство унижено, и вы вправе отомстить мне за свое падение. Но изменить этого вы не сможете.
— Увести! — сердито махнул рукой принц. — Соберите народ на площади!
Дик вышел из тронного зала в сопровождении стражников. Лица у них суровые, но то в первую очередь недовольство принцем и тем, что приходится выполнять приказы взбалмошного юнца. Их мысли Дику понятны. Так же как мысли и чувства остальных, и особенно, принца. Велеслав радовался своему хитроумию, тому, что завлек гостя в ловушку и устроит ему хорошую месть за сорванное развлечение на охоте. Но проигрыш в поединке отнюдь не входил в планы принца. Теперь он действительно зол и не чувствует своей полной власти над обманутым гостем, которой надеялся от души насладиться. Дик не доставит обманщику подобное удовольствие.
Он старательно думал о том, как сейчас злится принц, чтобы не обращать внимания на собственные чувства. Он не мог понять, страшно ему или нет? Но в груди было холодно. Даже не противно, просто холодно. Он не злился на принца и не презирал его, пока чувствуя жалость к побежденному, зная, что выиграл только что третий бой, вслед за охотой и поединком. Но сейчас снова надо выходить на поле. И теперь без оружия.
Сначала Дик чувствовал лишь удивление бессмысленностью изгнания. Ведь принц прав: как, лишив человека того, чего тот не имел, можно надеяться причинить ему душевную боль? Другой боли Дик не боялся. Всё равно это не может быть хуже зубов дракона, которые он снова почувствовал на своей спине и груди, только услышав о палаче. Что до остального…
Какой смысл думать об этом заранее, если до столкновения с толпой уже осталась пара минут. Он прекрасно знает, как это, когда все смотрят на тебя и чего-то ждут, но привык быть при этом хозяином положения. Удастся ли ему сохранить лицо и сейчас? Неизвестно. Горожане не видели их поединка с принцем. Они поверят тому, что им скажут.
И ещё он чувствовал глупейшее детское любопытство. Ведь до сих пор палач был для него таким же абстрактным созданием, как фея. До того как начать свои странствия, Дик лишь примерно знал, как они выглядят и чем занимаются. Но фей он уже не раз видел близко, а палача пока нет.
С башни королевского замка трубил сигнальный рог, толпа волновалась. На низкий широкий балкон, вышел принц в окружении своей свиты. Стражники вынесли легкое золоченое кресло и встали по бокам. Принц с удобством расположился в первом ряду и подал знак начинать представление.
Из ворот замка высыпал целый отряд стражников. Они расчистили дорогу в толпе, и Дик подумал, чм окружении своей свиты. г.занимаются, но фей он уже не раз видел близко, а палача пока нет е. ять приказто принц не шутил: эта церемония не многим отличается от встречи народом королевской особы. Вот уж кем Дик никогда не хотел бы стать! А если это представление, то уж слишком напоминает выступление артиста с большой деревянной или тряпичной куклой. Роль игрушки в чужих руках Дику тоже не нравилась. Это и правда унизительно. Он понимал, что на него смотрят с большим интересом, и не знал, что делать. Поскольку стражники отпустили его, выведя на деревянную "сцену" перед балконом, Дик сунул руки в карманы и стал рассматривать человека, стоящего рядом.
Палач оказался пожилой, невысокий — пониже стражников, но широкогрудый, как пятисотлетний дуб. В черной гладкой шерстяной безрукавке с квадратным вырезом и в широких штанах, сужающихся внизу. Дик смотрел на его руки, пытаясь найти в них какие-нибудь отличительные черты, свойственные людям именно этой профессии. Руки, как руки. Мускулистые, как у кузнеца или лесоруба. Скрещенные на груди. Дик видел близко четыре пальца на предплечье. На указательном пальце ноготь почернел, словно по нему стукнули молотком, промахнувшись мимо цели.
Похоже, палач левша. Иначе, как бы он треснул себя по правой руке? Но другие ногти слишком чистые, и кожа на подушечках пальцев совсем не загрубела. У кузнеца, землекопа или пахаря таких, точно не бывает. И лицо, как лицо. Ничего кровожадного. У любого почтенного лавочника могло быть такое лицо, если убрать хитрость торговца. Никакой злобы или ехидства, не в пример молодому принцу, сидящему на балконе. По обе стороны от королевского сына, так же как от Дика, застыла стража. У тех лица хмурые, а у палача — спокойное. Он внимательно слушает приговор.
Дик спохватился, только когда услышал слова "угрожал жизни его королевского высочества, светлейшего принца Велеслава". До тех пор он и не слышал, что говорит глашатай, стоящий на другом краю возвышения, напротив палача. Услышав вздох толпы, Дик слегка улыбнулся.
Ничего ему делать не придется, он уже выиграл. Ох, как ошибся принц, выдумав обвинение, но назвав подлинное преступление вместо вымышленного! Теперь все эти люди смотрят на Дика с сочувствием. Вряд ли они могут так уж сильно любить вредного принца. Наверняка, сожалеют о долгом отсутствии короля и сами неоднократно мечтали бы придушить его высочество, но не могут. А уж смельчака, который на это решился, они готовы нести на руках, да нельзя. Но сочувствовать молча, тайно, никто им не запретит. Это Дик видел сейчас в глазах толпы. Не на всех, но на многих лицах, что хорошо видны осужденному, стало вырисоваться точно то же выражение, что у стражников. А женщины смотрели с явной жалостью. Естественно! Для них он "ещё ребенок", о чем другом они могут думать! Но что думал палач, Дик не знал.
Когда глашатай закончил чтение и свернул пергамент с королевской печатью, палач обернулся и впервые посмотрел на преступника. И Дик понял, что палач не видит его. Этот слепой взгляд хорошо знаком Дику. Его передернуло от холода.
Во время осады, он видел, как падают на стенах защитники его замка со стрелой в груди или убитые метко пущенным камнем. Глаза мертвых оставались открытыми, но они ничего не видели перед собой и никого больше не узнавали. Живые не могли выдержать этот взгляд. Поэтому и закрывали им веки.
Палач смотрел точно так же. Дику стало страшно. Он решил непременно разбудить этого человека, который мог пройти сквозь него и по нему, ничего не заметив.
— С какой суммы плетей уже полагается последнее желание? — спросил Дик.
Палач нахмурил брови и впервые увидел его перед собой. Разумеется, удивился, что преступник так молод.
— Когда считается, что уже присутствует смертельный риск. Для несовершеннолетних — после двадцати пяти, для остальных — после полусотни.
— Не повезло, — цокнул языком Дик. — Ровно пятьдесят не считается?
Палач кивнул одними глазами и велел снять куртку, широкий пояс, защищавший не хуже панциря, и сапоги: изгнанникам полагается покидать город босиком. Дик небрежно передавал всё стражникам, один из которых уже держал его меч. И снова думал, что одежда принцев точно так же проходит через руки нескольких слуг.
— Не надо, — остановил его палач, когда Дик резко взялся за край рубашки. — Тебя должны видеть издали.
— Снова не повезло. Хоть бы целой осталась!
Палач сочувственно ухмыльнулся и протянул руку, но Дик отстранился.
— Куда идти?
Ему указали на повозку с поручнями по бокам. Даже высокий мужчина мог держаться за них, не склоняясь. Ее дно той же высоты, что площадка, на которой стоял осуждённый. Сзади у повозки спускалась лесенка, но Дик и не подумал спускаться и подниматься. Легко перепрыгнул на новое возвышение и оттуда насмешливо помахал пальцами королевскому балкону. Принц не мог не заметить, ни этот жест, ни того, как сверкнули зубы Дика в широкой улыбке, и его перекосило от злости. Стражники, окружавшие "позорную колесницу" заволновались, ощетинились пиками. Палач, не торопясь, спустился с помоста и, вздыхая от зависти к такому резвому преступнику, поднялся к Дику, собираясь привязать его руки к поручням колесницы.
— Незачем. Обещаю, что не сбегу.
— И так не сбежишь, — буркнул палач. — Такая охрана! Ладно, держись сам, если хочешь. Только крепко держись. И ноги не ставь вместе, свалишься. До края площади стой, потом, пока едем до места, можешь садиться, отдыхать, если хочешь. Это разрешается. Если не хочешь, чтобы тебя лишний раз дергали за волосы, когда читают приговор, смотри в толпу сам. Люди должны видеть и запомнить твое лицо. Трогай!..
Палач и герольд уселись на заднем краю колесницы, спинами к преступнику. Подручные палача повели тощую белую клячу сквозь толпу к краю площади. Стражники шли по бокам и позади колесницы. Тот, что замыкал шествие, нес вещи преступника. Дик смотрел вперед и видел отдельно — волнующееся, как густая трава под ветром, разноцветное поле и неподвижно висящие в нем бледные лица людей, независимые от собственных толкающихся и спешащих тел.
Край дворцовой площади совсем близко. Колесница остановилась, глашатай живо соскочил на землю и бодрым голосом, представляя, сколько раз ему ещё повторять эти слова, зачитал приговор об изгнании преступника за пределы их славного города. Вход в город отныне запрещался Дику под страхом смертной казни. Вот уж смешно полагать, что он захочет сюда вернуться!
Первый удар он ощутил так, словно его плечо всего лишь цапнула лапой большая кошка и съехала наискосок по спине. Второй — так, словно его облили раскаленным железом от макушки до пяток, и ожог отдался в каждом ногте. Захотелось разжать руки, но Дик помнил, что этого делать нельзя. Остальные — не отличались между собой.
Труднее дожидаться их. Бесконечно подниматься вверх по улицам и снова спускаться к площади, ещё ничего, но слушать приговор — ужасно.
Несмотря на разрешение, Дик не присел отдохнуть ни разу, только опирался на локти. Он думал, что если позволит себе самую короткую передышку и на секундочку закроет глаза, пока они едут, то встать на следующей остановке он ещё сможет, но поднять голову и снова смотреть в толпу, пока глашатай тарабанит заученные слова об изгнании, — никогда. На третьей или четвертой остановке стражник снизу толкнул его в горло пикой, чтобы осужденный поднял голову, и Дик больше этого не хотел. И чтобы его тянули за волосы, как обещал палач, — тоже. Иногда он думал, не стал ли его взгляд сейчас тоже, как у мертвого? И Дик, тряхнув головой, старался видеть людей вокруг. Но это давалось с трудом.
Он только и ждал, пока герольд скажет последнюю фразу: "Милостью Всевышнего, сын короля, его высочество светлейший принц Велеслав", — хотя это имя тут же врезалось ему под кожу. Дик жалел только, что не начал считать углы и не знал, сколько ещё осталось. А спрашивать не хотел.
Наконец колесница покатила к открытым воротам города. Приговор зачитали последний раз, палач бросил плетку и хотел отвязать преступника. Вспомнил, что это не требуется. Дернул за рукав, шепотом посоветовав: "Сними сразу, пока не присохнет. Потом только с мясом оторвешь". Дик еле заметно кивнул.
Стражники потащили изгнанника к воротам и дальше, по мосту, мимо городской гвардии и растерянных торговцев, продававших возле ворот всякие мелочи, еду и напитки. Третий стражник шел за ними, на расстоянии двух шагов.
Дойдя до края моста, стража толкнула Дика вперед, на дорогу. Он постарался устоять на ногах, хотя упасть легче и, честно сказать, намного приятнее. Но, упав в мягкую пыль, Дик знал, что встанет уже не скоро. Третий стражник швырнул рядом с ним на землю его вещи и меч. Со стен города смотрели множество зрителей. Сапоги стражи четко прогремели по мосту, удаляясь. Тут же послышался скрип, мост стал подниматься, закрывая перед изгнанником ворота города. По этому знаку зрители стали кричать, свистеть и бросать припасенные на стенах камни.
Но Дика всё это мало трогало. Он набросил на плечи куртку, взял другие вещи и меч и уже без напоминания поднял голову, насмешливо вглядываясь в людей на стене. Град камней летел мимо. Стражники гвардии сурово молчали и не двигались, хотя должны осыпать изгнанника стрелами, символически угрожая убить его, если вернется.
На лице Дика читалось: "Я-то ухожу, а вы остаетесь! Вам с этим замечательным принцем ещё жить и жить!" Поэтому никто из провожающих его в изгнание, в полной мере не чувствовал себя защищенным за этими стенами больше, чем Дик по другую их сторону.
Развернувшись, он побрел по широкой пыльной дороге, повторяя себе, что лес совсем близко, до него буквально пару шагов. Но, войдя наконец в прохладную тень, Дик не остановился. Только обхватил ближайшее дерево и прижался к нему лбом, чтобы передохнуть. Через несколько секунд он пошел по тропинке вниз, всё быстрее, пока не скатился на берег маленького озерца. Там, бросив всё, упал в воду. Вынырнув, перевернулся лицом вверх и замер, раскинув руки, чувствуя, как вода растворяет боль.
*****
Наверное, он пролежал в озере очень долго, но намного меньше, чем ему хотелось. Дик заставил себя выйти на берег и стянуть мокрую рубашку, от которой, кроме передней половины, остались длинные лоскутки, вроде языков пламени. Морщась от боли, Дик натянул куртку и провел мечом как раз по свежему рубцу на плече. Сквозь разрез он увидел рану, привычно погладил рукой, срастив края ластиковой кожи и отвернул куртку, чтобы проверить, что с плечом? Попробовал ещё раз и бросил. Знал ведь, что не подействует! Даже если рубцы чуть-чуть становились менее воспаленными и кровь останавливалась, на спине ведь всё равно так не сделаешь: не видно и не дотянуться. Решительно сбросив куртку и зашипев сквозь зубы, Дик взял меч и двинулся на заросли болотной дудки[2], густо росшей вдоль берега. Это растение с желтыми зонтиками и полым стволом, толще камыша и тростника, годилось на дудочки пастухам. Кроме того, сок в нем прекрасно помогает для заживления ран. Ещё в замке, наблюдая, как перевязывают раненых, Дик выучил многие народные средства, чтобы остановить кровь и не допустить заражения. Изрубив целую охапку стеблей, Дик бросил их в воду у берега, в тихой тростниковой заводи. Вода стала зеленой и (он проверил) горькой на вкус. Снова погрузив плечи в озеро, он почувствовал, что вода, прежде ласковая, щиплется. Значит, лечение действует.
Пока сок окончательно не растворился, Дик лежал. Потом вылез на камень. Набрал несколько горстей подорожника, смял с ладонях, чтобы выступил сок и листья стали мягкими, приклеил к мокрым плечам, куда достал, натянул куртку, срастив шов, чтобы не болталась, и забыл о своих ранах, думая, что бы поесть? Намного больше его мучила жажда, но Дик считал, что еда должна восстановить его силы.
Солнце уже золотилось, но до темноты ещё далеко. Дик почувствовал озноб, но костюм защищал рыцаря от холода и жары. Значит, началась лихорадка. Он развел костер, сжег лохмотья и стал думать о том, что, похоже, как ни крути, а придется навестить крестных. Запас его рубашек у них. Но появляться в лесной стране в таком виде очень не хотелось. Да и Три принцессы огорчатся, станут ахать и донимать его ненужной заботой.
А куда ещё деться? Хорошо бы встретить кого-то из братства. Но идти искать их специально нет ни сил, ни особого повода. Помощь в серьезном смысле ему не требуется. Завтра-послезавтра всё будет нормально, надо только выспаться хорошенько и, желательно, не умереть с голоду.
Дик нашел прямо на краю озера лесную яблоню, склонившую ветви под весом мелких кислых плодов. Сгрыз несколько яблочек и почувствовал прилив сил настолько, что решил ловить рыбу. Первый раз за день ему повезло со встречей. Вскоре он насадил на прутик над костром крупного карася и ждал, когда тот изжарится. А сам наслаждался покоем и тишиной вечернего леса.
Но внезапно издали долетел тревожный звук охотничьего рога, топот копыт, какие-то голоса.
"Если опять охота, это уж слишком", — Дик прислушивался к нарастающему гулу копыт и крикам. Решил пока не гасить костер и поднялся на берег озерца, где в лесу шла охотничья тропа. Берега озера высокие и крутые, усеянные острыми каменными глыбами. Относительно пологий склон только там, где спускался Дик.
Топот приближался. Звучало в нем что-то недоброе. Не азарт охотничьей погони и даже не спешка затравленного беглеца. Ни охотники, ни беглецы не кричат "на помощь!" — рискуя привлечь внимание всех бандитов в округе и распугать дичь.
— На помощь! Лошадь понесла! Кто-нибудь, помогите!..
"Вот это денёк…" — мысленно усмехнулся Дик, уже бросаясь наперерез обезумевшим лошади и всаднику в развевающемся плаще, просвеченном предвечерним солнцем. Дик прекрасно понимал, что сейчас у него не хватит сил остановить взбесившегося коня, разве что чуть-чуть придержать. Он повис на поводьях, лошадь тащила его за собой, почти не замечая лишнего веса. Когда они миновали самые острые камни, и открылся маленький участок ровной насыпи, Дик вцепился уже в руку всадника и дернул его с седла:
— Прыгайте!
Тот скатился на берег и плюхнулся в воду. Лошадь, храпя и не разбирая дороги, промчалась в чащу, сойдя с тропы. Дик обернулся к озеру и увидел, как перепуганный всадник в промокшей одежде и прилипшем красном плаще поднимается из воды, сердито отряхиваясь. Почувствовав головокружение, Дик присел на ближайший камень.
— Глазам не верю… Милостью Всевышнего сын короля, его высочество светлейший принц Велеслав!
— Ты только что спас мне жизнь, — хмуро отряхивался принц.
— Сожалею.
Дик почти не чувствовал досады. Он всё-таки предпочитал видеть принца упавшего в воду, чем нагло развалившегося на золотом троне. Дику стало смешно. Он смотрел на мокрого наследника престола, а тот не знал, куда деваться от неловкости этого глупого положения.
— Что ты смеешься? — сердито спросил Велеслав. — У меня лошадь взбесилась! Мои люди сейчас ищут меня. Будет совсем не смешно, если они здесь тебя застанут!
— Какой бешеный дракон снова понес ваше светлейшее высочество в лес? На сегодня вам мало охоты?
— Не твое дело!.. Развеяться хотел, во дворце тошно… Я же старался держаться подальше от этой дороги! Если хочешь сказать, что сейчас я на твоей территории, то…
— Восхищаюсь вашей готовностью к поединку, — откликнулся Дик. — Но сейчас что-то настроения нет. Убирайтесь, пока слуги вас не застали в такой почетной компании. Интересно, чем карают за общение с изгнанником и неуважение к королевскому приговору?
— Я отменю изгнание, — принц смотрел мимо. — И охоту. Ты спас мою жизнь. Что ещё могу сделать, чтобы…
— Ничего, — Дик по привычке пожал плечами и сразу почувствовал рубцы, о которых успел забыть. — Ваше высочество уже ничего не в силах отменить из своих поступков. Я, к сожалению, тоже. Можем только извлечь уроки на будущее. Изгнание? Оно уже в силе. Пока вы — наследник или правите в этом городе, вряд ли захочу навестить его. Но город будет стоять, даже когда вас не станет. Тогда приговор забудется сам собой.[3] Подожду. Что ещё вы можете сделать? Впрочем… У вас есть деньги?
Велеслав торопливо развязывал мокрые ремешки кошелька на поясе. Пальцы не слушались, ремешки склеились от воды. Наконец кошелек открылся, принц хотел высыпать весь запас.
— Пожалуйста, поищите двадцать пять грошей, — остановил Дик его щедрый порыв.
— Почему столько? Если по числу углов в городе, это мало…
— Ваша жизнь больше не стоит. Но вы должны мне новую рубашку, это как раз ее цена.
Порывшись в кошельке, принц смущенно подал Дику один золотой.
— У меня меньше нет.
— Ничего…
Положив монету на плоский камень, Дик, не вставая, рубанул по ней мечом. Половинки не разлетелись, как ожидалось. Подобрав монету, Дик согнул ее по надрезу, чтобы сломать.
— Надеюсь, у меня ее примут. На рынке у торговцев такие ходят, но в лавках "только для рыцарей"… — Он подал половинку принцу: — В расчете. Оставьте на память, если хотите. Удачи в поисках вашей лошади. Надеюсь вас больше никогда не спасать и не убивать[4]. Прощайте.
Прихватив с костра зажаренного карася, Дик опять поднялся на берег и скрылся между деревьями. Принц не понял, куда он пропал, сделав только шаг. Продолжал беспокойно вглядываться в лес за тропой, вспоминая, что говорят о странниках. Что они могут в мгновение ока перенестись за тысячу миль.
Дик действительно был уже в другом лесу, далеко, но тоже возле чистого озера, где его никто не потревожит сегодня. А принц продолжал смотреть ему вслед, пока обеспокоенная свита не нашла и не вернула его высочество во дворец.

(конец истории)
______________________________
[1] (от составителя) Это не бравада, по закону Дик не имеет прав на родовые дворянские привилегии. В его распоряжении только те, что дает звание странника. Уходя из дома, Дик сознательно отказался от своего происхождения, став "никем". Получив новое звание (равное дворянскому), он тем более не собрался использовать как щит прежнее, которое для него никогда ничего не значило.
[2] (прим. Лины) Так раньше называли дягиль — болотной дудкой или ангельскими трубами. Теперь говорят ангелика или дудник. Это мое родовое растение, чем очень горжусь. Но, стыдно признаться, много лет я видела дудник только на картинках, пока сама не отправилась в дорогу.
[3] (прим. Лины) Все совершенно точно знают название города — Ладлен, и королевства — Славица на Юго-Западе. Вскоре после Южной войны род Велеслава окончательно покинул Славицу, вернувшись в лес. Ладлен стал вольным городом и переименован в Маль-Гор (Малый Город) в честь столицы. В нём такие же законы, как в Городе.
[4] (прим. Лины) Они больше не встречались. Дик отклонил несколько официальных приглашений ко двору короля Велеслава, которому ужасно хотелось знать точно, его гость — тот самый рыцарь, о котором все говорят? Они немало слышали друг о друге. Неизвестно, как реагировал Велеслав, но Дик никак не мог сдержать смех, когда при нем высказывали похвалу в адрес короля Велеслава, называя того мудрым, честным и милостивым правителем. Однажды Дику даже пришлось ответить на вызов двух молодых людей в трактире, которые никак не могли понять, что смешного в том, что Велеслав носит прозвище "милостивый"? Они сочли это оскорблением королевской чести и своей собственной. Дик не стал им ничего объяснять. Начав бой, он вскочил на стол, потом прыгнул в окно и сбежал. Потому что не мог даже драться с ними всерьез. А позволить убить себя подданным Велеслава Милостивого через столько лет, было бы ещё смешнее.

Глава 17. Священная клятва

История двенадцатая, о том, как Благородный Дик помог влюбленным

— Ах, Берми, что будет с нами? Если не суждено нам быть вместе, я умру от горя!
— Я ненадолго переживу тебя, Тасинька. И если жизнь сможет разлучить нас, то смерть не посмеет мешать нашей любви!
— Но этот беспощадный дракон не отступится! Я погибла…
На слове "дракон" Дик проснулся, и два голоса теперь звучали для него наяву. Девушка плакала. Влюбленный утешал ее, обещая не отдавать любимую никому, грозясь разорвать всякого, кто причинит ей горе.
Солнце залило сеновал вечерним светом, превращая груды сухих стеблей в чистое золото. Осторожно, чтобы не спугнуть двух голубков, Дик выбрался из мягкой душистой постели и выглянул из-за края стога. На фоне неба пышные волосы девушки тоже светились красным золотом. Она склонила голову на плечо долговязого паренька в обычной крестьянской одежде. Сама тоже одета просто: в красной юбке, белой блузе с коричневым корсажем, но голос и осанка выдавали в ней не крестьянку и не служанку, а нечто более независимое. Дочь кузнеца, лесничего, гвардейца… В общем, из тех девушек, что умеют постоять за себя. Что же привело ее в такое отчаяние?
— Надо бежать, медлить нельзя, — обреченно сказал парень.
— Это слишком опасно, Берми! У нас нет ни денег на дорогу, ни друзей, у кого можно остановиться. Надо придумать что-то другое.
— Ты мне пятый год это говоришь, Таська! — по-детски возмутился влюбленный. — Сколько можно! И чего ждать? Что ты ему разонравишься?
— Поверь, Берми, я старалась как могла, но Холодин не отстает. Чем меньше я замечаю его ухаживания, тем он настойчивее.
— Добром это не кончится, — нахмурился парень. Теперь Дик видел, что парочка очень молода, обоим лет по семнадцать. — В голове каждый раз вспыхивает пожар, только вижу эту длинную ухмыляющуюся физиономию! Сегодня утром, когда седлал ему коня, слышал, как он говорил о тебе со своими дружками. Как о куропатке, на которую они охотятся! Обсуждали изящество шейки, ножек и нежный вкус мяса! Честное слово, если он посмеет только слишком близко подойти к тебе, я его застрелю! У меня давно припрятан в дровяном сарае и лук, и стрелы.
— Не надо, Берми, — спокойно и холодно остановила своего любимого девушка. — Ты погубишь этим и себя, и меня. Я хочу прожить с тобой всю жизнь и родить нам много детей. Тень принца и даже его смерть не должна стоять между нами. Надо сделать так, чтобы Холодин не мог помешать нашей любви.
— Он принц! — горько усмехнулся Берми. — Он всегда получает то, чего хочет! Так и будет продолжаться, если я не остановлю его или если мы не сбежим далеко-далеко.
— С тобой — хоть на край света, — девушка теснее прижалась к любимому. — Но почему-то мне кажется, далеко нам не убежать.
Они посидели молча, обнявшись, потом парень сказал, что ему надо идти. Плохо будет, если его хватятся в замке. Он быстро поцеловал свою милую и спрыгнул с сеновала во двор. Красавица с распущенными светло-рыжими волосами, по имени Тассина, осталась и с грустью перебирала сухие травинки, не зная, чем заняться, чтобы заглушить тоску и тревогу.
Услышав шорох за спиной, она испуганно подскочила и вскрикнула, сообразив, что тут ещё кто-то есть. Неужели один из жителей замка? Он ведь может донести Холодину! Нет, скорее, бродяга забрался сюда, чтобы отдохнуть, и невольно присутствовал на их тайном свидании с Берми.
— Вам нечего бояться меня, — услышала она молодой мужской голос. И очень удивилась, разглядев, что бродяга совсем мальчик. Романтический настрой девушки, как только схлынул первый ужас, мгновенно нарисовал ей облик бесстрашного и беззаботного авантюриста, способного оказать помощь влюбленным. Теперь надежда на помощь уступила место удивлению.
— Кто ты?
— Странствующий рыцарь, — мальчишка сердито стряхивал с кожаного костюма соломинки.
Забыв тяжкие думы о своем безвыходном положении, девушка звонко расхохоталась. Но смех ее прекратился, когда на поясе незнакомца она действительно увидела меч.
— Что ты здесь делаешь?
— Спал, пока не разбудили меня своим воркованием. Голубки! — хмыкнул Дик. — Собираетесь бежать? Расскажите всё по порядку.
— Чем ты можешь помочь? — печально улыбнулась Тассина. Но потом подумала, что пусть этот рыцарь и младше Берми, но меч и хороший проводник в дороге беглой паре не помешал бы. — Ты ведь слышал. Меня просит стать его женой принц Холодин, сын нашего короля Тира. Я люблю другого, я отказала. Холодин не отступит от своего, уговаривает, грозится. Он дал мне последнюю неделю на размышления. Осталось четыре дня.
— Принц знает, что вы любите другого?
— Он мог усвоить за это время, что не люблю его! Но принц не верит. Я боюсь выдать Берми, мы встречаемся тайно. Возможно, слуги в замке давно поняли, что он любит меня, но надеюсь, никто не догадывается, что чувства взаимны.
— Хорошо, если так. Кто ваш возлюбленный? Вероятно, у него есть другие достоинства, но, похоже, он не богат и не знатен?
— Берми сирота, он искал летнюю работу на хуторах и пришел в наши края совсем ребенком. Мы вместе росли, он остался слугой в замке. Помогает в поле, рубит дрова… Из-за того, что любит читать и пишет без ошибок, Берми стал любимцем бабушки принца. Она часто дает ему работу в библиотеке с хрониками и летописями, но сам Берми предпочитает труд на улице, а не в комнатах. Это безопаснее.
— Что думает о нем молодой принц?
Тассина улыбнулась:
— Разве Холодин замечает слуг? Берми вежлив с ним, старается поменьше попадаться на глаза принцу, открытых ссор между ними не было. Но приятели Холодина, целая шайка юных баронов, от которых вся округа трепещет, даже когда с ними нет предводителя, они Берми всегда ненавидели. В детстве они очень часто дрались, но Берми их не боится. Однажды… да, ему грозило суровое наказание, но я упросила Холодина оставить его в покое, Берми не виноват.
— Принц уступил просьбе? Что вы обещали ему за это?
— Один поцелуй. Он ведь всегда меня преследовал. Только раньше это выглядело как издевательство хозяина над бедной родственницей. А в последнее время речь идет только о свадьбе. Всё надеялась, что он так глупо шутит…
— А король? Мог бы помочь, если бы не воевал?
Тассина задумалась и огорченно признала, что вряд ли присутствие короля в замке помогло бы влюбленным. Нельзя ручаться, что он бы не принял сторону единственного сына. В любом случае, посылать гонца к королю Тиру слишком поздно, осталось четыре дня.
— Как странник мог бы передать ваше послание королю ещё сегодня, — напомнил Дик. — Но мне нравится, как трезво вы рассуждаете. Действительно, у королей сейчас много других забот. Хотелось бы помочь вам, но пока не придумал, чем.
— Берми хочет бежать и, я думаю, другого выхода для нас нет. Но куда?
— Ваш возлюбленный… постарайтесь не сердиться на меня, госпожа, но ответьте честно, почему король не взял его с собой на войну? Он предпочитает книги, а не кулаки, верно? За это его любит бабушка принца и ненавидят друзья вашего настойчивого ухажера. Отводите глаза, значит, правда. У него случались серьезные нелады с законом? Он ни разу не сидел под арестом? За его голову не давали награду? Он не знаком с плеткой и позорным столбом?
На все вопросы Тассина отрицательно качала головой, не поднимая глаз. Дик снисходительно смеялся про себя, понимая, что девушке неловко за столь безупречную репутацию своего любимого.
— Ваш побег безнадежен, — мягко констатировал он. — Вас поймают и очень скоро. Со мной или без меня, но слуги принца до вас доберутся. И знаю, что сделают с вашим другом, когда схватят. Отправка в особый полк военных рабов будет после всего уже самым лучшим итогом. Это если повезет. Думаю, он готов отдать за вас свою жизнь, но разве вам это нужно?
Тассина снова покачала головой, с ужасом глядя на Дика. Ее и саму страшил побег, неизвестность, скитания, но это Тассина готова пережить, лишь бы идти рядом с Берми. Но если их поймают, это будет страшнее всего. Она не позволит Берми погубить себя. Но что делать?
— Вы дворянка? — Дик скорее утверждал.
— Наполовину, — Тассина опустила золотые ресницы.
— На материнскую половину? Брак законный?
— Да, хотя семья матушки долго не могла смириться. Как ты узнал?
— Будь иначе, принц бы не церемонился, — усмехнулся Дик. — Мать жива?
— Да. Но, так же как и я, бессильна помешать ухаживаниям королевского сынка. Мы всем обязаны этой дальней родне, живем на их деньги, в доме, который нам предоставил король. Мы полностью зависим от них.
— Кто ваш отец?
— Королевский лесничий. На войне он стал лучником, погиб в первый год. Ты правильно понял, что я дитя любви, а не плод прихоти богатого вельможи, которому приглянулась простушка. Но разве это имеет значение? Я знаю Холодина с детства. Он капризный, самолюбивый, избалованный и упрямый. Будь я даже настоящей принцессой, в случае отказа он мог бы решиться на похищение. Но насилие… принц слишком дорожит своей честью.
— Добиться от девушки формального согласия и избежать небесной кары довольно легко, — жестко объяснил Дик. — Достаточно пригрозить бедой ее близким, пообещать огромный выкуп, например, простить многовековой долг ее рода, или, в конце концов, пригрозить потерей жизни или красоты. Вы отдались бы ему сами.
— Никогда!
— Если он скажет, что повесит Берми, что возразите?
— Не говори так! — Тассина застонала, прижав руки к груди и раскачиваясь. Она признавала свое бессилие.
— С принцами спорить не принято, — Дик обращался к своим мыслям.
— Что же мне делать? — в отчаянии всхлипнула девушка.
— Соглашаться.
Тассина изумленно уставилась на него, но Дик не шутил.
— Я должна согласиться для виду, чтобы выиграть время? — Тассина видела, что надежда на спасение ускользает, рыцарь молчит и хмуро размышляет о чем-то недоступном ее пониманию.
— Нет. Скажите принцу, что согласны, и готовьтесь к свадьбе. Одно условие: как можно больше гостей, все родственники, все слуги, и поскорее. Лучше бы завтра.
— Но я не могу! Я лучше умру, чем выйду за Холодина!
Дик посмотрел на пышущее волнением лицо девушки и улыбнулся как человек, знающий цену таким словам. Перейдя на "ты", он успокаивающе сжал руку Тассины:
— Хочешь, чтобы все устроилось само собой, сделай, как я сказал. Где найти Берми? Надо поговорить с ним. Ты должна выйти замуж за принца. Иначе он не отстанет, поверь мне.
Дик оставил Тассину на сеновале в полной растерянности и отправился искать ее друга сердца.

*****
На следующий день в замке празднично звонили колокола. Дорожку к храму усыпали цветы, все жители окрестных селений собрались вокруг, чтобы приветствовать молодую пару. Близкая родня и самые верные слуги собрались в небольшом круглом храме и ждали, когда принц приведет сюда избранницу. Но самым первым храм навестил молодой странствующий рыцарь. Спросил, тут ли сегодня свадьба и что за пара будет венчаться?
— Наш принц Холодин берет себе в жены дочку вдовы Мейнер, маленькую Тасси.
— Благослови их Всевышний! Надеюсь, они любят друг друга?
Спрятав руки в широкие рукава черной мантии, священник пристально посмотрел на рыцаря с высоты своего роста и промолчал.
— У меня к вам большая просьба, — Дик понизил голос.
Священник быстро глянул по сторонам и опустил веки:
— Чем я смогу помочь, если они уже идут сюда? Это скорее дело таких, как вы, — он взглядом показал на ножны Тореллинга.
— Нет, всё только в ваших руках. Вы — свидетель. Посредник между людьми и Всевышним. Очень прошу, при обряде не опускайте никаких вопросов, даже если принц будет настаивать.
Высокий худой священник удивленно изогнул аркой правую бровь и стал казаться от этого ещё выше. Движением век он заверил просителя, что всё понял. Дик отступил в тень и смешался с первым рядом гостей, уже заполняющих храм. Только переступив порог, Тассина столкнулась с ним взглядом и смогла взять себя в руки. Невеста так дрожала, что казалось, на улице не жаркое солнце, а лютый зимний ветер, сбивающий с ног.
Деля храм на две половины, в воздухе возникла золотая арфа. В полу через каждые пять дюймов цепочкой вставлены зеркала, а в куполе над ними светились отверстия. Лучи, точно струны, воздвигли сияющую вертикальную решетку. Значит, солнце стоит прямо над храмом. Настало время венчания. На дневных службах под струнами солнца свечей не зажигали. Молодая пара прошла сквозь арфу и многие уверяли, что слышат звон ангельских колокольчиков: знак свыше.
Струны звучали на самом деле, в нише всегда стоял служка с лютней и давал несколько переборов, когда кто-либо проходил через центр храма. Все знали об этом, но каждый раз воспринимали звук солнечных струн как чудо.
Невеста шла в белом, по обычаю городов и замков, а не в цветном деревенском платье с колокольчиками. В короне из лилий. Ее яркие пушистые волосы окутывала легкая дымка вуали, но концы волос выбивались из-под кружевного края и блестели под солнцем. Под руку ее вел стройный черноволосый юноша в серо-стальной куртке-пурпуане с богато расшитым поясом, в узких бархатных штанах и мягких высоких сапогах. Платье невесты без шлейфа, зато, за ее женихом волочился длинный, расшитый королевскими гербами голубой плащ. Когда принц проходил мимо, все гости отлично могли рассмотреть выражение его лица, обычно со злым прищуром, но сейчас торжествующего. Кожа у принца отнюдь не изнежена, он охотно подставлял ее ветру и солнцу. А костюм жених явно подбирал под цвет глаз, таких же стальных и холодных. Его тонкий нос хищно загибался книзу. Узкие губы сложились в довольную улыбку победителя, которому вручают ключ от покоренного города.
Когда Тассина прошла сквозь лучи, она почувствовала, что решетка сомкнулась позади нее, отрезая все пути к отступлению. Справа от алтаря в нарядном платье стояла ее мать, впереди ждал священник, вокруг толпились гости. Где-то в толпе, она знала, наверняка стоит Берми, но Тасси его не видела. И даже не представляла, о чем думает ее любимый, чего ждет? Не выйдет ли сейчас вперед с натянутым луком и не потребует ли у принца уступить ему место перед алтарем?
— Мы сегодня собрались здесь, чтобы стать свидетелями священного союза, — как гром с неба ударил Тассину голос священника. — Светлый принц Холодин Тирсен, согласен ли ты взять в жены девицу Тассину Мейнер?
— Да, хочу, чтобы она стала моей женой, — твердо ответил принц.
— Согласен ли ты заботиться о ней, беречь и любить ее, обеспечивать ей пищу и кров, как подобает мужчине, который принимает на себя ответственность перед Богом за эту женщину?
— Да, согласен. Она ни в чем не будет нуждаться рядом со мной.
— Не было ли у тебя намерения взять в жены другую? Не связан ли ты клятвой, которую не можешь нарушить?
— Нет, я свободен, — это прозвучало с полным сознанием собственного величия и достоинства.
Священник слегка поклонился ему и задал тот же вопрос невесте:
— Согласна ли ты, Тассина Мейнер, стать женой принца Холодина?
В затянувшейся паузе послышался недовольный ропот гостей.
— Послушайте, это ведь и так ясно, — раздраженно сказал Холодин. — Иначе она не стояла бы здесь!
Священник не обращая на него внимания, ободряюще кивнул девушке.
— Тассина означает "Молчунья". Но всё-таки надо ответить.
— Согласна, — шепотом выдохнула невеста. Их пара сделала шаг вперед, к алтарю.
— Согласна ли ты уважать и любить своего мужа и стать верной помощницей во всех его начинаниях? Охранять ваш дом от внешних невзгод и внутренних ссор, как подобает женщине, взявшей на себя ответственность перед Богом за создание семьи?
— Да, я… постараюсь.
Они сделали ещё один шаг.
— Не отдала ли ты свое сердце кому-то другому, не связана ли ты клятвой верности с другим мужчиной?
— Это можно бы и пропустить, — недовольно заметил жених. — Мне нравится следующий шаг: "поцеловать невесту". Побыстрее, пожалуйста!
— Сын мой, на венчании ты не наследник этого королевства, а только мужчина, который с трепетом ждет ответа. И не указывай слуге того, кто выше тебя, как проводить обряд, — тихо, но властно заметил ему священник. — Отвечай, дочь моя, ты свободна? Ты можешь стать женой этого человека?
Тассина затравленно оглянулась, ища поддержки. Она увидела, что Дик шел следом за ними, и снова оказался рядом. Он кивнул. И невеста, глядя на свидетеля перед Всевышним расширенными глазами, в которых застыло недоверие к происходящему, напряженно кивнула в ответ на его вопрос.
— Я могу это понимать, как "да"? — уточнил священник. — Ты подтверждаешь, что не любишь никого другого и свободна?
Тассина, вся дрожа, снова кивнула, более явственно. Тут же общий вздох прокатился по рядам гостей. Как срубленная под корень белая лилия, невеста замертво рухнула на пол перед алтарем. Холодин отскочил, будто чуть не наступил на змею.
— Что это значит?!
— Только то, что она солгала, — громко ответил Дик, подходя ближе к принцу. — Вы теперь не можете считаться не только ее мужем, но даже вдовцом!
— Тася… но, как? Она же не умерла?
— Почти, — невозмутимо подтвердил священник. — Сердце не бьется.
В тишине храма раздался басовитый хохот, совершенно неприличный в такой момент.
— Сработало! — заливалась неудержимым смехом бабушка принца, почтенная теща короля Тира. — А говорят, сказки!!
— Что здесь происходит, в конце концов! — лицо принца перекосилось от гнева. По привычке он потянулся к поясу, но на венчании не полагалось жениху идти вооруженным, поэтому ни хлыста, ни кинжала под рукой не оказалось.
— Позвольте, объясню вашему высочеству, что случилось, — вызвался Дик. — Ваша невеста любит другого, и теперь это всем очевидно! Видимо, не хотела расстраивать вас отказом, но, солгав во время священной клятвы, она подвергла себя страшной опасности.[1]
— И что мне теперь делать? — сердито спросил Холодин.
— Что, змееныш, добился, чего хотел?! — с яростью набросилась на него мать невесты. Слуги принца пытались оттащить ее, но вдова Мейнер, молодая сильная женщина, вырвалась и ногтями вцепилась в лицо Холодина. — Мало тебе ее слез, теперь и вовсе решил убить мою девочку?!
— Да при чем здесь я? Уберите эту бешеную тигрицу!
— Госпожа, успокойтесь, пожалуйста, — Дик встал между ними. — Как мать вы наверное знаете единственное средство спасти Тассину.
Тяжело дыша, вдова Мейнер обернулась к нему, только сейчас заметив, что в храме ещё кто-то есть, кроме принца. Холодин тоже услышал эти слова.
— Говори! — велел он. — Как вернуть ее к жизни?
Дик небрежно пожал плечами:
— Сделать так, чтобы ее слова стали правдой. Она же любит кого-то. Найдите этого человека, приведите сюда и пусть закончит за вас обряд.
— Где же я его возьму? — резко развел руками принц.
— Наверняка, этот кто-то знаком вам. Возможно, часто бывал у вас в замке и, скорее всего, он сейчас среди ваших гостей… или слуг. Соберите всех снаружи, ваше высочество, и пусть выйдет тот, кому Тассина отдала свое сердце.
— Да разве кто-то признается? — со злобной насмешкой обвел толпу презрительным взглядом принц.
— Если они так любят друг друга, что она пожертвовала ради него жизнью, то, возможно, и он согласится рискнуть своей, и не побоится вашего гнева, — предположил Дик.
— Сомневаюсь в их доблести. Впрочем, проверим! Я соберу всех людей из замка… Всех прошу следовать за мной! — Холодин надменно вскинул голову и двинулся прочь из храма, даже не оглянувшись на лежащую бездыханную девушку.
Дик поймал за руку Берми, шедшего в хвосте поредевшей толпы приглашенных:
— Ты-то куда собрался, болван. Бегом, целуй ее, пока принц не сообразил! Постараюсь его задержать на улице.
Дождавшись, пока все вышли из храма, Берми кинулся к алтарю и подхватил на руки Тасси. Дик уже не слышал, согласен ли Бермон из Кантии взять в жены Тассину Мейнер, он смотрел, как на площади перед храмом принц требует выйти того, кто стал причиной смерти невесты. Все слуги, приглашенные гости и родственники угрюмо молчали, понимая: откликнется кто-нибудь или нет, гнев принца в любом случае будет ужасен. Только бабушка Холодина наблюдала за происходящим с живым интересом. Мать Тассины, улучив момент, проскользнула обратно в храм.
— Вы правы, ваше высочество, — заметил Дик. — Все они боятся за свою шкуру. Она им дороже, чем жизнь девушки. Обещайте ей и ее возлюбленному полное прощение и неприкосновенность, может, тогда…
— Обещаю помилование тому, кто встал у меня на пути! — нервно повторил Холодин. — Полное и безоговорочное! Выходи же, негодяй, никто не тронет твою жалкую шкуру!
— Похоже, они вам не верят.
— Даю слово, что тот, кто вернет Тассину к жизни, будет в безопасности. Кем бы он ни был! — зарычал принц. Но никто не откликнулся. Холодин злобно оглядел толпу. Тут к нему подбежал один из баронов, его близких друзей и что-то шепнул на ухо принцу.
— Проклятье! — Холодин развернулся и бегом кинулся обратно в храм. Перед алтарем, держась за руки, стояли Тассина и Берми, и священник уже второй раз разрешал жениху поцеловать невесту. На этот раз, она могла ответить ему. Румянец вернулся на ее щеки, и сердце снова билось.
Принц широким шагом, не слыша жалобного звона, разорвал ряд солнечных струн и подошел к алтарю.
— Я раздавлю тебя, мерзкий скользкий червяк, — он выхватил у кого-то из приятелей меч и наступал на Берми.
— Ваше высочество, вы в храме! — преградил ему дорогу священник.
— И вы дали слово! — напомнил Дик.
Принц рывком обернулся к нему. И глаза его сверкнули радостью человека, нашедшего нового врага:
— Но тебе-то я не обещал помилование, бродяга!
— Верно. Но все, кто находится в храме, неприкосновенны. Они под защитой дома Всевышнего.
— Ты ведь не останешься здесь вечно, — с удовольствием оскалился Холодин.
— Нет, но могу быть здесь сколько угодно. Пока вам не надоест ждать. Главное, чтобы вы подтвердили свое обещание не причинять никакого вреда этой паре.
Холодин искоса глянул на свою невесту, счастливую в объятиях другого, жалкого мальчишки-слуги, презрительно хмыкнул и вышел, уже не продираясь сквозь струны арфы. Словно по волшебству, сияющая решетка пропала. Солнце переместилось.
— Вам действительно лучше переждать здесь хотя бы до темноты, рыцарь, — заметил хранитель души.
— Благодарю, это ни к чему. У вас прямо за алтарем есть переход. Могу выйти отсюда куда угодно, хоть в другой мир.
— Я всегда подозревал это. Рад, что смог убедиться.
— Я же говорила, лучше умру, чем выйду за другого! — Тася впервые открыто, на глазах у других людей прижалась к груди своего молодого мужа. — Я слышала, что такое бывает, но не верила. Откуда ты знал?
— Кормилица рассказывала, как не вышла замуж за нелюбимого, выбранного ей волей родителей, — слегка улыбнулся Дик. — Мы могли сказать правду, но тогда бы разразился скандал, и что остановит месть принца?
— Но почему ты решил, что истории кормилицы можно верить?
— Обязан знать цену словам, это мое оружие.
— Я привык думать, что скорее это мое оружие, — мягко заметил священник. — Но и вы правы, рыцарь. Что ж, госпожа Мейнер, благословим эту пару? Право, она мне нравится больше предыдущей!
— Будьте счастливы, — поклонился им Дик и без всяких ритуальных вопросов сделал шаг к алтарю.
— Как твое имя? — полетел ему вслед вопрос невесты.
— Зачем вам?
— Чтобы знать, как будут звать нашего первенца! — серьезно ответил Берми.
— А если родится девочка? Пусть будут счастливы все ваши дети, как бы их ни назвали!
— Спасибо тебе, — Тассина не могла сдержать слез и не хотела, чтобы Дик уходил.
— Не за что. Простите, что заставил вас умереть. Ничего лучшего не придумалось. Зато теперь вам не надо бежать. Впрочем, если сможете, советую собрать денег и уехать подальше. Прощайте, голубки! Не дразните коршуна!
— Прощай, мой спаситель! Мой милый убийца и клятвопреступник, — засмеялась сквозь слезы Тасси. — Никогда тебя не забудем.
Дик сокрушенно вздохнул и прошел в переход. Для стоящих посреди храма он растворился в воздухе, только слабо зазвенели струны невидимой лютни…

(конец истории)

____________________
[1] (от составителя) Духовные законы одинаковы по всем мирам: солгав в клятве Всевышнему, тем более если речь идет о любви, человек убивает сам себя. Но физические законы Мира-без-Чудес искажены, поэтому смерть не очевидна не только окружающим, даже самому клятвопреступнику. Для примера: будь священник подкуплен принцем и нарушил обряд (и собственную клятву верности Богу), он мгновенно перестал быть священником. Таинство брака стало бы недействительным. Но внешне это никак бы не проявилось на соучастниках ложного обряда. Сам Всевышний должен громом, молниями или ещё как-то высказать свое неодобрение.

Глава 18. Работорговцы и черный тигр

История тринадцатая, о том, как бандиты не пожелали продать Благородного Дика в рабство

Эту ночь Дик провел на дереве. В лесу неспокойно. Кто-то бродит вокруг. У Дика нет настроения выяснять, хищные звери там или люди, которые намного страшнее зверей. Он очень устал и с трудом добрался до широкой развилки на стволе ореха, обнявшей его, как удобное кресло.
Среди ночи его разбудила тревога. Дик замер, сел на ветке и стал медленно вертеть головой, словно волк, который ловит ветер. Он прислушивался и вглядывался в темноту и очень скоро заметил огонек. Далеко между деревьями горел костер.
Недолго пробыв странником, Дик уже научился доверять своему чутью опасности. Он совершенно уверен, что этот огонек из тех, от которых жди неприятностей. Всякий раз, когда ему не давали спокойно спать или мешали пройти, Дик сожалел о том, что он рыцарь. Другой путешественник на его месте мог либо не обращать внимания на огонь, либо сбежал бы как можно дальше. Но Дик считал своим долгом проверить, нет ли там, вблизи огонька, тех, кто нуждается в его защите? Впрочем, даже не открыв глаз, он уже знал, что есть. Чувство дороги не зовет просто так.
Дик неохотно спустился с дерева. Тихо-тихо, надеясь только одним глазком взглянуть на костер, а потом успеть всё хорошенько обдумать, он скользил между черных стволов, замирая возле каждого и прислушиваясь, словно они могли ему поведать о происходящем.
Вот и поляна, на которой горит дозорный костер. Полукругом ее обступили "короли леса" в окружении свиты из более мелкой поросли и кустарника. С другой стороны поднимается каменная стена. Вероятно, там есть пещера или глубокое укрытие среди камней. У костра сидит человек, с первого взгляда на которого ясен его род занятий. Дик на таких насмотрелся. Всю его жизнь они бродили вокруг родовых земель и замка Пангир как главная угроза для мирных жителей.
Бандит. В прошлом имеет отношение к армии. Увешан оружием, как дерево — плодами. На груди лесная перевязь крест-накрест, на ней два кинжала. В руках небольшой охотничий нож, на поясе маленький лесной арбалет и короткая дубинка с шипами, из сапога торчит хлыст. Это не считая меча и лука с боевыми стрелами на плече, без них кто же сунется в лес?!
Одет в лесной костюм: темный кожаный дублет — длинная куртка без рукавов, короткие брюки, сапоги выше колен. Рубашка темно-зеленая, плащ почти черный. Самые маскировочные цвета для леса. Так одеваются королевские охотники, только у тех на груди или на плече непременно виден яркий герб их хозяина. Лицо резко расчерчено морщинами и шрамами от колючек и веток. Лес не любит таких и часто закрывает перед ними дорогу. Но бандиты, как правило, не отступают, а прорубают непролазную чащу мечом.
Дику хватило полсекунды, чтобы понять, с кем он имеет дело. Поэтому, стараясь ничем не выдать своего присутствия, он отступал, надеясь обойти камни с другой стороны и разведать, что бандиты там прячут.
Резкий крик совы: "Опасность!" — не помог Дику. Он не успел оглянуться и выхватить меч. Его локти намертво сжали очень крепкие кольца. Бандит у костра вскочил, вглядываясь в чащу.
— Не стреляй, Бродин, — подал голос другой дозорный, который обходил поляну. — Я кого-то поймал!
— Всё, сдаюсь, руки убери! — Дик мигом оценил крепость захвата и не вырывался напрасно. Тем более, что делать резкие движения ему больно.
— Оружие! — потребовал бандит.
— Да пожалуйста… — Дик отстегнул с пояса меч и небрежно подал бандиту. Тот забрал Тореллинг и вывел пленника на поляну.
— Ого, какая добыча, Гарелл! — восхитился тот бандит, что ждал у костра. Его восторг вызвал сияющий в отблесках огня меч. — А зачем тебе эта игрушка, парень? Что, умеешь с ней обращаться? — он смерил пленника скептическим взглядом.
— Да нет, просто так с собой таскаю. Подарили, неудобно отказываться!
— Ты кричать не собираешься, я надеюсь? — тот, кого звали Бродин угрожающе поиграл ножом: — Не советую. Разбудишь всех, а себе только хуже сделаешь, — увидев в глазах пленника понимание, он бережно взял в руки Тореллинг. — Рассказывай, от кого такой подарок? Отцовский?
— Мой.
— Может, тебе подарила его прекрасная дама? — глухо засмеялся тот, что схватил Дика.
— Сразу три.
Бандитов развеселили его слова, но лишь до тех пор, пока первый не открыл герб на лезвии. Тут же они оборвали смех и стали беспокойно оглядываться. Бродин показал клинок Гареллу.
— Ты имеешь отношение к принцам леса? — хрипло спросил Гарелл.
— Вот к кому не имею отношения, так это к принцам! — со злостью ответил Дик. — Шел своей дорогой и заметил огонь. А что сами делаете в лесу?
— Нет, он всё-таки слишком разговорчив, — сокрушался Бродин. — В пещеру его сейчас нельзя, люди спят. Поставь здесь, Гарелл, — сказал он про Дика, словно про вещь, и ткнул пальцем в ближайшего "короля леса" — ровный, как колонна, полторастолетний южный дуб с мелкими ажурными листьями и правильной круглой кроной.
Бандит грубо толкнул Дика спиной к дереву и стянул его руки веревкой по другую сторону ствола. Дик зашипел сквозь зубы, чувствуя, как каждый острый изгиб коры впивается ему в спину.
— Вот так, — довольно похлопал его по плечу Гарелл. — Будешь вести себя тихо? Или заткнуть рот будет всё-таки надежнее? Погоди, что это у тебя?.. — он дернул куртку с плеча Дика и провел рукой под ней. Показал своему сообщнику раскрытую ладонь, всю в крови.
— Что ж ты не сказал, что ранен? — нахмурился Бродин.
— Что это меняет?
Бандиты вздохнули с разочарованием.
— Для тебя — всё, — пояснил Бродин. — Да и нашим планам наносит серьезный урон. Что там?
— Полоски, — вместо Дика откликнулся Гарелл, вытирая ладонь о траву.
— Медведь что ли цапнул?
— Угу, — кивнул пленник.
— Как же, медведь! Тигр! — недовольно передразнил Гарелл. — Сколько?
— Чего, медведей?
Бандит дёрнул его за куртку на груди.
— Хочешь, чтобы сам пересчитал? — злобно зашипел он в лицо пленнику. — Дурачком не прикидывайся! Когти никогда так часто не перекрещиваются. Думаешь, не знаю, что за зверь такие следы оставляет? Говори, сколько?
— Полста.
Бандит невольно разжал пальцы и тихо присвистнул.
— Сколько хвостов?
— Не помню. Два или три.
Гарелл и Бродин переглянулись.
— Безнадежно. За сотню. Куда его теперь с такой шкурой?
— Придется оставить, — всерьез огорчился Бродин. — Жаль, товар хороший. Из наших почти никто не умеет обращаться с мечом. Лучников десятка два будет, но рыцарь… Эх, жаль…
— Вы рассчитывали меня продать? — поинтересовался Дик. — Не секрет, кому?
— Уж кто купит, тому и достался бы. Для начала всю партию мы сплавляем одному типу, который ведет караван через край пустыни. На Востоке идет война, гибнут люди, нужны рабы, чтобы заменить рядовых и слуг. А с Юго-Востока покупать, знаешь, как дорого? Там ведь доставка морем… Конечно, там выбор получше и гораздо больше сильных мужчин, у нас так, молодняк, кто тут уже остался-то, после стольких королевских призывов в армию? Но у нас товар дешевле и путь короче. Поэтому караванщикам выгодно. Как же не повезло, а? — бандит сокрушенно цокал языком. — Мы могли за тебя до ста монет взять! Как не повезло…
Дику казалось смешным, что бандиты рассчитывают на его сочувствие.
— Ну, тебе-то, ещё больше не повезло, — мрачно заметил Гарелл. — Если останешься здесь, то медведи или кто там ещё, теперь точно до тебя доберутся. Нам совсем некстати, чтобы кто-то навел на наш след людей. Не рассчитывай, что отпустим.
Дик смотрел, как бандиты, сидя у костра, разглядывают его меч. Понимают ведь, что за именной ничего не выручить, он не станет служить чужой руке, а всё равно жадность гложет их, ни за что не бросят. За отвесной каменной глыбой скользнули какие-то светлые тени. Дик сообразил, что кто-то из будущих рабов решился бежать. Он старался не смотреть в ту сторону, чтобы не привлечь внимания стражников, даже закрыл глаза. Но через несколько минут предательски хрустнула ветка, дозорные снова вскочили и очень быстро настигли беглецов. В темноте их выдала светлая холщовая одежда.
Двоих упирающихся мальчишек вытащили на поляну. Старший сумел вырваться, но Бродин выхватил из костра головешку, дернул к себе за ногу маленького (тот растянулся на траве) и пригрозил поджарить его, если второй не вернется. То, что мальчишки — братья, ясно с первого взгляда. Расчет бандита оказался верный. Старший, лет четырнадцати-пятнадцати, больше не сопротивлялся. Беглецов также привязали к дубам по краю поляны, на расстоянии метров пять друг от друга и от Дика. Послышался треск холста: Гарелл оторвал рукав у старшего пленника, разодрал на полосы и лишил мальчишек возможности кричать, плотно завязав им рты.
— Будет тебе компания, — бросил Дику Бродин. — А медведям закуска. Идем собираться, надо мотать отсюда.
— Куда среди ночи?
— Хоть иногда не спорь со мной, Гарелл! Чую, это гиблое место. До утра успеем пройти немало. Главное, выйти к речке, уж вдоль берега не заблудимся.
— Ох, как не одно, так другое! — бандиты затоптали костер. В последний раз осветили поляну двумя факелами и скрылись за камнем. До пленников долетал скрип колес, приглушенные окрики, шуршание по камню и шаги многих людей по лесной тропе.
— Эй, соседи! — окликнул Дик братьев, когда шум невольничьего каравана затих. — Зацепите узел об кору и мотайте головой, пока намордник не свалится!
— Спасибо! — старший сбросил полоску холста и вытолкнул языком кляп. — Постарайся, Нерилль! Тянись вверх, чтобы тряпка соскочила на шею.
— Готово! — после отчаянной борьбы подал голос младший. — А с веревкой что делать?
Дик услышал в тонком голосе абсолютную веру в то, что освободиться полностью будет ничуть не сложнее. Надо только знать секрет.
— Тебе сколько лет?
— Восемь! Я уже большой!
— Руки не достают вокруг ствола?
— Не-а, — с сожалением откликнулся Нерилль.
— Отлично! Можешь взяться за свою веревку? Возьми крепко и дергай ее вверх-вниз по коре, пока не распилишь.
— Дерево? — ужаснулся младший пленник.
Дик беззвучно рассмеялся. Старший брат подбадривал младшего, говорил ему беречь пальцы, но не жалеть сил. Сам он, сколько ни старался, мог только царапать руки о кору. Веревка, натянутая между запястьями, слишком короткая.
Дик и старший брат по имени Сивил напряженно прислушивались к сухому шороху и частому дыханию Нерилля. Он старался как только мог, хотя вряд ли всерьез понимал, что им троим его неудача может стоить жизни.
— Подождите! — вдруг забеспокоился старший брат. — Что это?
Далеко за скалой послышался рокочущий звук, словно перекатывались круглые камни. Очень скоро звук повторился более отчетливо и гораздо ближе к поляне.
— Это зверь? — задрожал младший.
— Да, — очень уверенно сказал Дик. — Кто-то большой и хищный охотится неподалеку. И сейчас выйдет к нам на поляну. Уже идет… и не думай кричать, Нерилль. Он идет сюда. И конечно бросится на тебя первого!
— Нет!
— Перестань! — сквозь зубы зарычал Сивил, не хуже зверя. — Не бойся, Нерилль!
— А чем ты можешь его защитить? — резко перебил Дик. — Зверь уже выбрал жертву, потому что Нерилль самый молоденький и самый вкусный! Видишь, как горят глаза в темноте?..
Младший из пленников отчаянно дернулся, забился, как птица в силках, но веревка ещё не поддалась. Нерилль жалобно пискнул и повис, точно мертвый.
— Что ты натворил! — с комом слез и ярости в горле накинулся на Дика Сивил.
— Зато он теперь в безопасности, успокойся. Так и думал, что Нерилль успел поверить, будто я хорошо знаю, что говорю. А сам сможешь притвориться таким же бесчувственным?
— Для чего?
— Чтобы вас не тронули. Зверь сразу пойдет ко мне.
— Почему? — шепотом спросил Сивилл. Он ясно чувствовал, как приближается что-то невидимое и огромное.
— Потому что почует кровь. Исчезни! Представь, что тебя здесь нет!
Протяжный рык прокатился по всей поляне. Большие желто-зеленые огни плавно закачались в воздухе, словно плыли по волнам. Но зверь оставался невидимым. Вокруг пары светлячков тьма как будто сгустилась ещё сильнее. У тьмы были мягкие лапы, она шла к центру поляны, недовольно принюхиваясь к дымку костра, и внутри нее перекатывалось глухое ворчание, словно в грозовой туче.
Только завидев огни, Дик сильнее прижался спиной к стволу и повел плечами, срывая рубцы. По левому локтю поползла струйка крови. Горящие глаза повернулись в его сторону и внимательно расширились.
"Кровь!" — пробивалось в рычании. — "Чую кровь!"
Облизав губы, Дик старательно засвистел приветственный сигнал лесной страны: "Храни лес, и он не выдаст тебя!" — справедливо рассудив, что если он понимает зверя, значит, тот рычит на общелесном.
Хищник не обратил внимания на приветствие. Только зарычал ещё более злобно. Глаза горели так ярко, что Дику казалось, они освещают поляну. И он ясно видел черную морду с оскаленной пастью, в которой белели длинные сомкнутые клыки. Пасть дышала перед ним на уровне груди, на расстоянии вытянутой руки. К сожалению, Дик никак не мог протянуть к ней руку.
Он сбивчиво повторил сигнал, чувствуя, что ещё немного, и клыки сомкнутся на его шее.[1] Мягкая тень задела Дика крыльями по лицу. Он зажмурился, удивляясь, что удар лапы такой ласковый. Но это сверху на морду зверя спикировала сова. И разразилась возмущенным уханьем. Она так захлебывалась, перекрикивая рычание, что казалось, внутри совы кипит огромный котел. Рычание зверя поднялось до пронзительных нот. Сова налетала, норовя ущипнуть за нос и с трудом уворачивалась от ударов когтистых лап.
Кто не понимает общелесной язык, и тот догадался бы, что они ругаются, а кто понимает, всё равно не успел бы уследить за обменом любезностями.
Дик отметил только, что в качестве увещевания сова использовала всё то же приветствие, подкрепляя его смысл ударами крыльев. Мол, что ж ты зверюга бессовестная, не слышишь, как к тебе обращаются?! И один раз он разобрал, что сова обзывает зверя в женском роде, говоря что-то в том смысле, что "ты сама дура и детей таких же глупых плодить будешь". И ещё он сообразил, кто вышел на поляну.
Черный тигр. Вернее, тигрица. Раза в два больше желто-полосатых, которые тут не водились. Дик, честно говоря, черного тигра в лесу видел впервые. До сих пор знал этого зверя по шкурам, которые очень дорого стоили. Ведь убивать "несъедобных" животных можно только в случае, если они сами нападут на охотника. Иначе всем селением или королевством вовек не расплатишься с лесным государем.
Тигрица немного отступила, недовольно прижала уши и опустила голову, закрываясь лапами от совы. Ее ворчание стало недоуменным и примирительным.
— Спасибо за помощь! — теперь Дик старался успокоить сову. Она описывала круги над поляной, всё никак не могла прийти в себя от возмущения. — Приветствую тебя именем Трех принцесс, — сказал он тигрице. — Ты ведь понимаешь меня?
Она утвердительно рыкнула и снова потянулась к Дику, шумно дыша.
— Ты не можешь меня убить, — быстро предупредил он. — Я крестник леса!
— Кровь! — рычала тигрица. Ещё чуть-чуть, и она снова потеряет голову.
— Помоги мне. Можешь разорвать веревку?
Тигрица обошла вокруг дуба, продолжая рычать своё "чую кровь!" Подумав, она признала, что не сможет удержаться и не разорвать человека, если пустит в ход когти или зубы. Дик понял ее.
— Тогда, пожалуйста, освободи того мальчика, только очень осторожно, не поцарапай. Он гость леса, его нельзя есть. Поняла? — Дик кивком указал ей на смутный белый силуэт возле дерева. Сивил, почти не дыша, так хорошо притворился, что его нет на поляне, что тигрица его до сих пор не заметила.
С удивлением узнав, что тут есть ещё кто-то, тигрица подошла и потерлась, как кошка, о другого пленника. Сивил не вызывал у хищницы такой кровожадной страсти, как Дик. Вероятно, тигрица старалась представить, что это ее детеныш, который нуждается в помощи. Встав в полный рост, она стала точить когти о ствол дерева. На Сивила посыпался дождь дубовой коры. Примерившись, тигрица стала рвать когтями веревку внизу. Ей с трудом удавалось попасть одной лапой между запястьями и не задеть их. Чувствуя прикосновения теплых широких подушечек, Сивил прилагал все усилия, чтобы не дернуться и ничем не испугать зверя. Не сумев перервать крепкие волокна когтями, тигрица зацепила их клыком и стала жевать.
Дик всё время говорил с тигрицей, отвлекая ее от нежной молодой плоти почти в ее пасти. Она касалась носом ладони Сивила, но в любой момент могла впиться в него зубами. Сова гораздо спокойнее описывала круги, зорко следя за порядком. Ущербная луна зависла почти строго над центром поляны и стало светлее. Дик видел, как старший брат, освободившись, кинулся к младшему. Нерилль пока так и не очнулся. Но это узникам поляны казалось, что прошло больше часа, на самом деле тигрица появилась от силы пять минут назад. Младший брат замер в шаге от свободы, ему не хватило нескольких пилящих движений. Сивил с легкостью разорвал разлохмаченную веревку и подхватил младшего брата на руки. Но, обернувшись, нос к носу столкнулся с тигрицей.
— Оставь! Не съест она его! — крикнул Дик. — Иди сюда!
Видя, что тигрица легла на траву в стороне от Нерилля, и не желая оставаться с ней один на один, старший брат осторожно обошел ее и пересек поляну.
— Как тут распутаешь? — сердился Сивил, когда Дик торопил его. — Ты так затянул узлы, зубами не развязать!
— Хочешь позвать на помощь ее клыки? — мрачно пошутил Дик. — Уж постарайся, а то представь, что будет, если Нерилль очнется и увидит ее рядом.
— Ты хоть уверен, что она не разорвет его?
— В чем могу быть уверен?! Дальше!
Наконец узлы ослабли, и Дик выдернул руку из петли. Тяжело дыша, мальчишки сели на траву под деревом.
— Эй, послушай, знаешь, где река? — обратился издали Дик к тигрице. — Нам нужна вода. Отведи нас к воде!
В этот момент тигрица встала и настороженно потянулась мордой к Нериллю.
— Не трогай! — сдавленно крикнул старший брат, понимая, что резких движений делать нельзя и кричать на хищницу не желательно. Но страх за брата сильнее благоразумия. Сивил слишком далеко, чтобы помешать зверю.
— Не тронь его, это ребенок, — намного спокойнее и громче приказал Дик. На что тигрица раздраженно фыркнула в смысле "без тебя знаю". Животные не изъяснялись сложными фразами, вкладывая в самый краткий общий сигнал различную интонацию. Их Дик научился понимать прекрасно, не то что эльфов, которые своим щебетанием могли говорить так же свободно, как нормальным человеческим языком. То есть, могли не только ругаться, но умели делать изощренные комплементы в стихах и язвительно шутить.
Видя, что малыш приходит в себя, тигрица стала лизать его щеку огромным шершавым языком. Нерилль, чувствуя сильную слабость и головокружение, не только не испугался ее, а потянулся и обнял тигрицу за шею, ища поддержки. Возможно, в темноте она показалась ему огромной доброй собакой и действительно помогла мальчику встать на ноги. Старший брат уже стоял рядом. Его сердце билось гораздо неспокойнее, чуть не выпрыгивало из горла.
— А Дик сказал, что ты злая, — Нерилль потрепал тигрицу между ушами. На что она очень явственно проворчала: "Вот ещё глупости!" — Ты кто?
— Это черный тигр. Осторожно, — предупредил брат. — Тигрица из леса. Она помогла нам освободиться.
— Тигрица, — гладя широкий череп хищницы, повторил Нерилль. Он почти мурлыкал: — Тигр-р-рица! Я буду тебя звать Р-рица.
Сова удивленно вскрикнула в последний раз и пропала. Тигрица тоже удивилась.
— Она не понимает, как ты узнал ее имя! — со смехом сообщил Дик. — Теперь она видит в тебе своего повелителя. Попроси, пусть отведет нас к реке!
— Ее правда зовут Р-рица? — изумился Нерилль. — Ты что, понимаешь, что она говорит? — дошло до него в следующий миг.
— Главное, она тебя понимает, — прервал его вопросы Дик. — С раскатистым "р", не перепутай! Обращайся к ней только так.
— Р-рица, ты можешь отвести нас к реке? — доверчиво спросил Нерилль.
Черная хищница вильнула всем телом и пошла вперед, в заросли.
— Ой, она же черная! Как я ее увижу в лесу?
— Держи за хвост, чтобы не убежала!
— Разве можно? — испугался Сивил.
Дик беспечно отмахнулся:
— Ему теперь всё можно. Больше, чем ее родному тигренку. Идите, буду держаться на расстоянии.
Они петляли по лесу звериной тропой, указанной Р-рицей, около получаса. Лесные кустарники сменились прибрежной лозой, вскоре под ногами захлюпало и, пройдя вдоль стены камыша и осоки, они вышли на пятачок плоского берега. Дик тут же, не раздеваясь, нырнул в воду и отплыл на глубину, чтобы смыть кровь. Выйдя ближе к берегу, где вода ему по грудь, Дик бросил Сивилу кремниевый фонарик и велел сделать хороший факел из травы.
— Зачем?
— Рыбу ловить будем. Думаю, тут руками можно возле берега что-нибудь достать. Посвети!
Очень скоро две крупных рыбины, вроде лосося, прыгали на берегу. Дик бросил их в сторону Р-рицы. Та немедленно утащила подарок и с урчанием съела. А потом ещё одного лосося, самого крупного.
— За каждого по рыбке, это скромно, но больше нет, — Дик со вздохом вышел на берег.
— Думаешь, это задобрит Р-рицу? — усомнился Сивил. — Она такая огромная…
— Главное, что Нерилль теперь ее властелин и любимчик! Нам больше ничего не грозит. Можно даже лечь спать, — Дик зевнул.
— Ты в своем уме?
— А что? Охрана у нас — лучше не надо. И, надеюсь, она никуда не сбежит. А то на завтра у меня планы, с участием Р-рицы.
— Что ты задумал? — напрягся Сивил. — Догнать их, да?
— Угадал. Спи. И Нерилль пусть отдохнет. Ему сегодня досталось больше всех…
— Ещё бы! Ты ведь не знаешь, как нас днем поймали. В двух шагах от дома!
— Тем более. Завтра разговоры, всё завтра… — Дик ещё раз отчаянно зевнул, улегся очень близко к воде и провалился в сон.
Нерилль тоже спал, обняв одной рукой шею Р-рицы. Его брат зябко поежился, потер голое плечо и стал ломать камыш. Устроил себе роскошную теплую подстилку, зарылся в нее и, закрывая глаза, успел заметить, что небо уже посветлело. Начинался новый день.

Глава 19

Беглецы проснулись, когда солнце стояло уже высоко. Р-рица спала, вытянувшись на боку. На ее черной шкуре виднелись атласные полосы и пятна на животе. Похожа на пантеру, только полосатую и огромную, с массивными лапами, широкой головой и спиной. Один хвост длиной больше метра.
Дик встал первым и старательно отстирывал кровь с рубашки. Когда повесил ее сушиться на жесткие тростниковые стебли, заметил, что старший из братьев сел на своей постели и следит за ним взглядом. Сивил тут же отвел глаза, а Дик набросил куртку на плечи.
— Доброе утро… За что так?..
— Чтобы не умничал, — усмехнулся Дик.
— Это те, наши бандиты?
— Это давно, уже две недели прошло. Бродин сказал, им такой не нужен. А почему вас сочли бросовым товаром?
— Из-за Нерилля, наверное. Он ревел всю дорогу, злил их, требовал отпустить нас домой, не обращая внимания на любые угрозы. Кстати, они обещали скормить его хищным зверям, если не перестанет! — Сивил засмеялся. Теперь, после сна ему всё казалось забавным. Нерилль безмятежно спал на лапе Р-рицы, как на подушке. Почувствовав, что говорят о нем, малыш пошевелился, сел и стал тереть глаза кулачками.
— Ой! Думал, она мне приснилась!
— Тише! Не буди лиха, — предупредил брат. — Иди, умойся. Или ты теперь только языком, как тигренок?
Нерилль захихикал и полез в воду.
Теперь Дик сидел в стороне, а братья руками ловили рыбу себе и Р-рице на завтрак. Когда улов набрался солидный, Дик ушел далеко по берегу и развел маленький костерок. Пока его не видели, заклеил плечи подорожником насколько дотянулся, надел куртку и плотно закрыл ее на груди, словно готовясь к битве.
Черная тигрица поела рыбы и снова растянулась на солнышке. Нерилль сидел на ней верхом, ничуть не боясь. И сама Р-рица настроена весьма благодушно. Дик издали наблюдал за ними.
— Сколько человек успели собрать наши бандиты? — спросил он у Сивила.
— Сорок… Да, без нас — сорок два.
— Думаешь, далеко ушли?
— Даже если шли до рассвета, сейчас всё равно ещё спят. Наш караван двигался не очень быстро. Все связаны по парам в общую длинную змею. Сбежать одному невозможно, но и продираться сквозь чащу всем вместе и петлять между стволами не слишком удобно. Бандитов всего четверо, Бродин старший. Колеса скрипели? Так у них есть ручная тележка с награбленным добром и съестными припасами. Даже если найдем их, что ты хочешь сделать? Без оружия нам и с одним взрослым не справиться.
— Кто тебе сказал, что у нас нет оружия? Р-рица! Нерилль разбуди ее. Скажи, чтобы искала следы каравана людей с тележкой, которые идут вдоль реки.
— Хорошо, — Нерилль с готовностью стал нежно дергать тигрицу за ухо, уговаривая вставать.
— Ты прямо как дитя фей, — весело заметил Дик. Потом быстро глянул на свою рубашку, висящую на тростнике. Сдернул ее и перебросил через руку. — Собирайтесь, пора на охоту!
При слове "охота" Р-рица воодушевленно зарычала, пришлось ее успокаивать и обещать, что когда-нибудь она непременно поохотится от души. Когда-нибудь. Не сейчас.
Они снова шли звериной тропой. Тигрица осторожно принюхивалась. Она медленно и уверенно шла вдоль реки, хотя не видела ее за деревьями. Нерилль ехал верхом на ее черно-полосатой спине. Для такого зверя восьмилетний мальчик казался пушинкой. Тем более, это ее властелин, Р-рица сама не хотела расставаться с ним.
После многих часов пути, тигрица забеспокоилась, стала чаще останавливаться, пригибала голову к самой земле, и рычала: "Люди! Люди!" Шерсть на ее холке стояла дыбом. Добровольно хищница никогда бы не подошла к такой толпе чужих лесу людей, да ещё и днем. Нерилль успокаивал ее, гладил и уговаривал не сердиться.
Когда стало ясно, что бандиты уже очень близко, Дик отозвал Нерилля в сторону.
— Ты пойдешь с Р-рицей и напугаешь бандитов. Задержи их, чтобы шагу ступить не смели. Сможешь?
— А что я скажу?
— Что ты король леса в этих местах. Потребуешь отпустить всех пленных. Р-рица тебе поможет. А мы тем временем обойдем их с другой стороны.
— Но бандиты меня узнают!
— Они не ожидают увидеть тебя здесь да ещё с черным тигром в руках! А чтобы совсем не узнали, надень это, — Дик протянул ему свою рубашку. — Тебе будет как раз до колен.
— Точно платье! Я буду выглядеть, как девчонка! — возмутился Нерилль.
— Не девчонка, а дитя фей, — строго возразил Дик. — В лесу все так носят. Подожди… — он сорвал несколько первых подвернувшихся под руку белых цветков, воткнул в волосы Нерилля. И удовлетворенно кивнул: — Теперь похоже.
В длинной белоснежной сорочке с широкими рукавами, со светлыми волосами, босой, рядом с черным огромным зверем малыш казался волшебным созданием. Он забрался на спину Р-рицы и велел везти его прямо к людям. По пути Нерилль рассказывал ей, какие это плохие люди, и как страшно она должна на них зарычать.
Дик и Сивил тоже искали работорговцев. Очень скоро по крикам ужаса и шуму впереди они поняли, что караван уже встретился с "властелином леса". Пленники сбились в кучу. Трое бандитов стояли вокруг, выхватив оружие. Ещё один вцепился в тележку, словно хотел прыгнуть в нее, свернуться калачиком и уехать далеко-далеко.
Нерилль — невинное дитя в белом, стоял рядом с хищным чудовищем, опустив руку ему на холку, и картинно сдерживал зверя. Р-рица царапала землю лапами, словно вот-вот вырвется, рычала и скалила зубы.
Увидев на тележке среди другого имущества Тореллинг, Дик подкрался и молниеносно выхватил его, прежде чем охраняющий тележку бандит понял, что их караван окружен.
— Отпустите всех, иначе я отпущу Р-рицу! — повторил свое условие Нерилль.
Тут Гарелл заметил Дика и сразу узнал его. Появление рыцаря напугало двоих бандитов из четверых сильнее, чем зубы тигрицы. Если раньше Бродин и его компания могли сомневаться, что на них напали призраки брошенных на растерзание зверям мальчишек, то теперь их сковал суеверный ужас.
— Зверь в нашей власти! — громко объявил Дик. — Он убьет только тех, на кого мы укажем. Поэтому вам лучше добровольно отпустить своих пленников и занять их место. Тогда вас ждет справедливый суд, а не когти тигра. Не знаю, что для вас предпочтительнее. Выбирайте!
Пока Сивилл, вооружившись кинжалом, резал веревки по всему каравану, Дик следил за тем, как бандиты хмуро бросают оружие на землю. Молодые парни, в основном, крестьяне и лесорубы живущие на границе леса, не решались радоваться слишком бурно, кося одним глазом на черного зверя. Но среди них — полдюжины охотников. Те знали нрав черного тигра, свирепый и упрямый. Если уж эта самка подчиняется малышу, значит, у нее есть на то серьезные основания. Можно не бояться, что она бросится на людей ни с того, ни с сего.
Охотники первыми схватили оружие, что сильно не понравилось Р-рице.
— Пожалуйста, без резких движений, осторожнее! — попросил Дик. — И лучше вам держаться всем вместе, пока не доберетесь до ближайшего селения. Кто-нибудь из взрослых, умеющих обращаться с оружием, будьте добры проводить своих спасителей до самого дома!
Теперь лесники взяли на себя охрану каравана. Они связали бандитов и выбрали направление к ближайшей просеке, которую проходили два часа назад.
Дик простился со своими спутниками, пожелав им мирного возвращения домой. И больше не попадаться бандитам и хищникам.
— А ты, Дик? Разве не пойдешь с нами? — огорчился Нерилль. Его старший брат промолчал, но по глазам и по крепости рукопожатия ясно, что Сивил хотел бы продолжить путь вместе.
— Надо отвести Р-рицу в лесную страну. Должен убедиться, что сегодня ночью она не выйдет на охоту. Значит, надо ее накормить. Прикажи ей идти со мной, повелитель, — Дик с улыбкой потрепал Нерилля по волосам, вытряхивая из них цветы.
Нерилль точно так же погладил Р-рицу, потрепал ее за щеки и велел идти с Диком. Тигрица огорченно вздохнула, с обожанием глядя на своего маленького повелителя. Потерлась о его плечо и с ворчанием отошла.
— Что она сказала? — поинтересовался малыш.
— Думаю, и сам понимаешь, — ответил Дик. — Рубашку отдай!
— Оставь ему, пожалуйста, — попросил Сивилл. — На счастье.
— А мне понравилось освобождать пленных и быть героем! — Нерилль с гордостью выпятил грудь. — Пожалуйста, Дик, подари мне рубашку. Может, и я когда-нибудь стану рыцарем!
— Дарю, — обреченно кивнул Дик. — Ты меня убил. Думал, наша кошечка — моя самая трудная задача. Но если придется явиться к моим драгоценным крестным за новой рубашкой, все предыдущие трудности покажутся сущими пустяками. Удачи вам! И особенно мне… [2]

(конец истории)
_________________________
[1] (прим. Лины) Дик говорит, что это самый сильный страх за всю его "нормальную" жизнь. Хуже было только потом, в Мире-без-Чудес. Причем, многократно хуже и дольше по времени, вернее сказать, это стало почти постоянным чувством. Я могу оценить, насколько беспомощным он себя чувствовал перед хищником, если попробовал остановить его тем, что он крестник леса! Дик довольно часто использовал это звание в своих интересах, но никогда не всерьез. Это (если не врёт) единственное исключение.
[2] (прим. Лины) Когда читала "Приключения" первые разы, мне история с Р-рицей очень нравилась. Позже, я стала думать, что это самая неправдоподобная история в книжке. Но потом поняла, что придумать последнюю сцену невозможно. Это самое типичное отношение Дика к жизни: он предпочитает ещё раз встретиться с любым зверем или человеком, чем предстать перед строгими очами своих крестных, или даже одной из них, и давать им отчет в своих приключениях. А раз есть эта фраза, значит, не только бандиты, но и тигрица была на самом деле.
Теперь-то я достоверно знаю. Дик уверяет, что Р-рица, когда познакомилась с Нериллем, вела себя дальше как абсолютно ручное разумное существо. Берениксу, кстати, эта история не нравится. Якобы потому, что она "про кошку". На самом деле, он боится даже слышать о черной тигрице, которую не видно в темноте. Слишком живо ее себе представляет. А доказательством реальности рассказа, Береникс считает именно ее отношение к мальчику как к хозяину и повелителю. Ему, с точки зрения разумной собаки, конечно, виднее.
Пожелание "рыцарской рубашки" Нериллю сбылось отчасти, весьма странным образом. Через четыре года в день совершеннолетия его похитили феи, так же как недавно — Гошку. Нерилль стал рыцарем лесной страны, о нем слагали легенды и песни, изображая прекрасного белокурого юношу на спине черного тигра. Р-рица его и заманила в лес, когда пришло время. Но потом много поколений ее детей служили Нериллю, и до сих пор ее род остался в подчинении у его рода. Таким образом, сова, которая остановила Р-рицу, оказалась пророчицей: "Как ты поступишь, так и твое потомство будет поступать во веки веков". Она не употребила точно эти слова, но смысл такой.

Глава 20. Заколдованный круг

История четырнадцатая, о том, как Благородный Дик побывал в заколдованном круге

Дик лежал на мягкой малахитовой лужайке под раскидистым дубом и жмурился от солнца. Время от времени приподнимал руку, и в его раскрытую ладонь тут же летело что-нибудь вкусненькое: очищенный орех, долька фрукта, сочная тяжелая ягода… На нижней ветке дерева рядами расселись птицы и белки. Стоило Дику подать знак, они хватали что-нибудь с расставленных на ветке тарелок и аккуратно бросали вниз, гостю лесной страны. Дик, лениво глянув одним глазом, отправлял угощение в рот. Юный бельчонок вздумал пошутить, бросил шишку. Дик машинально прикусил ее и, смеясь, щелчком запустил обратно, мимо проказника. Случайно попал в тарелку с орехами в сахарных лепестках. Она перевернулась и рухнула с ветки. Лакомство рассыпалось по траве.
— Ешьте теперь сами! — махнул рукой Дик. Белки и бурундуки крупными каплями рыже-полосатой смолы стекли по стволу и с визгом накинулись на угощение. Кроме них с дерева слетела стайка разноцветных пичуг.
— Это что такое? — перед Диком на поляне выросла высокая гибкая фигура. В бело-серебристом платье, с гривой длинных черных волос и со сверкающей над лбом жемчужной диадемой.
Так же проворно мелкие воришки брызнули врассыпную.
Лесная принцесса Меролинда дважды хлопнула в ладоши; перламутровая тарелка вернулась на ветку, надежно утвердилась там, наполнилась новыми лакомствами. Белки тем временем украдкой шныряли вокруг, утаскивая, то один, то другой орех.
— Сам разрешил, — сказал Дик.
— О чем ты думаешь, лёжа здесь, если я давно тебя жду? — сердито спросила крестная. — Я приготовила отличное лекарство для заживления ран.
Дик точно так же требовательно раскрыл ладонь, даже не собираясь вставать.
— Не принесу! — отрезала лесная принцесса. — Позволь лучшему лекарю моей страны позаботиться о тебе. Сам ты в этой тонкой науке ничего не смыслишь!
Дик пренебрежительно перекосил щеку и махнул рукой, обойдусь, мол.
— Вовсе не пустяки! — рассердилась Меролинда. — Ты рискуешь жизнью и получаешь раны чаще, чем другой, кого призвание не обязывает всех защищать! Ты бессмертен только условно. Будешь так тратиться, тебя надолго не хватит!
— Пусть, — вздохнул Дик. — Согласился остаться на пару дней при условии, что меня никто не тронет. Почему бы всем вашим лекарям не оставить меня в покое?
Меролинда умерила царственный тон и присела рядом с ним на траву.
— Я очень беспокоюсь о тебе, Дик. Всегда беспокоюсь, так же, как мои сестры. Но ты далеко не всегда с нами рядом. Мы не можем помочь в твоем нелегком пути. Хотя бы сейчас, позволь оказать тебе помощь, которая в моих силах.
— Всё, что мне требовалось, уже получил. Даже сверх того, — Дик старался не обидеть крестную отказом. Но соглашаться не собирался.
Меролинда терпеливо вздохнула.
— Почему? Ты самостоятельный человек, кто же спорит? Но зачем отказываться от помощи? Ты ведь даже не можешь встать, пока я не уйду. Чтобы я случайно не увидела твои плечи. По-моему, это ребячество. И глупость.
— Нет, — сказал Дик в небо. — Глупо отказываться от помощи, если она действительно нужна. Но ведь вас, госпожа, беспокоит не сегодняшний день, а будущее. То, что останутся шрамы. Хотите убрать их с помощью своих волшебных средств, а я не хочу.
— Почему?
Дик, лёжа, слегка пожал плечами, намекая, что жителям леса, весьма трепетно относящимся к собственной красоте, этого не понять.
— У рыцарей Братства Дороги странные понятия о приличиях, — пробормотала лесная принцесса.
— А ещё о вежливости, чести, жизненных ценностях и богатстве. Дальше.
— Ты идешь обедать? Или безнадежно перебил аппетит орехами и сухим вареньем?
— Ответ зависит от списка блюд, — томно откликнулся Дик голосом избалованного принца леса.
Меролинда рассмеялась, легонько потрепала его за волосы, сказала, что ждет за столом, и ушла. Дик со вздохом сел, проверил, не видна ли в самом деле на рубашке кровь от сотни длинных глубоких царапин, уже более-менее зарубцевавшихся, но покрывающих его спину, как панцирь. Набросил на плечи крутку и пошел обедать. По пути к тенистой полянке перед домом Меролинды, где стоял накрытый деревянный стол, Дик думал, что напрасно явился к лесной принцессе. Но, с другой стороны, здесь хорошо и спокойно. Пока крестная не начинала его пилить за легкомыслие и отсутствие всяких понятий о собственной безопасности.
Что ж, он знал, на что шел, появляясь перед ними в такой "раскраске", которой наградил его недавно один симпатичный принц. Чужими руками, с помощью палача. Что ж, это повод мешать Дику спокойно лежать под деревом?
Чувства крестных ему понять очень сложно. Дик радовался только тому, что Келлерлиса бы его вообще живьем съела, а младшую из Трех принцесс ещё вполне можно выдержать. Вот поэтому, три дня назад он не посмел остаться у Келлерлисы. Что бы ни говорили феи, а с чувством самосохранения у него пока всё в порядке!

*****
Даже без перехода, в любом лесу можно оказаться во владениях Келлерлисы, стоит только свернуть в нужную сторону.[1] Дик привел на порог крестной здоровенную черную тигрицу, просил накормить ее и не выпускать из лесной страны некоторое время.
— Тебе самому больше ничего не нужно? — лесная принцесса пристально смотрела на гостя. — Даже чаю не выпьешь?
— Рад видеть тебя, — сдержанно откликнулся Дик. — Но у меня есть ещё две крестные. В этот раз хочу навестить Меролинду. Где ее искать?
— Скорее всего, в изумрудной дубраве, на границе гор и болот, — Келлерлиса прошлась взглядом по наглухо сросшейся на груди ластиковой куртке. — Ближайший переход за озером, в двух поворотах отсюда. Передай моей сестрице привет.
— Непременно, — Дик поспешил к переходу.
Меролинда встретила его радостно и с преувеличенным удивлением. Лесное эхо явно донесло о грядущем визите.
— Я так рада тебя видеть, крестник! До нас доходят невероятные слухи о твоих приключениях! Сестрицу Келлерлису ты балуешь своим присутствием чаще, а нас с Феолиндой, бедных, совсем забыл! Признавайся, что такое случилось, что тебе срочно нужна новая рубашка?
— Откуда знаете, госпожа? — слегка отстранился Дик.
Прекрасная фея Соленого родника рассмеялась:
— Когда всё в порядке ты не застегнут под горло, как перед боем!
— Келлерлиса! — с досадой хмыкнул Дик. — Успела предупредить!
— Мы виделись в магическом зеркале, — весело призналась Меролинда. — И сестра велела непременно спросить об одежде, хотя я ничего в ваших тайнах не понимаю. Но теперь вижу, она угадала. Ты оставил здесь смену рубашек, потому что можешь заглянуть к нам в любой момент, через переход или напрямик. Мы надеялись, хоть так ты вынужден будешь иногда навещать своих крестных. А ты не являешься! Что же такое случилось? Не отдам, пока не узнаю!
— Нечестно, — с улыбкой заметил Дик. — Они мои. Если за хранение имущества требуете оплату, то предупреждайте заранее, свои вещи у вас бы не оставлял!
— Конечно, мы требуем плату! — подхватила Меролинда. — Кто не слышал о коварстве и жадности жителей леса! Вы что думали, рыцарь, Три великих принцессы нанимались сторожить ваше имущество даром? Новую рубашку получишь при одном условии: честно скажешь, сколько их уже сгорело на твоих плечах.
— Шесть. — Дик мечтательно вздохнул, вспоминая былую наивность: — Когда Трим купил мне костюм и принес целую дюжину рубашек, я никак не понимал, для чего так много? Вполне можно обойтись двумя, а если рядом есть вода, то надолго хватает одной. Трим на это ответил, что они "горят", поэтому меньше чем по дюжине редко кто покупает. Обычный комплект, которого с натяжкой хватает на полгода дороги.
— Но у тебя остались нетронутыми одиннадцать. Расскажи, где ты брал замену?
— Это уже второе условие! — воспротивился Дик. — Ладно… — он принялся старательно загибать пальцы, неприкрыто хвастаясь перед крестной: — Первая куплена на золотой самородок из сильварского поселения у реки. Они отблагодарили меня за то, что избавил их от соседства с драконом. Вторая — на компенсацию, когда меня выпустили из тюрьмы в Келлборе. После Огненного круга одежда не то что не сгорела, а вся стала как новенькая, можно ли это считать третьей?.. Одну пожаловала мне ее королевская милость принцесса Каталина, в честь спасения ее жизни… Ещё одну получил милостью его светлейшего высочества принца Велеслава за спасение его жизни. А последний спасенный отобрал у меня рубашку "на счастье"! Так что, не будь вынужден оставить в лесной стране одну хищную кошечку, снова бы выкрутился. Взял бы золотой из награбленного бандитами, только меня и видели!
— Что ж не взял? — подзадорила Меролинда. — Всё-таки соскучился по своим бедным крестным? Неужели ты думаешь, мы не умеем считать? — она вздохнула всерьез. — Или, никто не видел тебя в лесном озере, когда ты резал лечебную траву для ран?
— Так зачем спрашиваете? — тоже всерьез помрачнел Дик. На скулах его дернулись твердые мускулы. — В том-то и дело, что всё видите, но никогда не вмешиваетесь! Как на нас тигрица шла, тоже видели?
— Кто бы иначе послал на поляну сову? — отвела взгляд лесная принцесса.
— Только после того, как воззвал к лесу, не раньше! — недовольно заметил Дик.
— Мы не имеем права вмешиваться в дела людей… Что бы те ни творили. Это закон, благодаря которому лес живет. Мы слишком много знаем и видим, но не в силах ничего сделать без прямой просьбы о помощи. Или, пока не нарушен закон.
— И на том спасибо. Что ж, мне пора.
— Останься. Я обещала задержать тебя хоть на несколько дней. Что я скажу сестрам?
Крестная готовилась к долгим уговорам, но Дик сдался сразу:
— Ладно. Останусь, пока не надоест или пока не прогоните, — в его тоне Меролинде почудилась печаль и усталость. Она больше ничего не спрашивала в тот день, только постаралась вкусно накормить гостя и уложить в мягкую постель с пологом из цветущих лесных лиан.
Время в лесной стране бежало как угодно ее повелителям, никто из гостей не мог уследить за ним. Промелькнуло три дня, а Дику они показались часом. Уходить не хотелось. Только чрезмерная забота крестной и любопытство лесных жителей раздражали.
"То, что ты спас лес от войны с огнем и уладил спор Целиста с Тором нам хорошо известно. Но слухи о драконах и принцессах невероятны! Правда ли это?"
"Не знаешь, случайно, куда с Севера делась великая колдунья Моргана, и почему тебя видели в окне ее башни?"
И ещё множество шутливых фраз в таком роде, стоило Меролинде собрать к обеду гостей. На второй день Дик поставил условие, что либо его оставят в покое, либо ноги его не будет по эту сторону границы лесной страны!
Это очень рассмешило Меролинду, напомнив, как всего три неполных месяца назад Дик со скандалом рвался в лесную страну именно потому, что его не пускали через границу. Но, видя, что юный крестник в самом деле стремится к тишине, вместо развлечений и веселья, Меролинда забеспокоилась. Переступив порог ее дома, Дик оставил меч в своей комнате и больше не брал его, гуляя по лесу. Однажды вечером он застал Меролинду перед домом на скамье-качелях, сплетенных из лозы, как корзина, и увитых живыми цветами.
Она легонько раскачивалась и держала на коленях Тореллинг, задумчиво разглядывая меч, словно искала у него ответа.
— Не бойся сказать мне правду, Дик. Ты жалеешь? Мне часто кажется, что этот меч слишком тяжел для тебя, и мы зря поддались на уговоры. Ты был бы свободен…
— Не более, чем сейчас. Всё равно стал бы сыном дороги, вольным бродягой. И, наверное, со мной бы случалось всё то же самое. Только нечем было бы защититься. И защищать. Да, жалею. Всякий раз, когда сталкиваюсь с тем, кого надо остановить, вижу, что работы мне хватит на тысячу лет вперед. Но не жалею, что эта работа — моя.
— Нам, твоим крестным, страшно от того, что мы в ответе за твою дорогу. К. е рождения как нового рь кого надо остановить, мне жаль, что работы мне хватит на тысячу лет вперед. уда она ведет тебя? К неминуемой смерти в неравном бою?
Дик с недоумением пожал плечами:
— Вперед. Всего лишь хочу идти. Всегда. День и ночь. Дальше. Мне это не надоест. Но мне постоянно мешают. Сталкиваясь с очередным препятствием, если не могу пройти мимо, должен с ним что-нибудь делать?
— Значит, не ты ищешь подвиги и приключения, а они находят тебя? — недоверчиво заметила Меролинда. — В это трудно поверить, зная твой упрямый характер, Дик.
— Клянусь! Моя б воля, никаких подвигов! — Дик стукнул себя кулаком в грудь. — Только мирное существование. Как сейчас.[2]
— Оставайся, — улыбнулась крестная.
— О, нет, это ведь ненадолго, — засмеялся он. — Стоит мне остаться, здесь начнет твориться такое, что для отдыха на лужайке времени не найдётся!
В стороне от террасы среди цветущего боярышника и лесного жасмина стали мерцать желтые огни. Не круглые, а вытянутые, как веретено. Дик никогда не видел таких крупных светлячков, но во владениях лесных принцесс многое не как в обычном лесу. Мягкими волнами, словно кто-то дергал упругую нить, то натягивая, то отпуская, вдалеке слышалась песня. Светлячки мерцали и множились в такт ей.
— Кыш, кыш! — Меролинда несколько раз хлопнула в ладоши и огни погасли. Словно она прихлопнула их, как тлеющие угольки.
— Зачем? — спросил Дик. — Красиво.
— Это болотные огоньки. Они выползли слишком близко, за границу своего края. Мне они здесь совсем не нужны. Затянут ещё кого-нибудь в топь!
— Как вы быстро избавились он них, госпожа. Мне казалось, они далеко…
— Они и есть далеко. Я всего лишь закрыла границу. Они там, только мы их больше не видим и не слышим их песни.
— Отчего бывают эти огоньки?
— Это фонарики в руках фей-болотниц. Они бродят там и поют, завлекая маленьких рыцарей! — Меролинда шутя прихлопнула ладонь Дика двумя своими, и прижала к щеке. Усадила гостя рядом с собой на качели и пыталась отвлечь его, видя, что Дик с интересом поглядывает в сторону танцующих над поляной живых светлячков, а думает о болотных огнях.
— Никогда их не видел, — тихо сказал он.
— Значит, до сих пор ты не был так близко к болоту. Это гиблый край. Там нет ничего интересного.
— Огоньки видел не раз. Речь о феях с фонариками. Как они выглядят? Для чего заманивают людей?
— Просто так. Танцы, песни — род старинных лесных развлечений. Только на чужих они странно действуют. Кто услышит, не может забыть. И стремится на поиски. Что закрыто и недоступно, всегда интересно. Может, ты не знаешь, но ведь я родилась не в лесу. Я жила в маленьком деревенском доме и пасла всякую домашнюю живность на лугах.[3] Там впервые увидела цветочных фей, подданных Феолинды. Они порхали, как бабочки и манили меня поиграть с ними. Много летних ночей уходила я далеко от дома, чтобы слушать лесную песнь и увидеть болотные огоньки. Уж потом, когда выросла и полюбила, мне пришлось бежать из селения и просить помощи у названных сестер. В ту ночь шумела такая гроза, что люди не нуждались в факелах, чтобы идти по лесу. Меня спас Солёный родник.
— Знаю эту легенду, — кивнул Дик. — Говорили, дева Меролинда окаменела от горя, лишь бы не достаться богатому, но нелюбимому жениху.
— Так показалось людям. Они видели статую на камне, а на самом деле я была уже далеко, по ту сторону лесной границы. Здесь меня и нашел любимый. Жаль, что Никко сейчас нет дома. Тебе бы жилось веселее.
— А вам — спокойнее, госпожа. Согласитесь, глупо, не отпускать меня одного гулять по своей стране. Кто мне может повредить здесь? Если настаиваете, могу брать с собой меч.
— Дик, прошу, не начинай это снова, — слегка поморщилась лесная принцесса. — Рядом болотный край! Да и ты постоянно недоволен моими гостями, кто бы мог подумать, что ты хочешь гулять один, рискуя встретить неприятных тебе особ.
— Вот именно, мечтаю гулять один! Без ваших мелких крылатых шпионов, без белок-доносчиков, которые до сих пор думают, что не понимаю, о чем они говорят. И без тех, кто пристает ко мне с вопросами о драконах. Вы же великая принцесса, моя госпожа! Разве не можете устроить так, чтобы шел, куда хочу, а навстречу мне никто не попадался? Вы же прогнали огоньки, когда не хотели их видеть и слышать. В лесу почти каждый умеет становиться невидимым. Тоже так хочу!
— Тебя тянет в заколдованный круг, Дик. Неужели тебе так плохо? Ты, наверное, очень устал. Отдохни. Я ещё посижу здесь.
— Доброй ночи, моя госпожа.

____________________________
[1] (прим. Лины) Это сейчас можно во всеуслышание заявить, что к дому Келлерлисы приводит седьмой поворот влево, вне зависимости от того, где вы находитесь, лишь бы в границах леса. После недавнего нашествия она там уже не живет, поэтому нет смысла хранить секрет.
[2] (прим. Лины) Сейчас, узнав Дика близко, поскольку мы живем одной семьей, я поняла, что уже тогда, в ранней юности, он стремился только к спокойному мирному существованию. И, будь его воля, только бродил бы где-то, грелся на солнышке и пальцем не шевелил ни для каких подвигов. Он думает, что сейчас он сильно изменился, что силы ему отказывают. А посмотрел бы на себя тысячелетней давности! Точно такой лентяй, как всегда!
Он возражает, говорит, что после каждого приключения наступали такие моменты усталости, когда совсем ничего не хочется. Но это проходило, как только появлялся новый вызов. Или, скорее, наоборот. Как только он чувствовал, что всё хорошо, появлялся новый вызов. А сейчас усталость и безразличие не проходят, что бы он ни делал. Глупости, конечно. Просто сейчас он устал, как никогда за тысячу лет. Требуется больше времени, вот и всё.
[3] (от составителя) По известной легенде Меролинда — дочь лорда и родилась в замке.

Глава 21

После того, как Меролинда в очередной раз вытащила его с лужайки под деревом, они обедали молча. Вернее, Дик хвалил угощение, а хозяйка только улыбалась. Но Дик видел, что Меролинда чем-то расстроена. Чем-то ещё, помимо его упрямства. Когда он поинтересовался у крестной, что случилось, Меролинда отмахнулась, сказав, что ничего особенного.
— Не могу найти одну довольно ценную вещь. Ты ведь знаешь, феи не переворачивают дом сами в поисках пропажи, у нас есть целая армия помощников. И они с утра не могут найти, вот что странно.
— Это что-то небольшое?
— Да, яркий желтый камень, размером с грецкий орех.
Дик усмехнулся:
— Так ваши помощники и утащили! Сгрызли, небось!
— Ох, не будь сейчас лето, я бы показала тебе за такие шуточки! Ничего, найдется, — по тону лесной принцессы Дик понял, что пропажа очень серьезная, но Меролинда успокаивает сама себя. Интересно, при чем тут лето?
— Могу помочь?
— Нет-нет, Дик, ты гость, не тебе думать об этом. Вернется Никколас, тогда разберемся, что делать.
— Если бы вы сделали меня невидимкой, мог бы проследить за вашими помощниками и найти, где они прячут краденное, — пошутил Дик.
Он ушел на свою любимую полянку с большим дубом возле круглого озерца, совсем крошечного, прозрачная вода в котором вкусная, но соленая. Только во владениях Меролинды в лесу встречались соленые родники.[1] Очень глубокие, с белым каменным дном, они выходили на поверхность сквозь известковые скалы. Острые зубцы скал торчали тут и там сквозь лесную траву, а далеко за деревьями срастались в горную гряду, упираясь в небо.
Но сейчас у Дика пропало настроение загорать в мягких предвечерних лучах. Выйдя на поляну, он заметил возле озера две парочки: юноши и девушки держались за руки. Заметив его, переглянулись, фыркнули и пропали за деревьями. Дик недовольно сел на лужайку, глядя на другой берег озера, где скрылись люди. Издали до него ещё долетал лесной колокольчик, так называли особенный звонкий смех лесных жительниц.
С досадой проводив их глазами, Дик осторожно опустился на траву. Рядом тут же возникла Меролинда. Она могла появляться и исчезать внезапно, если хотела.
— Почему ты упорно лежишь на спине? — недовольно спросила она. — Тебе же больно.
— Вообще-то, если не шевелиться, не больно, — возразил Дик. — Тренируюсь. Если рану слишком беречь, бояться задеть ее лишний раз, она потом очень мешает в бою. Мне надо привыкнуть и не обращать внимания.
— Делай, как знаешь, — отступилась крестная. — Меня не будет до вечера, Дик. Ужин ждет тебя в доме. Стукнешь трижды по столу, подадут. Не беспокойся, если я и ночью не появлюсь. Что передать моим сестрам? Увижу их сегодня.
— Случилось что-то серьезное? — Дик приподнялся на локте.
— Нет, небольшая неприятность. Надо посоветоваться. Не скучай и… всё-таки не уходи далеко.
— Вы вчера говорили про заколдованный круг, госпожа, — напомнил Дик. — Это когда нельзя выйти, как ни старайся? А можно сделать такой, чтоб нельзя войти?
— Это и есть граница, — не поняла Меролинда. — Так закрыта лесная страна и отдельные ее территории. Это тоже заколдованный круг. А зачем тебе?
Дик просительно вздохнул:
— А можно сделать такое пространство вокруг меня?
— Что? — почти испугалась крестная. — Значит, я не ошиблась… Тебе очень хочется уйти от всех, Дик?
— На время. Пока вы не вернетесь, хотя бы. Можно сделать круг размером… как эта поляна! Смогу свободно ходить, или придется сидеть здесь?
— Как пожелаешь. Условия перехода границы зависят от того, кто ее создаёт, — Меролинда не хотела отказать гостю, но отчего-то не пришла в восторг от его идеи, гарантирующей Дику покой до ее возвращения.
— Значит, смогу гулять в одиночестве? И никто-никто не сможет подойти и заметить меня? А сам буду их видеть?
— Как хочешь.
— В лесу не хочу. Но для болотного края сделайте исключение, госпожа. Если они меня не увидят, значит, могу смотреть на танцы болотных фей и не поддаваться их огонькам! Будьте спокойны за меня, госпожа. Как нам раньше это в голову не пришло!
— Ты уверен, что хочешь этого, Дик?
— Ещё бы! Всю жизнь мечтал! Последние три месяца, во всяком случае.
— Хорошо. Мне и правда спокойнее, что ты останешься под защитой. Как-то тяжело на душе. Для других обитателей, кроме людей, граница будет прозрачной и доступной? Иначе ты не сможешь слышать пения птиц, собирать ягоды, любоваться цветами.
— Да, но для ваших шпионов, простите, помощников, пусть она будет закрытой. Ужин могу сам приготовить.
Меролинда сосредоточенно взглянула на крестника и плавно взмахнула над ним белым рукавом.
— Отныне ты в недоступном круге, Дик. Только я, как хозяйка границы, могу беспрепятственно видеть, слышать, приближаться и говорить с тобой. Для других людей и животных правила такие, как ты пожелал. Граница не может рухнуть случайно… даже если ты этого очень захочешь. Только я могу снять ее. Или чары растают, в случае… — Меролинда запнулась. Дик понял.
— В случае моей смерти?
— Твоей или моей, всё равно, — улыбнулась крестная. — Надеюсь, этого не случится. Удачной тебе прогулки, Дик. И лучше не ходи в топи, кто поможет тебе, если провалишься в трясину? Ведь тебе никто руку не сможет подать, не увидит. Чтобы любоваться на огоньки, посидеть вечером на границе болотного края вполне достаточно. Будь осторожен.
— И вы, госпожа. Возвращайтесь скорее. Передайте крестным, что ни о чем не жалею, пусть их совесть не мучает.
Проводив Меролинду, Дик почувствовал себя полноправным властителем ее страны. Первым делом он испытал границу волшебного круга. Пошел напролом через лес и никто из жителей, даже их тени, не попались ему навстречу. Из-под ног его вспархивали бабочки, трава шелестела сладостней, чем всегда. На поляне в чаще Дик увидел семью оленей. Они повернули головы в его сторону, но не убегали. Дик погладил малышей по пятнистым бокам, спугнул зайца и пошел дальше.
Лес казался таким же бесконечным и сказочным, как в первый день его дороги. Только теперь нет надобности соблюдать тишину или осторожность. Этот лес принадлежал ему! Пусть не весь, только видимый круг. Но этот круг передвигался за ним. Куда бы ни шел Дик, он словно шагал в луче света, защищающим его от всего и от всех. Несколько часов он бесцельно бродил по лесу, заглядывая на самые шумные обычно поляны и находя их пустыми. От счастья Дику хотелось петь во всё горло.
Когда сумерки окрасили изумрудную дубраву в темные, сдержанные тона, Дик заглянул в дом лесной принцессы, наскоро перекусил и отправился вокруг зарослей боярышника в ту сторону, где видел вчера огоньки. Он не знал, как выглядит граница болот. Но примерно через полчаса Дик заметил, что белеющие в полумраке острые обломки скал перестали встречаться, вместо этого всё больше вокруг темных пятен причудливых очертаний. Вывороченные пни, похожие на высохших спрутов, круглые мшистые кочки, сухие бревна и ветки. Под ногами время от времени чавкало. Дик наблюдал, как глубокий след на траве заполняется водой и в ней дрожат искры звезд. Наконец перед ним возникла широкая поляна с высокой травой, стоящей по колено в воде. Там росли малиновые и розовые метелки сладких соцветий, такие же как на лесных полянах. Черные пни торчали тут и там, словно островки. Дик взял палку и стал проверять дно этой лужицы. Кое-где мелко, а в иных местах палка уходила в почву на метр, не меньше. Дик взобрался на ствол поваленного дуба, прошел по нему и уселся, держась за корень. Впереди слышалась вчерашняя песенка и мелькали золотистые светлячки.
Скоро огни стали крупными, вытянутыми, как веретенца. Кроме песни Дик услышал смех и обрывки фраз: десяток жительниц болотного края рассыпались по широкой равнине с неправильными пятнами мелких водных зеркал. Они стали прыгать по кочкам, смеясь, размахивая фонариками, перекликаясь песней, которая звучала неровно, то громче, то тише, и мелодия словно тоже петляла по болоту. Суть игры состояла, конечно же, в том, чтобы не упасть в воду и не уронить фонарик. Некоторое время Дик только смотрел, потом сам прыгнул с дерева на ближайшую кочку и стал двигаться навстречу огням.
Болотницы оказались забавными, совершенно не похожими на фей и других лесных дев. Сперва Дик видел только тоненькие черные силуэты, потом смог рассмотреть их поближе. Невысокие юркие девчонки в коротких зеленых и коричневых платьях, расклешенных колокольчиком. Поверх платья без рукавов у каждой накинута сетка, сплетенная из травы или грубых крапивных волокон. Прыгая, они взмахивали своими сетчатыми шалями, точно крыльями. У каждой в левой руке фонарик. От него метались по фигурам и лицам желтые бабочки. Лица болотных фей худенькие и темные. Они напоминали Дику городских нищенок, только очень веселых. Подобравшись совсем близко, Дик увидел, что между пальцами у этих фей перепонки, как у лягушек, и развевающиеся волосы у них желто-зеленые либо темно-коричневые с прозеленью. На головах красовались пышные венки из болотных трав.
Дик весело прыгал, состязаясь с ними. Девчонки его не видели, а он мог следовать за ними тенью след в след или выхватить у любой фонарик. Болотницы прошли всю равнину и перепрыгнули на ннихвающиеся Дик увидел, что между пальцами у этих фей перепонки, как у лягушек, и волосы их зеленые или темно-коричневый с пртвердую почву. Ещё несколько шагов и они окажутся во владениях Меролинды. Дик с любопытством ждал, пойдут они туда или нет?
Пока болотницы искали в траве ночные фиалки и вплетали в свои венки, Дик разглядывал их фонарики, оставленные на кочках. Круглые толстостенные колбы, почти без горлышка, размером с яблоко, оплетены тонкой сеткой с веревочной ручкой. Дик взял один фонарь и перевернул над ладонью, рискуя обжечься тем, что загадочно мерцало внутри. Но ему очень хотелось знать, что там? На ладонь Дика выпал обычный крупный садовый светлячок. Только бескрылый, похожий на личинку с открытым светящимся брюшком. Сквозь стенки фонарика он казался огромным. Теперь стало ясно, отчего огоньки мерцают словно живые: светлячок ползает внутри, пытаясь зацепиться за гладкую стену и выбраться из стеклянного шара.
Очутившись на воле, светлячок мгновенно обзавелся крыльями, вспорхнул и пропал, видимо, пересек границу края Солёных родников.
— Рина, твой огонек погас! — подняли тревогу болотницы.
Хозяйка пустого фонарика оглянулась, всплеснула руками, топнула ножкой.
— Сбежал? Ладно же! Новенького добуду! — она взяла фонарик одной из подруг, стала ритмично раскачивать его на вытянутой руке и петь. Дик не мог понять слов.
Лесные песни всегда очень загадочные, но красивые. А смысл их сводился либо к "иди, иди сюда", либо к "хороша лунная ночь". Только настоящие "внутренние" баллады, которые не слышны сквозь границу лесной страны, описывали подвиги сынов леса, прелести его дочерей, красоту необъятных зеленых просторов и прочие подробности лесной жизни, так же как обычные людские песни.
Сейчас дочь болота пела: "Иди сюда". Дик с интересом наблюдал со стороны, как под действием чар даже кусты и цветы тянутся к этой песне. Вскоре прямо из воздуха выпорхнула стайка садовых светлячков Меролинды. Они сверкали бледно-салатовым свечением, а вовсе не зеленоватым золотом болотных огоньков. Болотница протянула руку к самому крупному, он послушно сел ей на палец. Фея что-то прошептала, проведя над ним фонариком. Крылья светлячка тут же уменьшились и вовсе исчезли, он засверкал ярче. Болотница посадила пленника в пустой фонарик, и тот замерцал золотистым светом.
"Так они крадут подданных лесной принцессы! — возмутился Дик. — Покажу им, песенки!"
Один за другим он осторожно перевернул все фонарики. Пойманные светлячки выпорхнули и закружились над кочками.
— Ой, куда! Стойте! — прыгали за ними болотницы. — Вот, теперь ни одного не приманишь, горящих фонариков не осталось. Пропала ночь… Идемте, сестрицы, обратно?
— Если охота не удалась, пойдем на танцы? — предложила Рина, фонарик которой и стал причиной неудачи всех остальных подруг.
— На танцы! — пренебрежительно скривилась другая. — С кем? Вот если бы удалось завлечь молоденького эльфа, тогда сплясали бы! А так… Скучно…
Дик открыто смеялся, зная, что болотницы его не услышат. И не видят, хотя он стоит в двух шагах. Десять фей понуро брели по равнине обратно, а Дик шел за ними. Одному не пробраться в сердце болотного края через трясину, а хотелось проверить, что ещё интересного там творится?
Феи шли неприметными тропками среди кочек. Они ступали легко, вода под их босыми ногами не хлюпала, кочки не тонули, как поплавки, трава не прогибалась. Дику приходилось труднее, но, следуя за местными жительницами, он ни разу не оступился и не провалился в топь глубже, чем по щиколотку.
Наконец они вышли на открытое пространство заливного луга, на твердую почву. Там в самом центре горели костры. Звучала музыка, похожая на хор сверчков. Всюду мерцали огни. Не только желтые, но и густо-медовые, янтарные, почти коричневые, и бледно-зеленые и даже несколько алых — они редко встречались.
Дик не принимал участия в хороводах болотных жителей. Ему больше нравилось наблюдать. Он уселся на высоком спиленном пне, как на троне, и до рассвета слушал музыку и песни. Над болотными цветами кружили крупные ночные бабочки. Феи-болотницы кружились и взмахивали сетчатыми крыльями, подражая их танцам. Аромат сочных трав и цветов-медоносов, приторно-сладкий или с горчинкой смешивался с запахом тины, сырого мха и дерева, дымком от костров.
Пользуясь чарами защитной границы, Дик подобрался к котлу и попробовал болотный пунш, хотя никто его не угощал. Зеленый горько-сладкий напиток с запахом мяты и крепостью далеко не нектарной ему не понравился. От него сильно кружилась голова и переливчатые трели струнных сверчков казались неприятно громкими.[2] Даже пронзительными. Хотелось зажмуриться и заткнуть уши. Через некоторое время, когда вкус пунша окончательно растворился, это прошло. Варенье из лесной черешни, болотного винограда и бузины намного вкуснее. Но потом Дик долго искал, чем запить сладкое. Чистая родниковая вода в этом краю редкое лакомство. Наконец среди разнообразного пиршества нашелся котел с сосновым отваром. Незваный невидимый гость выпил чашечку и снова занял место зрителя.
Вскоре он заснул, выбрав мягкую сухую кочку и слушая колыбельные песни болот. Дику снились желтые цветы с острыми листьями и огромные бабочки с фонариками в лапках.
Утром весь болотный край окутал густой туман. Казалось, вся вода в болотах кипит. Орали лягушки, шумно взмахивали крыльями тяжелые длинноногие птицы. Дневное болото оказалось совсем не таким, как ночью. Дик совершенно не узнавал местность и удивлялся, как мог куда-либо перенестись во сне.
Когда туман чуть рассеялся, на болото полились лучи солнца, рассеянные и приглушенные облаками. Теперь можно рассмотреть всё как следует. Дик затруднялся ответить, нравится ли ему Болотный край? Он казался почти бесцветным по сравнению с яркими красками леса. Зелень здесь бурая, хотя встречались и ярчайшие зеленые полянки, блестящие, как спинка лягушки-квакши. Растения горели пёстрыми кистями и метёлками соцветий, но общий фон камыша, тростника и осоки очень сдержанных серо-зеленых и коричневых тонов. Слишком много в этом краю мертвых деревьев. Дик не знал, свалились они оттого, что не могли зацепиться корнями за зыбкую, уходящую из-под ног почву, или по другой причине. В любом случае, в кострах тут жгли торф, сухие пни и ветки не нужны жителям этого края. А стволы использовались в качестве настила на топких местах.
Пока Дик думал, что бы перекусить и какой водой здесь можно умыться, он услышал совсем иную песню, чем ночью. Протяжную и печальную. Длинная процессия шла по дальнему краю пустынной равнины. В руках человека в длинном буром плаще и короне, который шел впереди, что-то ярко светилось. Размером не больше фонарика фей-болотниц, оно сияло ярче их всех вместе взятых. Ведь сейчас утро, и свет, который нес глава процессии, состязался с тусклым болотным солнцем.
По обеим сторонам равнины рос черный влажный лес. Впереди до горизонта простирались кочки, пни и озерца, похожие больше на лужи, да густая невероятно высокая трава. Дик боялся, что странное шествие скроется от него в лесу, и пошел напрямик, по тропам, выстеленным древесными стволами. Он догнал процессию уже на самом краю мощеной дорожки. Дальше снова одни кочки и топь. Множество жителей болотного края собрались вокруг человека в короне и смотрели, как он медленно опускает руку.
Двое других низкорослых мужчин по его знаку опустили на веревке под воду маленькую корзинку, сквозь щели в которой что-то сияло. Издали Дик подумал, что эти люди собрались на похороны. Теперь же не сомневался: тут прячут клад. Если они поют, не боясь привлечь внимания, значит, это охранные чары. Тоже создают заколдованный круг?
Вся процессия, собравшаяся вокруг короля, разом взмахнула руками, словно сгребая воздух в высокий холм. Чистое широкое пространство воды вмиг затянулось ряской и закрылось широкими листьями белой кувшинки. Несколько болотных лилий быстро расцвели и теперь плавали в круге света. Казалось, там, в воде — отражение солнца, но солнце как раз в это время скрылось за тучами. В болотном краю стало пасмурно.
Дику огромного труда стоило дождаться, пока все разойдутся. Ничего из речей короля, призывающего своих людей не забывать и не выдавать никому это место, не объяснило ему важности и секретности происходящего. Наконец Дик остался возле этого озерца совершенно один. На черной воде колыхались кувшинки. Из глубины поднимался странный рассеянный свет. Отчего-то Дик верил: если дотронуться до источника этого света, он будет раскаленным, не чета болотному огоньку.

_____________________
[1] (от составителя) "солёные родники" — общее название минеральных вод, как пригодных для питья, так и горько-соленых настолько, что их нельзя пить.
[2] (прим. Лины) Позже Дик узнал, что в болотный пунш добавляют особые полуядовитые грибы, которые вызывают чувство быстрого опьянения и меняют восприятие реальности. В больших дозах они вызывают жуткие очень яркие видения.

Глава 22

С зыбкой кочки Дик не мог дотянуться даже до кувшинки, заслоняющей тайник. Он стал собирать сухие ветки покрупнее и стаскивать их на край болотного озерца. Укрепив берег, Дик прополз по настилу и по плечо окунул левую руку в воду. Длинные стебли кувшинок извивались, словно живые. Они мешали Дику найти на ощупь веревку. Но, желая непременно узнать, что там спрятано, рыцарь не отступал. Неизвестно почему, Дик не сомневался, что нельзя оставить болотный клад и не трогать его. После многих неудач он сумел зацепить веревку и потянул. Но маленькая корзинка казалась огромной гирей. Скорее всего, чары или корни растений-охранников не давали подняться ей на поверхность.
Рискуя свалиться в воду, Дик тянул и тянул. Наконец он схватил в кулак стебель ближайшей водяной лилии и потряс невинный цветок за "шею", обещая вырвать их все с корнем, если не отпустят корзинку. Тут же веревка поддалась легко. Дик даже испугался, не оборвалась ли? Нет, из-под воды вынырнул темный плетеный шар, словно узел корней. Стоя на коленях на трескучем колеблющемся настиле, наклонившись к воде, Дик осторожно распутал веревку и открыл крышку корзинки. Выпорхнул рой светлых огненных бабочек или солнечных зайчиков. Они разлетелись, а то, что осталось на дне теперь светило мягко, неярко. Дик осторожно сунул руку в корзинку. Тут же услышал какой-то свистящий звук и почувствовал укол в грудь.
Почти против сердца пройдя мимо края кожаной куртки, в груди торчал черный дротик, длиной чуть больше ладони. Дик удивленно осмотрелся по сторонам, не понимая, как стрелок мог спрятаться на таком открытом пространстве? И как стрела прошла границу заколдованного круга? Может, вылетела из-под воды? Сработала пружинная ловушка, когда он достал корзинку из тайника?
"Вот интересно, для чего борта ластиковых курток могут бесследно срастаться? Может, чтобы хоть иногда застегивать доспехи, прежде чем лезть в опасное место, а? — саркастически спросил себя Дик. — Над тобой даже крестные смеются! Надеюсь, он не отравлен?"
Но, сомкнув пальцы, собираясь вырвать дротик, Дик понял, что это что-то живое.
"Ничего себе у них тут пиявки!"
Осторожно отцепив существо от своей рубашки, Дик увидел сплющенную головку, злые глазки, раздвоенный язычок и клыки в раскрытой пасти. На их кончиках видна кровь, на одном даже блестела желтая капля. Из твердой, черная палка стала гибкой и теперь вырывалась из пальцев. Дик бросил ее далеко в воду. Болотная гадюка! Совсем маленькая, детеныш, наверное. Но, судя по растущему жжению в груди, яда в ее в зубках хватало.
— Вот глупость, — вслух возмутился Дик. — Кто тебя трогал?
Впрочем, он ничего не замечал вокруг, кроме таинственного клада. Мог наклониться слишком близко к ее гнезду и напугать змею. Или она заползла под ветки и напала первой, опасаясь, что человек раздавит ее?
Сквозь рубашку проступили две красные точечки. Пришлось разорвать разрез ворота (седьмая!) чтобы рассмотреть рану. Слева от грудной кости припух бугорок с двумя точками в центре. Дик нажал на края раны, но кровь не пошла. Меча нет, поэтому Дик сорвал широкую зазубренную травинку болотного стрелолиста и дернул его острой кромкой от точки к точке. Сколько мог, выдавил отравленную кровь и прижег рану соком ангельской трубы. И только тогда вспомнил о кладе под водой, который и стал причиной укуса.
Корзинка оказалась пустой. Дик внимательно осмотрел ее со всех сторон, даже перевернул. Потом вспомнил, что уже нащупал что-то на дне, когда почувствовал зубы гадюки. Но куда дел находку после? Он проверил карманы куртки. В левом действительно обнаружил светящийся желтый камешек со сглаженными гранями, очень теплый на ощупь.
"Тот самый, что пропал у Меролинды? Теперь уже всё равно…"
То ли яд очень сильный, то ли укус — слишком близко к сердцу, но Дик чувствовал себя плохо. Он встал и, спотыкаясь, добрался до островка потверже, с мягкой травой и сухим пнем в центре. Посмотрев на бескрайнюю равнину топи, понял, что не доберется до края леса. Свалится в обморок или в трясину. В любом случае, помощи ждать неоткуда. Он в заколдованном круге, никто не увидит и не услышит его, как ни старайся.
"Полная безопасность? И полная беспомощность… Сейчас бы полстакана дубового сока с кипятком и кленовой смолой, чтобы прожгло насквозь, и спать… Но могу себе позволить только уснуть, больше ничего. Очнусь снова, значит, кризис прошел. Нет, так нет… Граница исчезнет и меня найдут только если уже будет поздно… Кровь печет изнутри, глаза режет. Хорошо бы убраться отсюда, а то Меролинда потом объявит войну болотному краю. А чем они виноваты? Сам полез… Никто снаружи не мог добраться в заколдованный круг, всё дело во мне самом…"
Дик очень хотел собраться с силами, встать и вернуться во владения своей крестной. Но голова слишком тяжелая, горит, тело не слушается. Казалось, закрыть глаза и провалиться в жаркие объятья лихорадки — наилучший выход. После недолгого сна силы вернуться и тогда уж…
Мысленно Дик пробирался по кочкам сквозь топи, даже видел и чувствовал, как хлюпает под ногами вода, но на самом деле уже не мог двинуть пальцем. В этот момент в просвет между облаками пробился луч солнца. Дик ещё успел увидеть его прежде, чем тяжелые раскаленные веки окончательно сомкнулись, и всё вокруг стало красным…

*****
Смутно он помнил множество людей вокруг; кажется, мелькнуло бледное лицо Меролинды, и снова всё провалилось, на этот раз в темноту.
— Дик! Ты слышишь меня? Ди-ик!!
Он с удивлением открыл глаза и увидел сидящую у его постели Меролинду. Он в ее доме, в комнате, в которой он спал, пока гостил здесь. За плечом крестной Дик заметил высокого темноволосого человека в лесном костюме. Его голова почти касалась низкого потолка. Это муж лесной принцессы, Никколас, не имеющий отношения к принцам леса, повелитель горной стихии, монт. За открытой дверью внутри дома смутно угадывались ещё люди, но массивная фигура Никко, охраняла покой этого уголка.
— Живой? Как ты себя чувствуешь? — с участием поинтересовалась крестная.
Дик прислушался к себе. Никакого действия яда он больше не ощущал. Только легкую слабость, как всегда бывает после потери сознания.
— Нормально, — от хотел встать.
Руки заботливой хозяйки дома удержали его.
— Никко, дорогой, — оглянулась она к мужу. — Оставь нас на минутку, пожалуйста. Я сейчас убью его, а потом приготовлю нам всем что-нибудь поесть.
Дверь за Никколасом закрылась. Меролинда обернулась к Дику, и глаза ее сверкнули отнюдь не нежной заботой:
— Где ты был?!! — она сильно встряхнула его за плечи.
— Больно же!
— Да что ты говоришь?! — нисколько не посочувствовала ему Меролинда. — Мы искали тебя двое суток! Где ты пропадал, негодяй?!
— В заколдованной круге! Что, не помнишь… разве не помните, госпожа, вы сами создали мне непроницаемую защиту. Вот и не могли увидеть меня.
— Не заговаривай мне зубы! Я убрала границу, как только вернулась домой и поняла, что ты куда-то пропал. Я немедленно отправила на поиски всех своих помощников, а когда они вернулись ни с чем, подняла народ. Отвечай, что это за шутки, Дик? Мне совсем не смешно!
Дик глубоко вздохнул, откинувшись на подушки. Крестная отпустила его сразу же, но не отходила, требуя ответа.
— Был там, где вы меня нашли, — хрипло ответил он. — Вряд ли мог передвигаться самостоятельно.
— Сегодня тебя нашли здесь, почти что в моем саду, на границе с болотным краем. Где ты прятался раньше? — Меролинда пыталась говорить спокойно, но в ее голосе клокотал гнев.
Дик медленно покачал головой:
— Не знаю. Ничего не помню с тех пор, как уснул.
— Где?
Дик отвел глаза и смотрел в потолок:
— Там… на болоте…
— Ах, ты всё-таки шастал в болотном крае? Дик, я же просила тебя! Как ребенок, честное слово… Сразу побежал именно туда, куда я запретила. Впрочем, а кто ты есть? Ты ведь знал, что это опасно. Знал? Отвечай!
— Знал, — улыбнулся Дик.
— Что тебя туда понесло?
Дик увидел, что куртка его висит на спинке стула, на котором боком устроилась лесная принцесса. Он дотянулся до кармана и раскрыл ладонь, показывая Меролинде трофей, извлеченный из болотного тайника. Сквозь пальцы полыхнули солнечные лучи, и камень снова стал светить мягко, не жаля глаза, словно накапливал новые силы.
— Ой, где ты его нашел, Дик? — Меролинда недоверчиво протянула руку и взяла камень.
— Там.
— Ты хоть знаешь, что это?
Он молча помотал головой. Меролинда засмеялась, глядя на Дика так, что казалось, вот-вот заплачет, так ей жаль глупого крестника.
— Это солнечный камень. Только благодаря ему в стране фей может царить вечное лето. Феолинда сказала, если потеряю его, больше я им не сестра. И она не шутила, ты знаешь старшую из нашей тройки! Спасибо. Значит, заколдованный круг действительно помог тебе?
— Да… — вздохнул Дик. — В первую очередь, понять, что никакие чары не спасут от приключений и беспокойства. Пробьются ко мне сквозь любую границу!
— Может, теперь объяснишь, что случилось?
— Не знаю. Меня укусила змея. Не мог сам выбраться из сердца болот, и помочь там некому. Заколдованный круг не пускал никого… пока ты… вы не сняли его, госпожа. Но это не объясняет, как снова очутился в ваших владениях, почему через двое суток? Разве что, действительно умер, граница пропала, и оказался там, куда рвался мысленно.[1]
— Келлерлиса рассказывала, что ты точно так же напугал ее, прежде чем перешел с ней на "ты". Думаю и нам пора оставить церемонии, Дик.
— Значит, точно умер.[2] Келлерлиса первая подняла тревогу?
— Да. Сказала, что ее гложет предчувствие.
Дик отвернул разорванную ткань на груди и рассматривал следы укуса. Пятно розовой опухоли исчезло, красные точки от зубов и ниточка пореза стали коричневыми.
— Пропала рубашка, — пожалел он. — Новую дашь?
— При одном условии…
— Нет. Слишком многим обязан лесу, но дольше остаться в гостях не могу. Завтра же в дорогу. Никко вернулся, я за тебя спокоен. Зачем болотные жители украли твой камень, как думаешь?
— У них не бывает суровой зимы, но нет вечного лета. В холодный сезон болота ещё мрачнее, чем сейчас. Наверное, украли из зависти. Чтобы вернуть позже, за выкуп: устроить им тоже теплые дни круглый год. А спрятали в тайник, чтобы мои помощники не нашли.
— Значит, войны не будет, но и вечного лета им не видать? Не заслужили. А знаешь, что они воруют твоих светлячков?
— Как? Кто посмел?
Дик усмехнулся искреннему возмущению феи.
— Болотницы. Из чего, думаешь, делаются блуждающие огоньки?
Меролинда ахнула, всплеснула руками и заявила, что уж этого так не оставит. Никко завтра же устроит болотному королю такой "жаркий денек", что болота не только оставят мысли о солнечном камне, но и вообще в край Солёных родников и на все территории Трех принцесс дорогу забудут!
— И зачем я только тебя послушала, Дик? — она снова вспомнила о заколдованном круге. — А если бы мы действительно нашли тебя слишком поздно?
— Не жалей. Я был счастлив. Недолго, зато до самой смерти, — он смущенно улыбнулся. — Наверное, мне нельзя прятаться от опасности. Получается только хуже.
— Идем обедать, Дик. По крайней мере, сегодня ты ещё у меня в гостях.
— Иду, с удовольствием. Только переоденусь.
Меролинда безнадежно вздохнула и вышла, прижав к груди теплый солнечный камень.

(конец истории)

__________________
[1] (прим. Лины) В науке такое "посмертное" перемещение между мирами называется "шаг Маленького Принца".
[2] (прим. Лины) Раньше я всё-таки думала, что Дик как-то сам добрался до дома феи в беспамятстве. Теперь совершенно точно знаю, что смерть застала его на болоте. Но пока смерть странника не направлена человеческой рукой, она "условна", то есть, не окончательна. Никакое животное или слепая стихия не способны полностью убить странника, но Дик об этом тогда не знал. Это узко-специальные знания и странники ими не слишком интересуются. Даже феи и злые духи, отлично зная условия собственного бессмертия, правила другой кровной принадлежности могут не знать.
Если бы не профессор Полночь, Дик, наверное, вообще этого бы не выучил. И всё равно часто забывал, не придавая этому большого значения. Сейчас помнит только из-за Мира-без-Чудес, потому что долго не мог вырваться оттуда. Это нельзя устроить самовольно, при трусливом самоубийстве перемещение никогда не срабатывает!

Глава 23. Первый выкуп

История пятнадцатая, о том, как дорого обошелся Благородный Дик одному жадному городу

В тот день стемнело очень рано. Из-за грозовых туч, закрывших небо на западе. Дорога ещё не просохла после вчерашнего дождя. Колеса повозок разбрызгивали грязь. Особенно унылым казался вечер из-за того, что людей по широкой дороге вдоль леса двигалось множество. Да, осень — время возвращения домой. Но и время первых холодов и туманов по утрам, время дождей и неласкового западного ветра. Надо успеть вернуться в свои края, пока он не сменился на северный.
Дик шел одним из последних в длинной веренице людей, заполнивших дорогу. Повозки торговцев и те, кто путешествует верхом, то и дело обгоняли его. Дик удивлялся, насколько грустное зрелище: люди, мечтающие укрыться от дождя, но не имеющие крыши над головой. Будто все они изгнанники и нет им нигде приюта, и ветер завывает, как стая голодных шакалов, норовя укусить их как можно сильнее. Вот странно: когда светит солнце, то чем больше народу, тем праздничнее кажется дорога. А стоит налететь серым тучам, и для одного странника это всего-навсего пасмурный осенний день, а когда людей так много, они выглядят мрачной похоронной процессией. Ведь так и есть. Близится конец сезона дорог. Уже осень. И эти люди, обреченно ждущие, когда их застигнет дождь, выглядят так же, как улетающие на юг птицы. От их вида сердце сжимается предчувствием зимы. Но стая людей, медленно ползущая домой, ещё печальнее. Ведь у них нет крыльев.
Дик хотел бы, чтоб попутчиков стало поменьше. Но куда бы ни шел, на всех дорогах сейчас творилось одно и то же. И веселые фургоны странствующих артистов, как нарочно, давно не попадались на пути. Зато патрули солдат шерстили народ исправно. Дня не было, чтобы не приходилось удирать в лес и пережидать их. Из-за этого Дик не смел даже подойти к костру попутчиков и попросить еды. Тем более не заводил ни с кем бесед. Шел подальше от всех, не глядя по сторонам, и тяготился многочисленной компанией и несвободой. Пробовал идти через лес, но там трубили рога осенних охот, и народу ещё больше, чем на дорогах. За несколько последних дней не удалось нормально поесть ни разу. Дик даже злился такое начало осени.
Ветер срывал плащи и тоже хотел очистить дорогу, сдувая с нее людей. Но те упорно двигались вдоль леса. Пыль впереди стала веснушчатой от капель, начался мелкий дождик. Дик собирался свернуть с дороги и обогнул старую скрипучую крестьянскую телегу.
— Эй, странник! Погоди, — невысокий мужичок с исключительно хитрой физиономией заговорщицки поманил Дика рукой, не желая говорить громко. — Если тебе без разницы, куда идти, парень, пожалуйста, не уходи с дороги ещё полчасика. Пока мы не станем на привал и не разобьем палатку. Что тебе стоит?
— Не понимаю вас.
— Брось, я давно заметил, ещё вчера, — подмигнул ему мужичок. И сильнее понизил голос, словно сообщая тайну: — Пока ты здесь, дождь не польет в полную силу. Грозы не будет, сколько бы зарницы не вспыхивали.
— При чем здесь я?
— А то не знаешь! Всякому заметно, что тебя любит двенадцатая стихия!
Дик слегка улыбнулся. И обещал не прятаться в лесу, пока телеги этого ловкого крестьянина и его сородичей не подыщут себе удобное местечко для ночлега.
— Не оказываю покровительства бесплатно, — пошутил он. — Если дадите перекусить, обещаю сопровождать вас сколько угодно. Правда, за небеса не ручаюсь.
Крестьянин пообещал рыцарю горячий ужин. Только бы успеть до начала грозы найти местечко для палатки. Остальные путники тоже с надеждой смотрели в сторону леса, выискивая лужок или прогалину. На чужих полях справа от дороги ещё стояли колосья. Остановиться и развести костер там или поставить шатры невозможно. Заметят хозяева полей, заплатишь такой штраф, не обрадуешься.
Мужичок оказался прав, тучи грозились, ветер выл, но всерьез дождь не начинался. Дику было смешно, что кто-то может думать, будто это зависит от него.
"Двенадцатая стихия!" Так часто поэтично или в шутку называли дорогу. Первой стихией на свете считалась любовь. К ней добавлялись десять тех, которыми повелевают дэкайи: огонь, вода, свет, ветер и так далее. Единственная стихия полностью созданная людьми — состояние дороги. Ведь даже ритм — стихия музыки и танца, всего лишь подражание природе. Только дорогу ради дороги, более свободную, чем река, ветер или музыка, не нуждающуюся в смысле и причине, создали люди. Она, двенадцатая, стояла на границе между стихиями и искусством.
Пока Дик пытался вспомнить, когда его в последний раз застиг дождь, — и с удивлением понял, что, хотя ливень не прекращался в его присутствии, но никогда не начинался всерьез, пока Дик не укроется под крышей или деревом, — впереди началось волнение. Патруль останавливал все повозки, пересчитывал людей, искал кого-то. Заметив двух всадников в желтой военной форме прежде, чем они посмотрели в его сторону, Дик юркнул в лес. Тут же, как по команде, хлынул ливень и засверкали молнии.
"Вот, ужина не будет, не заработал, — язвительно заметил себе Дик. — Что они здесь шныряют? Не надоело? А ведь деревенский торговец всерьез верит, что такой ливень при мне не начался бы. Так что он с полной уверенностью может сообщить страже, когда именно я скрылся и в каком направлении. Уходить от дороги или сидеть тут? Укрытие хорошее среди камней, хоть дождь пережду… Не полезут они в чащу, не-а! Ни разу не заходили и сегодня не полезут. А если даже… подумаешь! Так есть хочется… Поймают, так или убьют, или в тюрьме накормят! В любом случае, мучения закончатся".
Примерно через час, когда совсем стемнело, дождь прекратился. Дальние раскаты грома над лесом ещё катали камни с заоблачных гор, но всё более неохотно. Будто великаны устали трясти небо. Вокруг ещё моросило, с листьев капало, но ластиковому костюму это в любом случае нипочем.
— Послушайте, отстаньте, а? — долетел усталый юношеский голос с дороги. — Чего вам надо?
Другие голоса резко, начальственно перебили его. Дик понял, что стражники тоже переждали грозу и снова вышли на охоту. Спрятавшись за широким стволом южного дуба — "короля леса", Дик видел и слышал, как двое всадников задержали молодого парня в темном кожаном костюме лесного покроя.
— Ты нам подходишь, — один из них, огромный силач, слез с коня и схватил свою добычу сзади за локти. — На вид старше двенадцати, моложе двадцати. Бродяга. Волосы темные. Нам за тебя заплатят. Не слышал указ о поисках мятежника? Велено задерживать всех подозрительных лиц.
Мальчишка пытался вырваться, не столько потому, что всерьез надеялся сбежать, сколько именно затем, чтобы освободиться из капкана захвата стражника.
— Вольные бродяги свободны не только от обязанностей перед обществом, но и от политических убеждений! — яростно заявил он. — Что мне до вашего мятежа?! Отстаньте!
— Ты, дармоед, может и свободен, а ваше братство никак не стоит в стороне от государственной политики! — ехидно заметил гвардеец с пышными темными усами и железным нагрудником старшего в патруле. Не сходя с седла, он взял аркан и накинул петлю на запястья пленника, которого держал второй солдат. — Иди за нами. Будешь упрямиться, потащим по грязи!
— Хотя бы скажите, кого и за что ловите? — бродяга смирился перед обстоятельствами.
— Как твое имя?
— Не ваше дело, тупоголовые! Имею право не отвечать!
— Красиво, но слишком длинно, — старший сильно дернул веревку, привязывая ее конец к своему седлу.
— Да, сразу не запомнишь! — подхватил второй. — Пожалуй, мы будем называть тебя "Дик", это короче!
— Вы же прекрасно видите, что я не рыцарь! — возмутился пленник.
— Ага, значит, соображаешь, о ком речь! Так кричи громче, может, он услышит! — издевательски посоветовали они, трогаясь в путь. — Услышит, и прибежит на помощь. Тогда мы возьмем его, а тебя отпустим. Послужишь приманкой для охоты!
Парень, до этого отвечавший дерзко, без всякого почтения к солдатам, умолк и неохотно потащился за ними на привязи. Приходилось идти очень быстро, чтобы поспеть за лошадью усатого, та постоянно норовила перейти на рысь.
Дик пробирался лесом, издали следя за этой процессией. Ему видны теперь только три силуэта на дороге. Два всадника, тощий и толстый и между ними — тонкая фигура мальчишки. Арестованный постарше и на голову выше Дика, тощий, не очень складный юноша с острыми выдающимися углами скул, носа, подбородка, с высоким лбом и растрепанной роскошной шевелюрой, длиной почти до плеч. В облике бродяги ничего воинственного, он похож на путешествующего художника или поэта, ищущего, кому из знатных особ отдать на службу свои таланты.
Теперь дорога опустела, навстречу солдатам больше никто не попадался. Наконец они свернули в лес. Дик замер, чтобы пропустить их, и прислушивался к шагам двух лошадей, следя за направлением. Потом, всё так же осторожно, двинулся следом.
На круглой поляне горел костер. Отпущенный с привязи пленник, со связанными руками и ногами сидел на траве, щекой к Дику. Руки связали впереди, так же как арканом, только куском короткой веревки. Лошади паслись по другую сторону от костра, рядом с хозяевами. И думать нечего пытаться их угнать. Усатый стражник ничего не делал, только время от времени ломал и подбрасывал в костер сухие ветки и не сводил глаз с пленника. Его подручный — молодой силач, мундир на котором не лопался только благодаря форменным ремням, готовил ужин. Он собрал хворост, подвесил котелок, налил из кожаных мехов воду, развязал мешки с продуктами и теперь нанизывал на небольшие вертела куски жирного солёного мяса, хлеб и овощи, всё вперемешку. Когда он установил шесть вертелов над углями, над поляной разнесся запах великолепного ужина, того, что ускользнул от Дика по вине этих двоих патрульных. Голод, придавленный грозой и беспокойством, снова напомнил о себе. Стоя за деревом, Дик проглотил слюну и крепче вцепился в кору, чувствуя, что у него кружится голова.
Наверное, сходные чувства отражались на лице пленного бродяги, поскольку старший в патруле внимательно, с презрительным прищуром следил за ним. А через некоторое время завел беседу.
— Как тебя всё-таки зовут, если не Дик?
— Адамар.
— Куда ты направлялся и по какому делу?
Адамар выпрямился с таким явным удивлением и недоуменно тряхнул головой, отбросив волосы со лба, что гвардеец слегка смутился.
— Для вольного человека вроде меня это странный вопрос, — заметил пленник. — Но, чтоб не злить вас… хотел спуститься ближе к морю, там ещё лето.
— А как тебе понравится провести зиму в городской тюрьме? — жизнерадостный толстяк занимался приготовлением ужина.
— У меня всё ещё есть выбор?
— Он всегда есть, — поучительно заметил усатый. — Вот если бы нам предложили выбрать между наградой за мелкую рыбешку, вроде тебя, и настоящим преступником, мы не колеблясь отпустили бы тебя. Ты ведь состоишь в Братстве Дороги, так попроси их помощи! Мы завтра можем заглянуть в один трактир, нам это будет по пути. Нам нужен Дик. Тоже мальчишка, вроде тебя, только он стоит значительно дороже! Позови его, куда мы скажем, ладно? Вы же все в братстве как-то общаетесь, всё узнаете друг о друге. Ты можешь это сделать?
— Нет, — Адамар опустил голову. Казалось, он сожалеет об отказе. — Увидев меня в вашей компании, все сразу поймут, что это ловушка, о чем и расскажут Дику. Да будь он сейчас рядом, имей возможность позвать его, я всё равно не стал бы.
— Смотри сам, парень, — предупредил тощий солдат. — В тюрьме у тебя будет компания повеселее нашей, но выбраться оттуда гораздо труднее, чем сейчас. Когда будет готово, наконец? Сколько можно! — обернулся он к напарнику.
— Почти готово, Бейль, — тот старательно раздувал угли под вертелами, с которых капало расплавленное сало. — Смотри, как запеклось!
— Давай сюда, — выхватил у него вертел усатый и протянул кружку. — Плесни глоток эля, не всухомятку же грызть твои сухари с салом!
Обиженно ворча, стражник-громила налил начальнику полкружки эля из красного кожаного меха, лежащего сейчас, как и оба седла, на траве. Солдаты сидели на седлах, а кони паслись свободно. Толстяк выбрал и себе вертел, самый аппетитный, и потянул носом, урча, как голодный кот.
— Эй, ты! — он издали показал роскошный вертел бродяге: — Есть хочется?
— Вообще-то, да.
— Ничего не получишь, даже капли воды, пока не позовешь на помощь! Три раза позови, как следует, чтобы весь лес услышал, и получишь ужин.
— А, если так… — разочарованно откликнулся Адамар. — Спасибо, не надо. Не могу кричать, пока голоден. Сил нет, и в горле пересохло.
Солдаты посмеялись, и младший погрозил пальцем пленнику. Они впились зубами в обжаренное мясо, сочные овощи и хрустящий хлеб, если и пили, демонстративно причмокивая. О чувствах пленника Дик мог догадаться по себе. Ему хотелось выскочить на поляну, врезать кулаком по ближайшей облизывающейся роже, выхватить еду и, если нельзя проглотить мгновенно, хотя бы бросить в костер. И начать драку. Но Дик спокойно стоял и ждал, пока солдаты ужинали. И прислушивался к тому, как у него в груди и в желудке корчится в муках очень голодный небольшой дракон. Лица пленника Дик не видел, но мог с уверенностью угадать на нем снисходительную улыбку.
— Не передумал? — спросили стражники. — У нас припасов много, можем пировать всю ночь!
— Оставьте хоть кусочек тем, кто окажется более сговорчивым, — усмехнулся Адамар. — А я давно не ел, уже привык. Могу ждать сколько угодно. Наша свобода в том, что мы не продаемся, ни за кусок хлеба, ни за деньги или за почести.
— Не нужно тебе золото? Напрасно отказываешься. Можем заставить тебя и по-другому, — пригрозил крупный стражник.
— Как, интересно? Силой не заставите. А угрозами… у меня ничего нет, что я настолько боюсь потерять.
— А жизнь? А драгоценная свобода? — ухмыльнулся тощий и усатый. — Отправят тебя в рабство, будешь знать! Понравится тебе это?
— Нет, — спокойно качнул головой бродяга. — Только, такие, как я, в рабстве долго не живут. Либо сбегу, либо умру, и снова буду свободен. А вам-то что за польза?
— А что тебе за труд позвать на помощь того, из-за кого ты влип? Что тут бесчестного? Ты нам не нужен, нам нужен Дик! Кто он тебе, чтобы отказываться от ужина хотя бы?
— Я думаю, вы даже не встречались, — усатый пристально глянул в лицо пленнику. Зрачки слегка колебались, словно он вот-вот бросится вперед. — Я угадал?
— Да, не встречались. Но я сын дороги. И он тоже. Выходит, мы братья или кто? Вы, господин Бейль, за сколько согласны продать своего брата?
Усатый в ярости швырнул в мальчишку сухой веткой. Пленник успел закрыться руками и засмеялся.
— Вот и вы считаете сделку невыгодной! Чего тогда хотите от меня?
Солдаты в самом деле оставили его в покое. Они продолжали есть и пить, тихо переговариваясь между собой. Косились издали на пленника, следя, чтобы не снял веревку. Адмар растянулся на земле, подняв связанные руки над головой. Возможно, рассчитывал выспаться, проснуться раньше стражи и уж тогда попробовать сбежать. Над головой бродяги шелестел лес. Сова-красотка, маленькая, с пестрым брюшком скользнула над деревьями. До поляны донесся охотничий крик филина, который видит добычу: "Смотри в траве!"
Сигнал повторился трижды. Рядом с руками пленника что-то зашуршало, словно пробежала мышь или прыгнула лягушка. Адамар перевернулся на бок. Провел пальцами по траве рядом. В его кулаке оказался острый кремень, размером с мышь. Невидимый филин заухал и расхохотался: "Поймал!" Такой крик возможен, только если охотится пара. Ведь тот, кто занят добычей, естественно, молчит.
Адамар снова сел, подняв колени.
— Не спится? — окликнул его огромный стражник. — Мокро после дождя? А ты спи, Бейль, я его посторожу.
Старший солдат улегся на походное одеяло и укрылся плащом, так что торчали одни усы. Силач, помоложе и младше по званию, остался у костра. Подбросил веток в огонь и налил себе ещё полкружки эля. Пока он пил, пленник уже успел освободиться, но не подал виду. "Сюда, сюда!" — услышал он клич за спиной. Бродяга стал медленно отодвигаться от костра. Отталкиваясь пятками, он на несколько дюймов приближался к лесу, всякий раз, как стражник отводил взгляд.
Когда до края поляны осталось около метра, солдат стал клевать носом. Адамар видел, как от кустов отделилась человеческая тень. Тень оказалась рядом и дотронулась до его плеча. Тогда Адамар осторожно встал и последовал за тенью в чащу.
Они прошли шагов двадцать и спутник указал бывшему пленнику на старую черешню с ветвями идущими почти от земли, как лестница. Вольный бродяга кивнул и сделал приглашающий жест, но тень отступила к другому дереву. "Да, так надежнее", — молча согласился Адамар и полез на дерево, стараясь не шуметь. Поднявшись высоко, до самых тонких веток, он перебрался на растущий рядом бук, с гладким стволом. Его первая развилка шла очень высоко над землей, а беглец переступил на вторую, надежно устроился и оглянулся, ища соседа. Со стороны поляны поднялся шум. Заржали лошади, послышалась ругань, затрещали ветки. Побег обнаружен!

Глава 24

Но где двоим солдатам найти пропажу среди ночи! Само собой, они обшарили кусты вокруг поляны, надеясь, что бродяга уполз связанным и за эти несколько минут ещё не успел освободиться. Когда надежда не оправдалась, они зажгли факелы на длинных ветках и стали обходить лес. Усатый освещал деревья над головой, а великан смотрел внизу, за каждым камнем. Они догадывались, что продираться сломя голову через лес, стараясь уйти подальше, беглец не станет. Хруст веток в темноте выдаст его. Он где-то спрятался и надеется переждать поиски. Усатый стражник считал себя хитрецом и светил в первую очередь на ветки деревьев. Но, всё-таки, солдат предполагал, что дерево-убежище должно быть раскидистым, а не голым стволом, на котором, сколько хватает света, нет ни одной развилки!
Прижавшись к стволу и закрыв лица локтем, чтобы не отсвечивать в темноте, мальчишки наблюдали за ползающими внизу преследователями и мысленно смеялись. Им доводилось ускользать так от погони и ясным днем, а уж ночью, кто их заметит? Разве что сова или куница, но уж никак не стража!
После бесплодных попыток разыскать беглеца, усатый Бейль снова пообещал донести, что пленный сбежал из-за его напарника. После чего, недовольно ворча, солдаты оседлали лошадей и выехали из леса. Выждав ещё немного, Адамар тем же путем, по соседнему дереву, спустился и увидел, как в нескольких шагах спрыгнула на траву тень его спасителя. Они обменялись рукопожатием, и бродяга вернул Дику кремень.
— Храни лес, и он не выдаст тебя! — весело произнес Адамар лесное приветствие. — Хотя, ты будто из наших?
— Угу. Думаешь, не вернутся? — спросил Дик.
— Торопятся поймать кого-нибудь ещё. Мало ли нас на дорогах! Награду, как я понял, дают за каждого. Чем больше нахватают, тем больше заработают. Спасибо, брат. Кто ты?
— Тот, кого они ищут. Из-за кого ты влип, — вздохнул Дик.
— Так ты всё слышал? Выходит, они правы, из меня всё-таки получилась приманка… — Адамар со злостью скрипнул зубами. Снова подал открытую ладонь Дику и назвал свое имя. — А здорово ты придумал с филином!
— Надеялся, что понимаешь общелесной лучше, чем сам знаю сигналы, — весело ответил Дик. — И рад, что не ошибся!
— Не скромничай! Пойдем, проверим, может они сгоряча забыли что-нибудь возле костра? Есть жутко хочется.
— Мне тоже.
Они вернулись на поляну и раздули затоптанные угли. Толстяк действительно забыл свою пустую кружку, но больше никаких припасов не нашлось. Дик по пути сорвал две грозди бузины, и, сидя у костра, они бросали в рот по ягодке, обманывая голод и обсуждая городской указ.
— Зачем они хватают всех, ты знаешь? — спросил Дик.
— За каждого мальчишку дают по золотому. А сколько стоишь ты, настоящий, слышал?
Дик покачал головой. Он держался на расстоянии и подобрался к самой поляне, только когда солдаты ужинали.
— Семь сотен золотых! Ты видел в жизни такие деньги?
— Нет. Но представляю, сколько это. Думаешь, совет города заплатит? А если сдамся, кому пойдет награда, мне?
— Мне кажется, они того и добиваются, — рассудительно заметил Адамар. — Чтобы ты сдался. Награда тогда останется в сокровищнице города. А потратить сотню на других мальчишек, это не расход, если ты сам придешь. Ведь рано или поздно ты должен узнать, что происходит. Они рассчитывают, что явишься в город, спасать тех, кого арестовали вместо тебя. Солдаты же мечтают, что ты кинешься по своему рыцарскому обычаю спасать невинного пленника по дороге и попадешь в ловушку, расставленную специально для тебя. Тогда награда достанется им, тем, кто тебя поймал.
— Пешком до этого милого городка сколько? Часа два ходу?
— Наверно, больше. Ну, полдня… — Адамар поднял на Дика серьезный взгляд: — Не надо, Дик. Они того и ждут.
— Конечно, ждут. Но ведь о тех, кого арестовали вместо меня, тоже придется думать. Сам знаешь, это десятки людей. Говоришь, приманкой для другого быть противно. А мне? Кем стал по милости отцов этого города?!
— Ты добровольно сдашься, а всё равно отпустят только богатых путешественников да нескольких гонцов, которые и так нашли бы поручителей. Ребят из братства объявят участниками мятежа, твоими сообщниками. В общем, придумают, что сделать, чтобы всем стало только хуже.
— Тогда и нам надо что-то придумать. Пойдешь со мной?
— Раз не могу тебя отговорить, придется! — невесело хмыкнул Адамар.
Они не стали медлить. Спать не хотелось. Скоро рассвет, тогда в лесу можно будет, в конце концов, найти что-то съедобное. Обидно, что грибов, орехов тут навалом, а в непогоду, во мраке да ещё с солдатами на хвосте никак не успеваешь перекусить. Но если ужин не удался, то завтрак уж мальчишки не пропустят. В городе голодным и без денег делать нечего. Особенно если учесть, что каждый встречный может сдать их в тюрьму, чтобы немного заработать.
— Знаю, что сделаем, — сказал Дик, когда они осторожно миновали ворота и ступили на булыжники мостовых города. — Ты меня продашь.
— С ума сошел? — обиделся Адамар.
Дик успокоительно взял его за руку выше локтя.
— Нам нужны деньги и поддержка кого-то из властей. Тогда мы сможем позаботиться о пленных. Найдешь подходящего солдата из городской гвардии, — только ищи самого честного! — и обещай выдать меня, при условии, что ленныхиться о заложникахвсем. руку выш локтяи на булыжники города. кожаного меха, лежащему сч, теперь нанизывал на деревянныенаграда пополам. Буду ждать здесь. Надеюсь, нам никто не помешает договориться.
— Как я узнаю, что стражник подходящий?
— Если в глазах увидишь осуждение твоего предательства, значит, годится! — Дик юркнул в темную арку. В пустынный полутемный дворик выходил черный ход богатого дома.
Прислушиваясь, не оживут ли некстати обитатели дома, казавшегося пустым, Дик ждал под аркой. Патруль городской гвардии протопал мимо, но не почуял драгоценную добычу, скрывающуюся так близко. Колокол прозвенел полчаса до полудня, когда Дик издали увидел долговязую фигуру Адамара с развевающейся гривой. Отступив в тень, Дик вытащил меч из ножен.
— Здесь, — Адамар остановился в десятке шагов от арки. — Надеюсь, вы поймете, если сам не пойду туда. Не хочу, чтобы… — он изобразил муки совести. — Но за своей половиной приду, не сомневайтесь. Прошу вас, без обмана!
— Ладно, парень, — косо глянул на него стражник. — Я обещал.
— Не надо так тяжело вздыхать, — едко заметил Адамар. — Триста пятьдесят, тоже неплохие деньги! — он нервно хихикнул и кашлянул в кулак, скрывая "смущение" перед честным стражником.
Тот удобнее перехватил свое оружие и медленно двинулся в темный дворик.
— Именем городского совета вы арест… — начал гвардеец. Его глухой голос заполнил дворик до краев. Тут же в тени сверкнуло лезвие меча, послышался звон, когда два клинка скрестились. Потом скрежет, когда Дик провел захват, и по стене пробежали искры, когда меч стража города чиркнул по камням и с дребезжанием упал на плиты двора. Дик поднял свой клинок на уровень груди противника, прижав солдата к стене.
— Что-то хотели, уважаемый? Не расслышал.
— Теперь ничего, — довольно спокойно ответил солдат гвардии. — Разве что, посмотреть на вас. Вы и есть Дик?
— Пройдемте к свету, дальше. Убедитесь, тут не за что платить столько денег. Прошу…
Стражник боком по стеночке отступил во двор. Дик пошел следом.
— Так-так, — пробормотал гвардеец. — Именной меч с гербом Трех принцесс, глаза и волосы темные, по возрасту — как мой третий… Всё сходится. Зачем же вы пришли сюда, рыцарь, если знаете, что вас ищут?
— Не догадались? Чтоб получить награду, — спокойно ответил Дик. — Хотя бы частично.
— Это ловушка? — стражник беспокойно дернулся, заметив входящего во двор молодого бродягу. — Чего вам надо? Если мундир, то добровольно не отдам! С меня потом командир гарнизона три шкуры сдерет!
— А если ключ от города? — насмешливо спросил Адамар. — Поможете? Да не волнуйтесь, я безоружен и говорил вам правду. Вы только сделали неверный вывод, будто я предаю своего брата, чтобы получить премию. На самом деле, это Дик позвал вас. Я только передал приглашение.
— Зачем? — стражник перебегал глазами от одного мальчишки к другому и решительно не понимал их. А, не понимая, что происходит, солдат нервничал. Ведь он действительно прямой человек, не одобряющий игры честью. — Что вы задумали?
— Сдаться, — просто ответил Дик. — А что бы вы сделали на моем месте? Но мне нужны деньги. Поэтому решил выбрать того, кто, получив награду, поделит ее с моим другом и… Адамар, считаешь, на этого господина можно рассчитывать?
— Не знаю, но там лучших не нашлось, — весело откликнулся бродяга. — Он не так молод, а всего лишь рядовой гвардеец. У него шестеро детей, думаю, награда ему не помешает?
— Если это зависит от меня, то вы ее получите, — вежливо заверил Дик. — При двух условиях. Согласны?
— Если мне не придется совершить что-нибудь… — напряженно начал стражник.
— Ручаюсь, ваша честь не пострадает, — Дик отвел меч и протянул руку: — Слово рыцаря.
Стражник, не глядя в лицо детям дороги, пожал им руки.
— Что я должен сделать, чтобы заработать эти триста золотых? — теперь солдат чувствовал себя предателем.
— Триста пятьдесят, — сухо поправил Дик. — Сдать меня властям так, чтобы добиться получения награды за поимку преступника. Вам лучше знать, насколько честен ваш городской совет, поэтому предоставляю вам свободу действий в этой части плана. Получив деньги, вы должны разделить их с Адамаром и, надеюсь, вы не заявите о краже и не будете его преследовать каким-либо способом, сами или с помощью своих сослуживцев, а напротив, позаботитесь о безопасности моего друга. Но по-настоящему вы должны помочь в том, что случится после. Честно говоря, сомневаюсь, что после моего ареста заложников отпустят. У меня есть основания для беспокойства?
— Пожалуй, да, — неохотно признал гвардеец. Он решительно, теперь уже сам протянул руку Дику. — Я помогу вам. Если вы заботитесь о невиновных детях, это похвально.
— Сколько человек арестовано?
— Восемьдесят два. Точно знаю, потому что сегодня утром привезли ещё двоих мальчишек. И они выглядят моложе вас.
— А скольких точно отпустят?
— Предполагаю… около двадцати. Что остальным вернут свободу, не ручаюсь. Но что я могу сделать?
— Во-первых, постараться, чтобы заложников отпустили раньше, чем переступлю порог тюрьмы. А во-вторых, если придется, вы с Адамаром устроите им побег. Трех с половиной сотен золотых должно хватить. Вы обещаете позаботиться о заложниках?
— Слово солдата.
Дик с улыбкой покачал головой, словно говоря, что этого мало. Стражник нахмурился.
— Даю слово Кристена Ольвера и клянусь здоровьем моих детей, я сделаю всё, что в моих силах, чтобы те, кто арестован вместо вас, получили компенсацию и свободу.
— Верю, — Дик протянул стражнику свой меч рукоятью вперед. Адамар так же подал гвардейцу собственное оружие, которое Ольвер выронил под аркой. — Именем городского совета я арестован. Дальше.
— Я вынужден связать вас, — страж города снял с пояса всегда висящий там рядом с флягой моток тонкого шнура. — Будем считать, я в самом деле нашел вас спящим в этом дворике. Вы не сопротивлялись, не успели. Послушай, как тебя… Адамар, иди на улицу Светлячков, там есть небольшой красный дом с синими ставнями. Скажешь жене, чтоб накормила, и что Кристен, то есть я, просил подождать его дома. Прощайтесь.
— Удачи, — кивнул Дик. — Наших не отпускай по одиночке. Идите вместе, пока дороги не разойдутся.
Адамар молча коснулся рукой его плеча и отступил, давая дорогу гвардейцу и его пленному. Во взгляде рыцаря он заметил искру иронии и понял, что показалось смешным Дику. Как переменились их роли. За половину суток, от знакомства до прощания, они оба видели друг друга уходящими в сопровождении охраны. Но здесь город, и криком филина тут делу не поможешь.
До городской военной тюрьмы, что находилась в крепости гарнизона, идти примерно четверть часа. Но Дик ещё не скоро переступил порог камеры. Солдат Кристен Ольвер сперва заглянул в караулку, вызвал своего тестя и оставил Дика под его охраной, намекнув, что дело строго секретное и, возможно, прибыльное. Тесть Ольвера, десятник, располагал собственной крошечной каморкой возле общей караулки. Туда он привел ценного пленника и не сказал с ним и двух слов, пока не вернулся гвардеец. А ждать пришлось долго. Кристен прихватил с собой меч Дика и отправился прямиком к отцам города.
В ратуше он бросил на стол перед главой совета именной меч и объявил, что преступник схвачен. Но смутьян не будет передан в руки властей, пока Ольвер не получит обещанные семь сотен золотых.
Совет недовольно поворчал, но это требование отцы города признали справедливым. А вот отпустить всех заложников они не согласились.
— Господин Ольвер, вы солдат гвардии, и вы обязаны защищать город! Вы схватили мятежника и заслужили высокую награду! Мы подумаем о том, чтобы присвоить вам звание старшего гвардейца. Ведь столько патрулей уже два месяца никак не могут найти и захватить этого негодяя, а вам это удалось… и где? На наших улицах! За это отцы города от души благодарят вас. Но к чему вам, простому солдату, забивать голову такими тонкостями, как судьба заложников? Об этом позаботимся мы сами. Уверяю вас, как глава совета, что всех, кто невиновен, сразу отпустят. Немедленно. Как только настоящий преступник будет в наших руках. Но не наоборот! Не раньше! Меч — это замечательно, но приведите же его хозяина сюда. Мы сами желаем допросить его.
— Я непременно приведу его, господа, — заверил Ольвер. — Но не раньше, чем будут подписаны два указа и заверены большой печатью с гербом города. Один, о вручении мне награды, другой, об освобождении заложников. И пусть герольд совета объявит о поимке преступника на площади. Не каждому так везет, пусть люди знают, откуда у меня деньги, а то мало ли что подумают! А заодно и сообщите, что арестованные по ошибке, вместо Дика, теперь свободны. Разве моя просьба незаконна?
— Вполне законна, — сквозь зубы выдавил любезность глава совета. — Ступайте за преступником. Когда вернетесь, приказ будет подписан и о вашей доблести объявят на площади! Где вы прячете этого мальчишку, в конце концов?
— В надежном месте, — заверил солдат. — Без меня вам его не найти.
— Что ж, Ольвер, ступайте. Слово главы совета, вы получите награду сполна. Пишите, — велел глава совета писарю: — "Прошу казначея выдать семьсот золотых гвардейцу Кристену Ольверу за поимку рыцаря-мятежника по имени Дик".
— Только не вздумайте подбросить нам одного из своих! — басом расхохотался один из отцов города, который жил с семьей гвардейца на одной улице. — Я ваших сорванцов хорошо знаю!
— Что вы, за моих всех вместе столько не выручить в базарный день! — Ольвер откланялся и покинул малый зал совета.
Вернулся он вскоре, но привел не только Дика. С Ольвером пришла десятка его тестя в полном составе, якобы, для охраны опасного преступника. На самом деле, Кристен шепнул тестю, что награду могут и не выдать, пусть в случае такого поворота, солдаты выступят в защиту своего собрата по оружию. Перед группой вооруженных гвардейцев совет не стал вилять и сразу отдал деньги. Кристен пообещал устроить всему гарнизону славную пирушку в честь такой удачи. Гвардеец сделал вид, что и второй приказ "отпустить всех, кто арестован по ошибке и является истинно невиновным" его тоже чрезвычайно порадовал. На самом деле, Ольверу совсем не нравились любые оговорки после слова "всех". Это значило возможность задержать тех, кого посчитает нужным оставить комендант тюрьмы. Но большего добиться не удалось, как Ольвер ни старался. Приходилось благодарить за то, что есть.

Глава 25

Когда шумная дюжина ликующих солдат покинула малый зал совета, обещая отметить этот день так, что городские стены вздрогнут, отцы города обратили всё свое пристальное внимание на стоящего перед ними мальчишку со связанными за спиной руками.
— Ваше имя и звание? — обратился к Дику один из старейшин.
— Странник. Имя вам известно. Если б сомневались, не заплатили бы!
— Вам весело? — поднял брови глава совета. — А обвинение, по которому вы арестованы, известно вам, рыцарь?
— Не-а, — беспечно мотнул головой Дик. — Но, судя по цене, что-то серьезное?
— Весьма, — отцы города со скорбным видом переглянулись. — Вы объявлены вне закона по всем городам и королевствам, ведущим Восточную войну. Вы — государственный преступник. Вы помогали тем, кто устраивает заговоры и поднимает мятежи против войны. Вы не согласны с политикой союза королевств, но это полбеды. Убеждения ненаказуемы, тем более что вы принадлежите к Братству Дороги, стоящему вне государства. Но ваши действия признаны опасными для всех законопослушных людей, входящих в военный союз. Написано воззвание, гонцы облетели с ним все земли, доводя его до сведения каждого местного правителя или совета. Очень многие согласились, что, поскольку вы не уважаете власти и стремительно приобретаете известность в народе, вас надо остановить любой ценой. Вы приговорены к смерти в десятках городов. В том числе и у нас… Некоторые подписали вам заочное изгнание, некоторые — обязательство выдать вас тем, кто жаждет вашей крови, если будете захвачены на их территории. Исключение: несколько единоличных правителей и вольный город Келлбор. Но, к сожалению, сейчас вы не в их владениях, рыцарь. Что вы на это скажете?
Дик молча пожал плечами.
— Значит ли это, что вы согласны с обвинением? — уточнил басом тот старейшина, что жил на улице Светлячков.
— Нет. Но раз все так решили, что могу возразить? Интересно, казнь все выбрали одинаковую или в каждом городе меня ждет другой вид смерти?
Старейшины недоуменно зашумели, совещаясь. Потом признали, что не могут ответить на вопрос Дика. Скорее всего, каждый выбрал по своему обычаю и опыту. Единственное условие, публичная казнь. Приговоры других советов им достоверно неизвестны.
— Жаль. Хотелось бы знать, из чего выбирать. Что можете предложить вы?
— Расстрел на крепостной стене.
— Из пушки?
— Нет, две дюжины лучников, — чувствуя некоторую неловкость обсуждения такой темы со столь юным преступником, ответил глава совета. Но потом вспомнил о законах военного времени и взял себя в руки: — Приговор будет исполнен через десять дней. Мы отправим извещение союзникам, чтобы все желающие могли прибыть в наш город и наблюдать вашу казнь лично.
— Почём лучшие места?
— Что, простите?
— Надо же вернуть семьсот золотых. Точнее, семьсот восемьдесят два, — спокойно объяснил Дик. — Будете заранее продавать зрителям места на представление?
— Такие шутки неуместны в вашем положении, рыцарь, — сурово заметил ему самый пожилой из шести отцов города.
— А какие уместны? — невинно спросил Дик. — Уж если вы взялись решать, когда и как мне умереть, то, что говорить и думать по этому поводу, волен решать сам! Никто не может мне этого запретить.
— Примерно таким мы вас и представляли, — глядя мимо Дика, негромко сказал один из отцов города. — Только постарше и… благоразумнее, — почти беззвучно добавил он.
— Убедились, что не ошиблись в приговоре? Успокоили совесть? Дальше! Если у меня есть ещё целых десять дней, могу идти? Не хотелось бы провести всё оставшееся время в вашем присутствии.
Глава совета жестом отдал приказ страже увести преступника. Комендант военной тюрьмы определил Дика в камеру для шпионов на втором этаже. Она стояла пустая, а размеры ее устрашающие, чуть ли не в половину этажа. Для одного преступника это целый дворец. Серый и мрачный, всего с тремя крошечными окошками под потолком, узкими, словно бойницы. Тут было темно, как в подворотне, где так недавно они дрались с Ольвером. Недавно…
Толстые стены, тишина, и в то же время гулкое эхо от каждого шороха, отрезали Дика от внешнего мира и от времени. Ему казалось, прошло уже много дней с тех пор, как он очутился здесь. На площади герольды трубили и голосили о том, что он арестован, что казнь состоится через десять дней. Из нижних камер выпускали заложников. Их вызывали по одному к коменданту и некоторых признали "арестованными по ошибке". Особенно, если мальчишка мог обещать, что его родители не потребуют компенсацию, а наоборот, сами доплатят за правосудие.
Дик ничего этого не знал. Ему принесли скромный обед. Суп, без мяса, но вполне съедобный, и ломоть хлеба с козьим сыром. На ужин обещали молоко и половинку сладкой булки. Дик заявил, что предпочитает черный эль и пусть катятся в бездну. За дверью засмеялись. Все стражники, благодаря обещанному Ольвером вечернему банкету, симпатизировали новому постояльцу тюрьмы. Дик лег на деревянную скамью, подняв руки за голову. Решил, что времени у него достаточно, чтобы хоть раз как следует выспаться. А после разберётся, что делать.
Когда его разбудил лязг засова в дверях, уже настал вечер. Окошки ярко синели, но больше не давали света. Два стражника с факелом открыли дверь.
— Отдыхаете, рыцарь? А к вам гости. Выходите, комендант позволил свидание.
— С кем?
— Пришла какая-то женщина. Очень хочет вас видеть. Следуйте за нами, рыцарь.
— Счас, только подковы до блеска начищу, — хмуро ответил Дик. — Дайте воды, умыться хотя бы. И зеркало.
Стражники куда-то торопились, поэтому не обрадовались заминке. Но не возражали. Один, помоложе, принес ведро воды. Сняв куртку и рубашку, Дик смыл дорожную пыль. Стражник с факелом светил ему, пока арестант умывался и причесывался. Зеркала они не нашли. Обычно Дик смотрелся в гладкое лезвие Тореллинга, но сейчас деревянный гребешок и тот хотели отобрать. Стражники отказались держать перед ним свое оружие. Они боялись, что смертник предпримет отчаянную попытку к бегству.
Старательно отряхнув костюм и решив, что вид его приличен, насколько возможно, Дик вышел из камеры. Его отвели в ярко освещенную комнату для свиданий, где посредине стоял стол и две скамьи, а по четырем углам комнаты торчали часовые. Красивая незнакомая горожанка в темном платье поднялась навстречу Дику. В руке она держала платок. Женщина явно нервничала и недавно плакала. В глазах ее мелькнуло изумление. Она не ожидала того, что увидела.
— Это он? — спросила посетительница у стражи, уверенная, что ее разыгрывают.
— У вас есть полчаса, — нетерпеливо ответили солдаты. — Простите, госпожа, но больше мы никак не можем вам позволить. Комендант, знаете ли…
Как только Дик подошел к центру комнаты, все часовые разом взяли пики наизготовку. Оик подошел к центру комнаты, все часовые разом взяли пики наизготовку. ники. пасный арестант не связан. У посетительницы спросили, не боится она? Или страже лучше остаться рядом? Дама взглянула на них с нескрываемым возмущением, и конвойные ушли.
— Приветствую, госпожа. Мне сказали, вы хотите меня видеть. Простите, не знаю, кто вы.
— Я вдова Герден, Амалия Герден, — представилась она. — Мать двоих мальчиков, которых забрали в тюрьму почти месяц назад, а сегодня отпустили. Благодаря вам, рыцарь!
— Да, арестовали их благодаря мне, — признал Дик. — А отпустили по закону. Думаю, как матери вам удобнее обращаться ко мне на "ты"? Прошу вас…
— О, да! — взволнованно подтвердила Амалия. — Я не верила… а теперь вижу. Мой сын прав, вы… ты — тоже мальчик. Такой же, как они… Это ужасно!
— А… — понял Дик. — Тоже предпочитаете, чтобы я был постарше. Так часто приходится слышать подобные упреки, что даже надоело! Простите мою слабость, госпожа. Рассчитывал выдержать эту ношу сотни лет, а теперь… Осталось так немного, что не к лицу жаловаться.
Что вы хотели? Могу помочь вам? Как случилось, что вы, местная жительница, не смогли доказать, что арестованные — ваши сыновья, граждане города, а не опасные бродяги?
— Мне не позволяли видеться с моими мальчиками. Свидания приходилось покупать тайком. Меня никто не слушал. Да разве только с нами так? Я не одна, сына соседки тоже забрали, прямо из дому. И ещё многих. Они говорят, что вас… то есть, тебя никто в лицо не знает, а по приметам подходит почти любой мальчишка. Мы возражали, что наши дети не странствуют по свету, но как могли мы это доказать? На лето многие уезжали из города к родне в деревню. В городском совете говорили, что "Дик" кличка, под которой скрывается любой из тех, кого, нам кажется, мы хорошо знаем. Все знали, что аресты незаконны, но мы молчали. Ведь пока можно рассчитывать на то, что наших сыновей забрали по ошибке, мы ждали, что их отпустят со дня на день. А если бы мы требовали суда, совет бы сообщил официально, что никакой ошибки нет, наши дети — заложники. Они не виновны, но их будут держать, пока ты сам не сдашься. А в это никто не верил. Наверно, кроме них… — вдова прижала к лицу платочек и всхлипнула.
— Не знал до вчерашнего вечера, — твердо сказал Дик. — Поверьте, пришел бы раньше.
— Нет-нет! Я не об этом… — пыталась справиться с собой Амалия. — Нет, я не упрекаю вас, напротив… вы благородно поступили, но нельзя так делать! Сама не понимаю, что говорю, но это так! Мои мальчики… Карел, старший, ему четырнадцать. Он не плакал, даже когда сказали, что отец погиб на войне. С тех пор он стал мужчиной, опорой дома. Все наши встречи здесь, в этой комнате, когда я приходила на несколько минут, он улыбался и успокаивал меня. Я не могла видеть их двоих сразу, но Карел уверял, что Дарин — это младший, ему двенадцать, — держится отлично. Я знала, что им тяжело, но… боюсь показаться безумной, мне теперь кажется, они здесь были счастливы! У них появились самые настоящие друзья, они все заодно и чувствовали свою силу. Когда я пыталась возмутиться произволом властей или пожалеть их, Карел только говорил:
"Ну что ты, мама, перестань. Я рад, что хоть немного похож на него! Зато, Дик на свободе. И он им всем ещё покажет! Надо думать о том, чтобы его на самом деле не поймали, а ты плачешь!"
И он смеялся надо мной, считая меня глупой. Наверно, так и есть. Я ничего не понимаю! Сегодня я могла наконец обнять и расцеловать моих мальчиков и никто не смел кричать нам: "Это запрещено!" Никто больше не мог нас разлучить, когда пройдут эти жалкие несколько минут… Я радовалась, как может быть счастлива мать, которой вернули сыновей. Но они не хотят меня видеть. Они рыдают, и я ничего не могу сделать, чтобы утешить их. И не только мои. Сын соседки тоже сказал, что предпочитает вернуться в тюрьму. Они в отчаянии. Я не узнаю Карела. Ведь я видела его в самые тяжелые времена, я знаю, какой он сильный. На площади снова что-то говорили, но я не верю. Хотя теперь я вижу, что мои дети правы, а я нет. Скажите, рыцарь, это правда?.. Дик, это правда, что тебя… что ты… — бедняжка залилась слезами.
— Что мне осталось жить чуть больше недели, а потом взойду на крепостную стену? Нет, это не правда, госпожа, это приговор. Он может не исполниться. Никто не знает, что с ним будет через час, тем более, через десять дней. Не плачьте обо мне, пожалуйста. Тем более это глупо, пока я жив.
— Прости, — вдова Герден, вытирала платочком глаза и нос. — Я думаю только о себе, Дарин прав. А сейчас следует подумать о тебе. Ты позаботился о нас, а кто тебе поможет? Но объясни мне, объясни, за что?!! Наши дети верят тебе, а значит, ничего плохого ты не сделал, я знаю. Почему власти хотят тебя убить? — она смотрела на него, широко раскрыв светлые глаза. А Дик не знал, что ей ответить.
— Наверное, поэтому, — медленно проговорил он. — Из-за чего вы здесь. Власти уверяют, что где бы я ни появился, всё переворачивается с ног на голову. И это происходит оттого, что дети начинают чувствовать свою силу и право. А когда дети ведут себя как самостоятельные люди, взрослые сходят с ума. Не знаю, почему так. Но давно заметил. Наверное, они считают, что я в этом виноват. И, наверное, они правы. Вы говорите, госпожа, почти поверили в то, что вашим детям лучше в тюрьме, чем на свободе? И это так. Здесь они чувствовали, что правда на их стороне. А теперь снова победила несправедливость. Но что могу сделать? Их почти сто, а сам — один. Скажите, как мать считаете, мы с вашим старшим сыном, в самом деле, чем-то похожи?
— Да, Дик. Карел мечтал, чтобы это оказалось правдой. И это правда до такой степени, что мне страшно. Это не внешнее сходство, а то, как вы устроены внутри.
— Сыновья не знают, где вы сейчас?
Амалия отрицательно, даже испуганно потрясла головой.
— Так скажите им. Пусть знают, что вы на их стороне. Что убедились в том, что они правы, и в том, что я похож на них. И спросите Карела, как бы он поступил на моем месте?
Лицо вдовы Герден осветилось надеждой. Она перестала всхлипывать, доверяя свою непонятную тайну чужому мальчишке, успокоилась и со светлой грустью смотрела на него.
— А что чувствует ваша мать, будучи на своем месте? Она знает?..
Дик неопределенно почал плечами:
— Наверное. Она давно там, где всё известно, и где солнце никогда не заходит. Надеюсь, она не осуждает мой поступок, но не знаю материнской логики. Одна моя крестная не то что не удерживала, сама отправила меня на смерть. Ради других.
— Время вышло! Пора прощаться, — стражники открыли дверь.
Амалия протестующе вздрогнула и схватила Дика за руку. Тут же посыпались предупреждения, что по закону это запрещено. Но бормотание звучало не слишком убедительно. И когда вдова Герден осторожно обняла Дика, никто из часовых не ринулся вперед, разделять их пикой.
— Прощай, — она отвернулась, снова приложив к глазам платочек.
— Надеюсь, вы не платили деньги за эту встречу? — весело спросил Дик.
— Нет. К тебе пускают бесплатно.
— Странно… В таком случае, буду рад гостям.
Амалия обернулась
— А можно… мои мальчики наверняка захотят…
— Сомневаюсь, что детям разрешат свидание. Прощайте. Удачи вашей семье и остальным… А когда позволят прийти всем, не отговаривайте сыновей, пожалуйста. Если они сами захотят, пусть видят.
— Да, Дик. Я не стану мешать им. Я поняла, что есть на свете вещи, которые они знают лучше взрослых.
Амалия первой прошла мимо стражи и покинула ярко освещенную комнату. Конвой отвел Дика обратно в камеру, шепнув по дороге, что пусть не обольщается, выпустили примерно половину заложников, самых домашних и послушных мальчиков. Среди них нет ни одного из детей дороги.
Дик ничего не ответил на это, только поблагодарил за ужин. Ему дали выпить стакан молока с булкой там же, внизу, не утруждая себя тем, чтобы занести ужин в камеру, а потом забирать посуду.
Солдаты явно куда-то торопились. Дик подозревал, что на пирушку в честь его поимки, но не стал проверять догадку. Он также хотел как можно скорее оказаться в одиночестве.
Когда засов окованной железом двери за ним закрылся, Дик вздохнул с облегчением и сел на пол. Он чувствовал невероятную усталость. Единственное, о чем он сожалел, что казнь состоится не завтра.
Он поднял голову только после того, как далеко, за стенами крепости, пробило полночь. Очнувшись от мыслей, Дик с удивлением заметил, что различает пол и стены своей камеры. В бойницы лился свет луны. Днем Дик и не подумал обойти все уголки своего нового жилья, теперь нет смысла, всё равно ничего не разглядеть. Он не надеялся, что отсюда можно сбежать. Из крепости и из города, возможно, но не из этой камеры. Здесь не зря содержали шпионов, эти люди умеют ускользать из самых крепких ловушек. Значит, они проверили, выхода отсюда нет. Путь наружу могут открыть не стены, а только люди. А лучше, золото. Похоже, оно в этом городе открывает все двери. Хоть бы для тех, что ждут внизу, это стало правдой!..
За дверью послышались быстрые шаги. Дик обернулся. Стражники так не ходят. Лязгнул засов, дверь распахнулась настежь. На пороге с факелом стоял Адамар.
— Привет. Надеюсь, я вовремя? Ты не успел соскучиться? — он подал руку, помогая Дику подняться.
— Мы так не договаривались!
Адамар удивленно вскинул брови, изображая невинность:
— А что делать? Мы уже всех освободили, а деньги ещё остались. Не пропадать же?! Идем. Ты просил наших не расходиться, все ждут.
— А гарнизон? Солдаты?
— Ах, да… у них накрыты столы отдельно. Знаешь, горжусь своим чутьем на людей! Наш добрый друг старший гвардеец Ольвер… боюсь, ему не долго оставаться в новом звании! В общем, благодаря его стараниям, в городе нет ни одного трезвого охранника порядка, способного отличить тебя от своей мамочки. Ты поймешь, если скажу, с кем столкнулся внизу. С Бейлем! И его громилой-напарником. Они были счастливы меня видеть. Так рвались обниматься и угощать выпивкой, просто неприлично! — Адамар престал смеяться. Молчал, пока они спускались по лестнице. Придержал Дика за плечо: — Как ты здесь?
— Нормально. Спасибо, брат. Но что на это скажет городской совет?
— Они согласны, — не моргнув, ответил Адамар. — Я сказал им, что на гонцов и приезд зрителей они потратят больше, чем заработают на твоей казни. Они сразу поняли, что я прав, даже не пересчитывали. Не знаю, что ты здесь устроил, но власти не прочь избавиться от тебя каким-нибудь более мирным способом. — Бродяга широко повел факелом, освещая дорогу: — Путь свободен.
Им ещё предстояло пройти караульное помещение, где стучали боками кружки, и Дик слышал тосты за свое здоровье. Кристен Ольвер, самый трезвый из всего гарнизона, весело обнял сообщников за плечи и заявил, что это один из наиболее веселых дней его службы. Потом пожаловался, что жена отобрала награду, оставив только пятьдесят золотых. На них он теперь и гуляет. Никогда в жизни не чувствовал себя таким богачом!
— А тебе — черный эль, я помню! — заплетающимся языком провозгласил тот стражник, что приносил Дику обед. И протянул кружку: — Твое здоровье!
— Здоровье доблестных солдат и офицеров этого гарнизона! — весело ответил Дик. — И за честность городской гвардии!
Пока солдаты орали славу сами себе, Дик с Адамаром едва отхлебнув из одной кружки, пробрались к выходу. В комнате для встреч их ждали десятки мальчишек. Больше сорока. Сюда вернулись многие из тех, кого отпустили днем. Они тоже шумели, пировали и веселились, но совсем иначе, чем солдаты. Дик видел в центре этого столпотворения высокого черноволосого паренька с бледным лицом, горящим от волнения. Он вдохновенно что-то говорил, а остальные слушали и спорили или соглашались. Но никто не оставался безучастным. С предводителя не сводил глаз другой мальчик, помладше, с более светлыми кудрявыми волосами. Он сидел на краю стола, болтал ногами и крепко держал обеими руками ножны меча с золочеными листьями на рукояти.
Появления ещё двоих гостей никто не заметил, но тот, в центре, почувствовал их присутствие и оглянулся. Их глаза встретились. Дик пошел к столу. Мальчишки расступались. Невысокий спрыгнул со стола и почтительно вернул меч хозяину.
— Ты Дарин? — спросил Дик.
Тот так удивился, что не мог отвечать, лишь утвердительно моргнул.
— Откуда ты знаешь его имя? — ревниво спросил старший.
— Ваша мама прекрасно объяснила, какие вы из себя, Карел, — Дик протянул ему руку. — Приятно познакомиться. Со всеми, — он сделал общий поклон. — Не думаю, что стоит злоупотреблять гостеприимством этих милых людей. Имею в виду гвардию. Завтра они протрезвеют и девять десятков из сотни снова погонятся за нами. Так что детей города прошу вести себя как можно тише, а детям дороги советую уйти как можно дальше отсюда.
— Ты прав, Дик, — откликнулись наиболее опытные. — Это короткое перемирие, а не победа!
— Кем ты хотел бы стать? — заинтересованно спросил Дик у Карела.
Тот улыбнулся и смущенно отвел глаза.
— Понятно, — кивнул Дик. — Но ты ведь не можешь бросить семью. Пока брат не станет ей опорой, по крайней мере.
— Я совершеннолетний! — мгновенно откликнулся Дарин. — Но его одного никуда не отпущу.
— Я и не собирался пока оставлять город, — серьезно ответил Карел. — Но я хотел бы защищать людей, как ты.
— Так стань главой совета. Мне кажется, из тебя получился бы приличный отец города. Такой, что люди не боялись бы гостить здесь. Верно?
Мальчишки вокруг одобрительно зашумели, высказываясь в том смысле, что прежнего главу надо отправить пасти свиней, а на его место выбрать Карела.
— Это не от меня зависит, — смутился тот. — Как люди скажут. Да и когда ещё меня могли бы выбрать в совет… — Карел насмешливо махнул рукой.
— Через два года, — вполне серьезно ответил Дик. — Когда исполнится шестнадцать. А если мама напишет заявление, что ты действительно совершеннолетний, — хоть завтра.
Карел растерянно обвел взглядом зал и веселые одобрительные лица друзей и младшего брата.
— Но я для них всего лишь ребенок, — вздохнул он.
— Но так и есть! — засмеялся Дик. — Так же, как я. Но если очень постараешься, все будут вынуждены с тобой считаться. Подумай о совете.
— Подумаю, — сосредоточенно кивнул Карел.[1]
— Будьте счастливы! — пожелал братьям и всем остальным своим сообщникам Дик. — Прощайте!
Перед рассветом, в самый тихий час, в легком тумане дорога снова заполнилась народом. Но теперь шествие ничем не напоминало похоронную процессию. И вскоре над ними в ясном небе поднялось солнце, и не ожидалось никакой грозы, потому что двенадцатая стихия благоволит своим детям и встречает их радостно открытыми объятьями…

(конец истории)
____________________________
[1] (прим. Лины) Карел Герден стал самым молодым старейшиной, а потом и главой совета в истории. Поэтому все знают, что продажный город назывался Жарон, но в историях о Дике иногда специально опущены имена или названия, чтобы пощадить нынешнюю хорошую репутацию мест или потомков, если речь идет о людях. Очень скоро после этого случая (ещё до того, как Карела избрали в совет), по требованию большинства горожан Жарон подписал исключение, как и Келлбор, отказываясь выдавать Дика даже по требованию всего военного союза королевств и вольных городов. Дик ещё не раз бывал там, и год от года город становился всё честнее, даже удивительно. Кристен Ольвер вскоре оставил военную службу и тоже стал старейшиной, зато двое из его сыновей сделали очень успешную военную карьеру, один — в кавалерии, другой — на море.
Это всё я и так знала из истории. А вот что новенькое — что вдова Амалия второй раз, и счастливо, вышла замуж и родила ещё девочку. И что в этом роду, хотя и веками гордились своим сходством с Диком, не делали трагедии, если у них рождались дети со светлыми глазами и волосами. Главное сходство не внешнее, а внутреннее, уж я-то знаю!

Глава 26. Первая ярмарка

История шестнадцатая, о том, как Благородному Дику рассказывали историю о нем самом

Рассвет добавил молока в темный котел ночного неба. В черном лесу обозначились просеки, и серые тени отделились от черных. К опушке осторожно пробирались трое. Они остановились, глядя на широкую дорогу, ведущую к городу. Их одежда сливалась с лесной тенью, всех трое вооружены, и двое высоких прощались с тем, что пониже.
— Спасибо за помощь, Дик. Будь осторожен.
— Вы рискуете больше меня, — отмахнулся тот, что моложе своих спутников.
— Но из-за нас тебя ищут по всем дорогам! Будь благоразумен, не попадайся на глаза гвардии. Спрячься где-то или вообще уходи из этого края.
— Это и собираюсь сделать. В городе сегодня ярмарка, вы же видели, сколько едет людей. В такой толпе меня никто не заметит.
— Но охраны там будет больше, чем в любой другой день! Не лучше ли вовсе не ходить в город?
— Знаю, что делаю, — ответил младший. — На пустынных дорогах скрываться удобнее ночью, а на многолюдных — днем. Удачи вам. Пусть не встретятся вам бандиты, предатели и патрульные отряды, что ловят беженцев.
— И вам, рыцарь.
— Удачи, Дик. Если пригласят на ужин, не отказывайся.[1]
— Не откажусь, даже если пригласит людоед! Прощайте!
Они расстались, и самый молодой из троих, беспечно зашагал по дороге к городу. Довольно скоро его догнала крестьянская телега, нагруженная расписной глиняной утварью. А потом мимо проехала повозка с дорогими коврами. На ней сидели, кроме взрослых, пятеро веселых детишек, рано проснувшихся и галдящих, как птичий хор. В воротах города (вход ради ярмарки бесплатный) толпились целые вереницы нарядных повозок. Они текли, как река, распадавшаяся на площади отдельными рукавами.
Дик нашел высокий зеленый прилавок, затянутый тканью и стоящий торцом к стене дома. С одной стороны доски неплотно примыкали к стене, оставляя зазор. Никто, кроме тощего мальчишки или кошки не смог бы пролезть в эту щель. Пользуясь тем, что час ещё очень ранний, торговцы перегружают товар с телег, а покупатели ещё спят, Дик проскользнул за прилавок и, поскольку щель даже для него слишком узкая, осторожно отогнул гвозди и отцепил край ткани у самой стены. Забрался под прилавок, высунул руку в щель и пристегнул ткань на место, чтобы ничего не выдало его убежища. Внизу, в зеленом сумраке спала сытая кошка. Услышав шорох, она насторожилась, рассчитывая на добычу. Но, увидев нового соседа, испуганно шарахнулась в сторону и отбежала на противоположный край длинного прилавка.
— Не бойся, — Дик бросил ей кусочек сухаря. — Хочешь?
Кошка обнюхала угощение и презрительно фыркнула.
— Конечно, ты не собака, чтобы есть что попало, — усмехнулся мальчишка. — Тем более, не человек. Но другого нет, извини.
Кошка милостиво поиграла с сухариком, точно с мышкой, и решила остаться. Села вылизывать лапы, показывая, что приняла соседа и больше не боится его.
Дик уселся под стеной в том углу, где прилавок плотно примыкал к ней, и решил, что у него есть еще часа два-три для сна. Когда ярмарка будет в самом разгаре, он рассчитывал погулять, посмотреть и послушать. Дик не слишком любил шумные толпы, но на ярмарках всегда столько интересного! Отказывать себе в подобном развлечении странник не собирался.
Он задремал, слыша сквозь сон обрывки разговоров, всё нарастающий шум веселой торговли, скрип колес в тележках продавцов напитков и порожков, смех, музыку и топот копыт проезжающих мимо городских блюстителей порядка. Во сне Дик видел ярмарку так, словно прилавок прозрачный, а все товары и аттракционы мелькали непосредственно перед ним.
Возможно, призрачное гуляние казалось даже ярче и веселей настоящего. Возможно, поэтому Дик проспал куда больше, чем собирался. Или он слишком устал после вчерашнего вечернего столкновения с отрядом гвардейцев в лесу, коварно поджидавших его друзей. Подарок поставил на их пути предатель, которого очень трудно заподозрить в измене. Но иногда бедняки совершенно теряют голову от обещания больших денег… Потом полночи пришлось петлять по лесу, уходя от погони. Дело привычное.
Когда все устали, Дик предложил им провалиться сквозь землю. Для почти ста беженцев, среди которых дети и женщины, не привыкшие к военным походам, это лучший выход. До рассвета все рыли и обживали землянки, которые вскоре превратятся в уютный небольшой городок. Густо населенный лес при этом кажется абсолютно безжизненным. Ни один поисковый отряд не найдет укрытий, разве что нога лошади случайно провалится в дымоход. Поэтому надо тщательно закрывать окна и дымоходы изнутри, как только наблюдатель подаст сигнал малейшей тревоги. А старейшина должен заботиться, чтобы новое предательство не выдало их убежища.
Шаги башмаков и копыт, разговоры и шум вокруг постепенно стали тревожными. Окончательно Дик открыл глаза только на звук трубы площадного герольда. Он не слышал слов объявления, но догадался о его смысле раньше, чем вокруг стали повторять и передавать друг другу: "Облава! Облава! Густой гребешок едет! Молчите, и чтобы никто, слышите?.."
Этого Дик, в общем, и ждал. Шумные гуляния на площади, где собиралось множество людей, большинство из которых только вчера появились в городе и пробудут тут не больше трех дней, редко обходятся без "гребешка". Городская облава — отвратительный довесок к празднику. Она проходит не так, как обычные полицейские рейды, по доносу или наугад навещающие злачные места города и хватающие всех подозрительных лиц, как свора гончих собак травит зайцев. Почтенные горожане только по топоту копыт за окнами и процессиям факелов иногда узнавали о рейдах, но чаще не обращали на них никакого внимания. Но когда "гребешок" выезжал на площадь…
Огромный отряд в форме городских стражей порядка рассыпался цепью, где в каждом звене всадника сопровождали двое пеших, и шел с одного края площади до другого, прочесывая толпу. Эти тройки, "зубцы", зорко оглядывали толпу и хватали не только всех подозрительных типов, не только наугад могли спросить имена, разрешения на торговлю или выступления, проверить товар. Нет, они могли задержать любого, на кого укажет толпа.
"Держите негодяя, он украл у меня золотой!", "Заберите его, он обсчитывает покупателей!", "Этот лавочник — жулик, господа, всем это известно!", "Посмотрите, мерзавка дала мне фальшивую монету, ловите ее, не то убежит!", "Он меня оскорбил…", "Она меня обманула…"
Частая сеть могла утащить любого. "Гребешок" — плодородная нива для сведения счетов, раздолье для мелкой мести и глупых шуточек. Попытка к бегству считалась признанием своей вины, но тех, кому в самом деле не хотелось встречаться с властями, это не останавливало. Царил страшный переполох. Всех задержанных уводили в участок. Там им предоставлялась возможность доказать свою благонадежность, назвав себя и нескольких поручителей. Если всё подтверждалось, их отпускали. Остальных задерживали как минимум до конца ярмарки и с каждым уже разбирались отдельно, выясняя меру их опасности и виновности перед законом.
Удача лишь в том, что "гребешок" проходил либо дважды: в самый разгар веселья и позже, под вечер, либо всего один раз. Дик благоразумно решил переждать хотя бы первый.
Облава катилась по площади. Судя по звукам, один "зубец" проходил сейчас совсем рядом. Дик надеялся, что его не зацепит. Кошка давно сбежала, только заслышав тревожный шум. А возможно и раньше, рассчитывая полакомиться, ведь с прилавков вечно падает что-то вкусненькое.
— Держи! Лови его! Куда же он делся? — гремело над головой и снова казалось, что прилавок прозрачный, но теперь это не в радость.
В щель между стеной и досками просунулась тощая смуглая рука в пестром зубчатом рукаве и вцепилась в камни стены, помогая своему хозяину протолкнуть в узкий лаз всё тело. Дик моментально освободил место, отодвинувшись к середине прилавка. Вихрастая голова с трудом протиснулась боком, после этого, гость с ярмарки очень ловко юркнул под прилавок, и сверху не послышалось криков, говоривших, что его кто-то заметил. Медленно выдохнув, радуясь удаче, он поднял голову и увидел, что не один нашел это замечательное укрытие. В зеленом полумраке сперва он заметил только угрожающий блеск оружия и снова вжался в стену, теперь спиной, готовый рвануть обратно.
— Ой, кажется, я ошибся норкой!
— Не бойся, входи. Кошки нет. Сбежала, заслышав облаву.
— А, ты из наших, — пригляделся да и по голосу убедился гость. Теперь он выдохнул так, что вместе с воздухом, казалось, из тела вылились последние силы, и он вынужден упереться руками в камни площади, чтобы не упасть. — Рыцарь?
— Вроде того. А ты, как понимаю, артист?
— Ага.
— Приятно познакомиться, — Дик протянул руку. Гость пожал ее, подобравшись поближе. Беглецы от облавы с интересом рассматривали друг друга.
Артист оказался ровесником Дика, но намного уже в плечах, ниже ростом, более смуглый, тощий с вьющейся растрепанной шевелюрой. Очень ловкий и, наверное, сильный. Одет в рубашку и короткие штаны до колен с зубчатыми краями, сшитые из разноцветных ромбиков. Поверх этого костюма зашнуровывалась замшевая жилетка без рукавов. Правую щеку украшал красный, почти стершийся треугольник вершиной вниз. На левой скуле, как большая треугольная слеза торчал черно-белый треугольник, вершиной вверх. Рукав на правом плече разорван, сквозь длинный разрез даже в полумраке видна вспухшая царапина с точечками крови.
— За гвоздь зацепил?
— Если бы! — артист впервые глянул на свою рану. — Ого! Выглядит ещё хуже, чем чувствуется. Что я им сделал? Я даже не вор и не попрошайка! Кто меня увидит, сразу хватается за плетку!
— У кого она есть, — понимающе кивнул Дик. — Со мной та же история. Наверное, дело в наших костюмах?
— О, нет, дело в том, что мы чаще других попадаем всем под руку, мы ведь странствуем! — усмехнулся мальчишка.
— Зачем спросил, если знаешь ответ?
— Не могу привыкнуть, — артист вздохнул в третий раз. — Все говорят, "не обращай внимания"! У тебя получается?
— Пока нет.[2] Но уже понял, что в этом обращении с нами есть и хорошая сторона.
Артист широко распахнул глаза, безмолвно прося объяснений и не веря в такую возможность.
— Понимаешь, думаю, дело не только в том, что мы странствуем. Скорее в том, что все с первого взгляда узнают в нас бродяг. Все, кто любит махать плеткой и насильно требует уважения, сразу чувствуют в нас недостаток покорности. И при любой возможности стараются поставить бродяг на место. Их злит, что Братство Дороги не считается с чужой силой и властью. Видел бы себя их глазами, наверное, тоже взбесился бы. Ты всегда смеешься и не боишься их.
— Откуда ты знаешь?
— Вижу, — Дик не понимал, разве бывает по-другому?
— Наверно, ты прав. И в чем польза для нас?
— Сразу ясно, кто твой враг. С друзьями сложнее… Но, подумай, почтенный лавочник может двадцать лет прожить рядом с тем, кто каждую неделю пишет на него доносы, и раскланиваться с ним как с добрым соседом. И даже не подозревать, как его ненавидит другой почтенный господин. А мы появляемся и исчезаем внезапно, с нами не церемонятся и выказывают свое отношение быстро и напрямик.
— А ещё говорят, это дети дороги не любят разводить церемонии, — артист размышлял над чем-то. — Знаешь, непременно скажу об этом в своем следующем выступлении. Когда облава пройдет.
— И получишь ещё одну порцию возмущения благонамеренных граждан, — фыркнул Дик, мол, не жалуйся, сам напрашиваешься.
— И бурные аплодисменты всех остальных, — вполне серьезно ответил артист. — Их, как правило, больше. Если так, я согласен, в этом есть смысл.
— Значит, за твою кровь платят аплодисментами. Мда, хоть что-то! Мне, в лучшем случае, достаётся только "спасибо". Это далеко не так весело. Один выступаешь?
— С сестрой. Но сегодня, вообще-то, нас собралась большая труппа. Объединились со знакомыми, чтоб не мешать друг другу.
— А сестра где?
— Не знаю. Оставил ее на том краю площади, возле фургона. Сам ушел зазывать народ. Встретил цирковых мальчишек. Мы тоже хотели "причесать" площадь, вроде "гребешка". Но наткнулись на городские "зубцы". Одна тетка на нас указала. Разбежались. Но отметину я получил ещё до того, просто так. А ты сколько в дороге?
— Первый год.
— Ни за что б не подумал, — уважительно оценил артист. — Ты рассуждаешь слишком… не знаю, уравновешенно, что ли? Будто вырос в дороге. Или на войне…
— Так и есть. Можно сказать, всю жизнь провел на войне, хотя не покидал дома. И всегда мечтал о дороге, сколько себя помню. А сам — давно?
— Три года. Как родители умерли, так мы и оказались на улице.
— Долги?
— Угу. Налог на войну. Голод. Я пытался развеселить сестру, а мне бросили монету. Так я понял, что чего-то стою.
— И сколько, для первого раза?
— Пять грошей.
— Неплохо! Не видел, но верю, что у тебя настоящий талант. Но уже осень… Зимой вы куда деваетесь?
— Иногда уходим далеко на Юг. Там зима не такая, только дождь иногда, но дороги не закрываются. Понимаю, для тебя это будет первая зима… Всегда можно остановиться в трактире. Где тебя застанет конец сезона, там и проживешь зиму. После бала, когда идут первые ураганы, можешь стучаться в любую дверь, везде пустят. Не принято отказывать в приюте зимой. Но лучше выбрать заранее. А то помню один трактир… Кого только не принесло. К весне все друг друга уже ненавидели. Драки с ножами, истерики, заговоры, война разных компаний. Там бандиты жили, весело — не то слово. Но тебе, наверное, это не страшно, — артист глазами показал на меч Дика. — Лучшие зимы среди своих. Правда, говорят, в стране фей царит вечное лето, но это крайний вариант.
— Там красиво, — невольно заметил Дик.
— Наверняка! И моей малышке там бы понравилось. Но оттуда можно и не вернуться, а вот этого я не хотел бы.
— Я тоже. Спасибо за совет. А когда будет бал?
— В конце месяца. Он устраивается по погоде. В последние теплые дни. Точнее, в последние две золотые недели. Эта ярмарка уже относится к балу. А Осенним балом называют или три последних дня, или самый последний, когда пары танцуют в лесу. Ты узнаешь, когда зазвучит колокол. Это значит, до конца сезона дорог осталось три дня. После, мгновенно нагрянут холода. Птицы не зря заранее улетают. В первый день устраивают большую охоту на крылатую дичь.
— Помню, — Дик с грустью вспомнил осеннюю охоту в замке. Отец непременно брал их с собой в лес, учиться стрелять из лука и слушать колокол. — В эти дни обычно проводят большой турнир…
— А ты будешь там?
— Даже не думал, — растерялся Дик. — Разве странники принимают участие?
— А как же! — возмутился таким невежеством странствующий артист. — Ты-то должен знать, насколько ваши доспехи лучше железок! Братство Дороги всегда первое в Большом турнире. Если сам не хочешь участвовать, хоть посмотри! Представление того стоит.
— Хочу участвовать, — загорелся Дик. — Значит, будет общий турнир, для всех?
— Ну, да. Где-то возле Города. Похоже, нам по пути?
— Возможно. Во всяком случае, увидимся там. Ещё раз спасибо.
— Да не за что. Будь осторожен. Молодые вельможи часто требуют битвы насмерть. Хорошо, что сейчас почти все на войне. Знаешь многих рыцарей братства?
— Немногих. Но теперь познакомлюсь.
— А его ты хоть раз встречал? — как о главной тайне спросил артист. Но Дик не понял.
— О ком ты?
— Будто не знаешь! Ты ведь тоже рыцарь, должен слышать о нем! Тебя как зовут?
— Дик.
— Вот видишь! — обрадовался собеседник. — Я — Марик. Я о нем же, настоящем и говорю!
— А!.. Да, кое-что слышал. Но мало хорошего.
— Например? — разом ощетинился Марик. — Ну-ка, что там болтают?
— Что характер у него тяжелей, чем рука, а язык острее, чем меч.
Артист одобрительно засмеялся, явно прикидывая, что и эти слова можно повторить публике.
— А ещё?
— Что за свою драгоценную "шкуру" он любую королевскую мантию зубами порвет.
— Это верно! Но она одна стоит сотни мантий! Ещё?
— Что его нельзя заставить свернуть с пути. Он похож на стрелу или камень. о его нельзя заставить свернуть с др будет повторить пуьлике. кп пустят. аждую неделю пишет на него доносы, и раскланиваться, пущенный рукой безумца. И летит, пробивая любые стены, причиняя только боль всем, кого встретит.
— Вот уж нет! — возмутился Марик. — Насчет дороги, это правильно, он никогда не свернет, я надеюсь! И сейчас он не стал бы отсиживаться здесь, как мы. Он-то не боится облавы!
— Почему?
— Да кто его остановит? Он как комета!
— Откуда знаешь эти слова? — нахмурился Дик.
— Из одной истории. Будет время, потом расскажу. А пока твоя очередь! Что ты знаешь ещё?
— Что свое звание он получил нечестно, шантажом вынудив Трех принцесс посвятить его в рыцари. И ужасно вел себя, несмотря на их доброту.
— Нет, они заслужили! Это я как раз слышал. Он уже прошел боевое крещение, а принцессы отшивали его, как мальчишку!
— Ну, а кто он? Девчонка? — Дик не сдержал смех.
Но Марик не оценил шутки.
— Он — мальчишка в высоком смысле. И останется таким навсегда. Этого, говорят, никому в мире не удавалось.
— Ему пока тоже не удалось. Он в дороге первый год, как и я.
— Сравнил! — Марик не допускал и мысли, что собеседник может обидеться, приняв это сравнение всерьез. — Я мечтаю увидеть его на турнире!
— Думаешь, он будет там?
— Должен!
Дик закусил губу.
— А ещё слышал, — медленно сказал он. — Что с чувством долга он совсем не в ладу. И никогда не делает того, что не хочет.
— Но ведь ты хочешь побывать на турнире!
— При чем здесь я?
— При том, что ты услышал о нем только что. И я хочу! И любой захочет, у кого есть такая возможность. А у кого нет, тайком мечтают о ней. Он не может пропустить свой первый Большой турнир. Его слишком ждут все. А Дик всегда появляется там, где он очень нужен.
— Вот уж это вранье. Откуда он может знать, где он нужен?
— Призвание! Зачем оно, думаешь? Чтоб мы делали то, что нужно, даже если сами не понимаем этого. С тобой разве такого не было? Идешь куда-то, думая, что выбрал дорогу сам, а потом понимаешь, что она тебя выбрала. Что всё подстроено свыше. Было?
Дик кивнул. И схватил Марика за руку, призывая прислушаться. Рядом творилось что-то недоброе. Копыта процокали и остановились. На зеленом занавесе шевелились и сгущались тени.
— Бежим! — Дик мгновенно рассек мечом натянутый брезент сбоку, возле стены. Они вылетели наружу в тот момент, когда чужой меч уже распорол зеленую ткань с другой стороны. Не слыша криков, не оглядываясь, они нырнули под соседний открытый прилавок, мимо тележки холодных напитков и за угол, выскочив с площади. Отдышавшись в тени подворотни, осторожно выглянули на улицу.
— Идем? — спросил Марик.
— Нет. Пройдем двор насквозь и вернемся с другой стороны.
Проскользнули квадратный внутренний дворик, прячась за арками и деревьями, и с самым беспечным видом вышли на площадь, точно зная, что волна облавы с этого края уже давно схлынула. Теперь Марик вел Дика за руку, уверенно лавируя между прилавками, пробираясь к тому месту, где оставил сестру и друзей.
_____________________
[1] (прим. Лины) Вот, обычный пример дорожного напутствия-предсказания в братстве. Я раньше думала, что в историях такие слова, которые потом сбываются, добавляли рассказчики для "литературной красоты". А, оказывается, это самое обычное дело. Я сама уже слышала напутствие, когда мы искали Гошку на дороге Отверженных. И оно сбылось в тот же день.
[2] (прим. Лины) Теперь, то есть, уже давно "не обращать внимания" получается. Привыкнуть и считать это нормальным — нет.
А для меня это серьезный вопрос, даже не знаю, как научиться правильно думать и вести себя. В последние больше ста лет площадях почти не слышен свист плетки и стала огромной редкостью обычная плата кровью Никто ее не отменял, но из общественной городской жизни она почти исчезла. Даже к взрослым ворам применяется отработка долга, а уж детей никто не трогает. На каторге и в других закрытых местах, например, в бандах, обычаи остались прежними, но на площадях стало слишком много заступников и вообще, приличия изменились. Дик постарался!
Мы с Гошкой выросли в те годы, когда Дина вернула закон военного времени, а с ним смертную казнь и плату кровью, но мы ещё ни разу в жизни ничего такого на площади не видели. Даже позорного столба. И даже не слышали, чтобы кто-то рассказывал, что кто-то видел. Только в школе Дины впервые при мне учитель ударил линейкой ученика, и то, это психологическое испытание, а не обычная практика.
На тренировках мне бывает больно, если не успела увернуться от палки или деревянного меча, там я могу не обращаться внимания. Ведь это совсем другое, это не обидно. А в школе, раньше, когда один дурак всего лишь ущипнул мою щеку и сказал какую-то ерунду, я так взорвалась… И уговаривала себя не обращать внимания, но меня целый день трясло. Пока не врезала ему, не успокоилась. А ведь он не хотел по-настоящему оскорбить меня, просто дразнил. В школе Дины я легко сдерживалась, знала, что это тренировка, но в жизни…

Глава 27

Широкий полукруг людских спин, звон гитары и бубна ясно указывал место, где идет представление. Две красавицы: светловолосая, как фея, и смуглая брюнетка, в юбках, расшитых разноцветными полосами, так что те становились похожи на огромное пестрое колесо со спицами, когда кружились, — танцевали, ритмично вскидывая бубны и хлопая ими по ладони, локтю или колену. Двое южных мужчин в цветных шелковых блузах аккомпанировали им на гитарах: большой и очень маленькой, чей голос звенел точно ангельский колокольчик. Мужчины стояли, опустившись на одно колено, держа гитару, как меч после посвящения. Красавицы кружились, обходя их восьмеркой, или танцевали в центре на свободном пространстве.
Неподалеку Дик заметил фургон, обтянутый почти такой же зеленой тканью, как прилавок, который дал им приют. Понятно, почему Марик полез туда! Ему почудилось что-то знакомое, вот он и нырнул в щель, надеясь, что это укрытие его не выдаст. Дик охотно посмотрел бы танец, но артист потащил его за руку к фургону. Там, возле колеса, на низком ящике сидела девочка в шафрановом солнечном платье с большим мягким зверьком на коленях. Она сердито посмотрела на Марика и строгим тоном спросила, где его носило так долго? Брат легкомысленно отмахнулся, запрыгнул в открытый сзади фургон, спросил оттуда, хочет ли Дик перекусить? И велел им познакомиться.
Пятилетняя девочка выглядела весьма внушительно. Полненькая, с круглыми щеками, карими глазками, с необычно строгим и пронзительным взглядом, с длинными густыми каштановыми волосами. Кудрявая шевелюра брата при свете дня оказалась такой же светло-каштановой, с выгоревшими золотыми проблесками. Но фигуры и характер у них с сестрой совершенно не похожи.
— Рагонда, — солидно представилась малышка, не вставая, протянув Дику руку, как королева. — А это Пакколь, — она слегка встряхнула зверька, ставя его на задние лапы, и на нем зазвенел колокольчик. — Мой луговой щенок.
Дик сперва принял этот светло-желтый шар меха за дорогую игрушку. Но зверек оказался живым и с интересом обнюхал пальцы странствующего рыцаря, надеясь на угощение. Дик достал из кармана ещё кусок сухаря. Два крепких передних зуба и маленькие ручки, темные, словно в перчатках, мигом расправились с угощением. На шее у "лугового щенка" на красной ленточке висел крошечный золотой бубенчик.
— Пакколь, потому что звенит? — спросил Дик.
— Да ты посмотри, какой он круглый! — девочка снова попыталась приподнять своего любимца, показывая его внушительный пушистый животик.
— Подрастает поколение, для которого "пакколь" — уже только колокольчик![1] — с грустной насмешкой сказал мужчина с гитарой, один из тех, кого Дик видел недавно. Похоже, выступление закончилось.
— Может, это и к лучшему? Если спросят, почему так назвала зверя, и кто научил, она никого не выдаст.
— Здесь нет запрета на разговоры о великом Пакколе, — спокойно ответил мужчина. — А вообще-то, да, кое-где ещё могут за такое выставить из города в два счета. Видел, как изгоняют фургоны?
— Нет. Только людей.
— Лошадей распрягают и привязывают сзади, чтобы не помогали людям тащить повозку до ворот. По бокам едут стражники, подгоняют всех плеткой. Если не выявлен главный виновник, всех считают сообщниками. Так что наказание для труппы более мягкое, чем для явных нарушителей порядка. Всё равно, не хотелось бы. Кстати, Рагонда обожает слушать истории про Пакколя, но для нее он одновременно и великий человек, и ее любимый зверек. А ты кто?
— Это Дик, — Марик вышел из фургона и протянул открытый пакет сырного печенья. — Он спас меня от облавы.
— Никто тебя не спасал, — возразил Дик. — Прятались вместе, потом вместе сбежали, вот и всё.
— Никто тебя не спасал! — сердито повторила Рагонда брату. — Выдумываешь всё! А мы волновались!
— Ты уже выступала?
Малышка с достоинством ответила, что, разумеется, выступала и ещё выступит. И Пакколь заработал сегодня двадцать пять грошей!
— А что он умеет? — заинтересовался Дик.
— Он любит танцевать, — Рагонда плюхнула своего толстого пушистого спутника на ящик, с которого встала сама. И помахала пальцами в воздухе. Пакколь встал столбиком, вытянув вверх круглощекую мордочку и лапки. По ее знаку зверек стал кружиться, переваливаясь с боку на бок, как медвежонок.
— Здорово! — оценил Дик.
— Не корми его до конца представления, — предупредил брат. — Он уснет и работать не будет!
— Лентяй, — Рагонда впервые расплылась в обворожительной улыбке и погладила зверька по голове и лоснящейся спинке. — Дети должны много спать, а Пакколь ещё маленький! — она снова взяла "щенка" на колени, а сама уселась на ящик.
— Ничего себе маленький! — хмыкнул Дик. — Никогда не видел такой здоровенной луговой собачки! В нем дюжина фунтов будет!
— Он весит пятнадцать, — со скромной гордостью любящей мамочки сообщила Рагонда. И вздохнула с печалью: — Он растет быстрее, чем я.
— Ничего, скоро ты его обгонишь, — заверил мужчина с гитарой.
— Мы его совсем крошкой взяли, — пояснил Марик. — Ему уже почти два года, а она привыкла зверя всюду с собой на руках таскать, как игрушку. Теперь он вырос, еле поднимает! Она только так говорит, что он "луговой щенок". Это байбак, они крупные. Мы его на Юге купили.
— Ясно, — с завистью вздохнул Дик.
— Ты ещё не видел моря? — прочитал по его глазам взрослый артист. — Увидишь.
— Оно, правда, такое… без края? — Дик боялся услышать опровержение.
Мужчина утвердительно улыбнулся. Его звали Крон.
— Вы с Юго-Востока?
— По крови. Мои родители пересекли море, когда я был, как Рагонда. С тех пор странствую по четырем сторонам света. Пятую больше не видел.
— Интересно побывать, — заметил Дик.
— Не стоит, — предупредил Крон. — Там сейчас… Рабы, богатейшие хозяева, надсмотрщики, работорговцы, пираты… На что смотреть? На Юго-Восточные сундуки с золотом? Из-за них и идет война. Многие хотели бы потрясти эти сундуки, чтобы хорошо зазвенело…
Послышался звон, громче, чем колокольчик Пакколя. Разноцветные оборки и атласные ленты на темных юбках завертелись перед глазами. Танцовщицы со смехом проскользнули к фургону, отшучиваясь от навязчивых поклонников. Второй мужчина с маленькой гитарой сдерживал натиск нетерпеливой публики, жаждущей выступления на "бис". Марик стряхнул крошки печенья со своей вишневой жилетки и с задорным приветствием ворвался в круг, умоляя не расходиться и послушать, какие дела творятся на свете. Для начала он высказал поздравление тем, кто сумел избежать "гребешка".
— Приветствую всех, и жуликов, и честных людей! Ведь если вас не схватили стражники, это вовсе не значит, что вы такой честный и уважаемый, просто на этот раз вам повезло! Или у вас не так много денег, чтобы заинтересовать полицию и ваш выкуп не покроет ее трудов! Или случилось чудо и вы нечаянно оказались в толпе, где вас совершенно никто не знает и не пожелал свести с вами счеты!..
Люди смехом и аплодисментами откликались на его слова. Из толпы летели коварные вопросы, на которые Марик отвечал остроумно, но стараясь только намекать на острые углы жизни в городе, не называя их прямо. Все и так отлично понимали, о чем идет речь. Какой-то весельчак из толпы иронично спросил, что такое у Марика на плече?
— Это орден Правды, — с достоинством ответил юный артист. — Он бывает очень почетным, а бывает не очень. Вот если вы скажете другу ту правду, которой он не подозревал о даме своего сердца, то прекрасный радужный орден наверняка украсит ваше лицо. Но вряд ли вы будете с гордостью демонстрировать его под глазом на следующий день! Или вот, когда муж среди ночи приходит домой… — продолжал оратор, переждав смех. — Если он скажет нелицеприятную правду о том, где гулял и пойдет ли туда снова, боюсь, его щека тоже украсится широкой звездой… — Марик показал пятерню.
В толпе кто смеялся, кто сочувственно вздыхал.
— Ну, а я смело могу гордится этим орденом. Впрочем, я пока не заслужил его лично, это знак моей принадлежности к братству. Только представьте себе, почтенный лавочник может двадцать лет мило раскланиваться с соседом, который каждую неделю пишет на него доносы, и не подозревать об этом! А стоит в городе появиться нашему фургону, и очень скоро мы точно знаем, кто из стражников настоящие друзья нам, а кто, мягко скажем, нас недолюбливает! Даже здесь, на площади, сразу вижу и знаю, кто… — в другое плечо, ещё без "ордена", Марика стукнул камень.
Похоже, рука, бросавшая его, дрогнула, удар получился слабым.
— Благодарю! — Марик высоко поднял руку, салютуя кому-то в толпе. — Именно это я хотел объяснить почтеннейшей публике! Не прячьтесь, выходите сюда, чтобы люди приветствовали вас! Отчего, награждая меня за правду, сами ее так боитесь? Куда же вы?..
В толпе возникло волнение, завертелся какой-то водоворот. Зрители слушали, затаив дыхание, но сейчас они обрушили на артиста шквал аплодисментов. Марик раскланялся и продолжал говорить.
Сидя возле фургона, танцовщицы, музыканты, Дик и Рагонда тоже слушали выступление. Светловолосая Ларта в какой-то момент закрыла лицо рукой: "Что же он творит?! Хоть бы всё обошлось…"
Красавица с черными кудрями, Илона, крутила на пальце язычок сине-зеленого шейного платочка и загадочно улыбалась, покачивая головой и ногой в такт взрывам смеха в толпе.
— Наш мальчик сегодня в ударе! — недоверчиво ухмыльнулся Митрон, младший брат Крона и муж Илоны.
— Во всех смыслах, — Крон догадался по испуганному женскому вскрику и стуку упавшего камня, что происходит в толпе. — Надеюсь, риск хотя бы окупится щедрыми сборами?
— Боюсь, только аплодисментами, — Дик единственный давно понял, чего ждать от этого выступления. — Слышите?.. Вот и стража скоро услышит. А среди них не все ценители острого слова. И, как предсказал Марик, они даже не подумают это скрывать…
— Это ты его научил? — Рагонда сверлила Дика взглядом.
— Почему?
— Ты смеялся и не смотрел на других. Все так делают, когда я повторяю то, что нельзя говорить, — девочка нежно прижала к себе "лугового щенка".
Дик снова прыснул и закрыл лицо руками. Пакколь и Рагонда выглядели очень смешными и очень похожими, прижавшись щека к щеке. Он надеялся, что за шумом аплодисментов и криков, требующих продолжения, артисты не услышат слов девочки.
— Иди, объяви маленький перерыв, — сказал Крон Рагонде. — Пусть Пакколь спляшет. И скажи брату, что у некоторых на ярмарке слишком длинные уши, пусть он укоротит свой язык.
Малышка сосредоточенно кивнула и, хмурясь, чтобы удержать столь сложную мысль в голове и правильно повторить, взяла смешную шапочку, лежащую рядом с ней, и целеустремленно пошла в круг зрителей. Пакколь, семеня короткими ножкам, поспешил за ней, как настоящий щенок.
— Укороти свой язык! — тоном строгой няньки сказала Рагонда, сразу перейдя к сути. — Знаешь сколько на ярмарке слишком длинных ушей? Ого-го! — угрожающим басом сообщила малышка, и хотя ее не видно, можно не сомневаться, что она погрозила брату пальцем. Остальное потонуло в хохоте и аплодисментах. Потом сквозь шум пробился звон бубна, которым Ларта поддержала танец малышки с ее "дрессированным колокольчиком".
Рагонда знала, что на людях надо называть Пакколя именно так. Это его артистическое прозвище. Покружившись с ним в паре, девочка непременно дожидалась, пока Пакколь встанет столбиком, и надевала на него закругленный колпачок с широкими полями. С комичной серьезностью байбак стоял в тишине, оглядывая толпу, а потом начинал хлопать передними лапками, требуя аплодисментов. Рагонда брала шапку и собирала в нее монеты.
Пока сестра танцевала, раскрасневшийся от волнения Марик, дыша так, будто снова уходил от погони, прорвался к фургону. Илона молча подала ему кружку воды, промочить горло.
— Вы что, уже едете? — он видел недвусмысленные приготовления старших артистов.
— А что нам здесь делать? После такого успеха кавалера ордена Правды, нам тут и медного гроша не подадут, — мрачно пошутил Митрон. — Кто нас будет слушать после тебя?
— Ладно вам, — засмущался Марик. — Считаете, правда, надо бежать? "Гребешка" ведь не будет до вечера. И пока свежа память о его зубках, вряд ли кто позовет стражников. Я хотел сказать ещё кое-что.
— Безусловно, надо бежать, — вместо брата ответил Крон. — Но чуть позже. Говори, и помни: мы наготове. Если что, запрыгнешь на ходу… я надеюсь.
— Шутки у вас! — обиделся Марик.
— Куда уж нам до тебя! "Золотое горлышко"! Не пей холодное, голос сядет, сто раз говорили!
— Вам же лучше, хлеб отбивать не буду! — Марик всё-таки допил до дна и плеснув себе в лицо горсть воды из ведерка, стоящего в тени, под фургоном. Ему хотелось охладить разгоряченную голову, чтобы, действительно, в азарте не потерять ее. — Слышал? — он оглянулся на Дика.
— Сестричка у тебя умница. Жаль, ты не в нее удался!
— Чего мне бояться? Ты ведь меня защитишь. На то у тебя и меч!
— А у тебя голова, чтобы самому думать.
— А язык, чтобы говорить, — передразнил Марик. — Мне за это платят!
— Камнями?
— Уж чем придется, — развел руками артист.
— Вас бы двоих выпустить в люди, — Митрон задумчиво поглаживал подбородок с ямочкой.
— Нельзя, — Марик показал Дику на фургон: — Ты вообще лучше спрячься. Знаешь, что с людьми будет, если они неожиданно увидят рыцаря… подходящего возраста. Ничего им не объяснишь…
Дик молча забрался в фургон. Вскоре к нему присоединилась Рагонда с Пакколем, а Марик вернулся в круг. И завел свою любимую игру, спрашивая людей, не слышал ли кто чего-нибудь новенького о том, кто не успевает пройти и трех шагов, чтобы не встретить на своем пути трех принцесс или трех драконов… Они догадались, кого он имеет в виду? Тогда пусть помогают! Пусть расскажут, что о нем слышали…
Из толпы неслись выкрики, одной фразой рассказывающие о подвигах нового рыцаря. Марик отвечал, дополняя их слова, или задавал загадки, а люди угадывали. Дик видел, как Рагонда внимательно слушает и шевелит губами, первой отвечая на любой вопрос брата. И только некоторых новых загадок она не знала, например, что тяжелее, его рыцарская рука или его характер? Дик подсказал ей правильный ответ, и малышка кивнула, обещая запомнить.
— Дорогу городской гвардии!
Сквозь переднюю арку фургона Дик видел, как прямо в круг зрителей въехал всадник. Сколько с ним пришло пеших, не видно. Возможно, он один. — Что здесь происходит? Почему такой шум?
— Идет представление, господин гвардеец, — звонко ответил Марик. — Веселимся, как приказано городским советом, в честь осенней ярмарки!
— Я послушаю, что у вас за веселье. Давай, говори!
— Извините, но ваша лошадь мешает людям увидеть меня, — засмеялся Марик. — Все смотрят только на вас! Может, сами расскажете что-нибудь интересное?
— О законах против бродяг, например? — иронично спросил стражник.
— На ярмарке бродяг нет, все — желанные гости города! Лучше расскажите, что гвардии известно о рыцаре, который отказался идти на войну? И взамен начал собственную, за всех, нуждающихся в защите!
Многие в толпе и даже чернокудрая Илона, отнюдь не боязливая дама, ахнули от такой смелости. Но гвардеец спешился, и его низкий голос расслышали лишь потому, что весь круг замер, боясь вздохнуть.
— Мне известно, что он прекратил незаконную мобилизацию на Восточную войну в вольном городе Келлборе, — сказал стражник. — И я дорого дал бы, чтоб узнать каким образом это ему удалось. И я слышал, что его трудно убить. Будто многие уже пробовали, но не вышло. И поэтому нам приказано не церемониться и любой ценой остановить его, если только появится здесь. И я слышал, что в соседнем королевстве голодный бунт. И что люди десятками покидают обжитые земли, а солдаты пытаются задержать их, ведь крестьяне увозят весь урожай и не делятся с королем! Но три дня назад больше сотни беженцев с малыми детьми бесследно растворились в лесу. А вчера вечером наш отряд собрали в здании городского совета и сказали, чтобы смотрели и слушали внимательней, чем обычно. Будто именно он объявился в наших краях и увел людей неизвестно куда из-под самого носа королевских охотников за урожаем. И нам приказано хватать всякого, кто покажется подозрительным. А ведь не все здесь бессмертны и не все владеют способностью ускользать из любой ловушки, я не ошибаюсь? Видишь это окошко, мальчик? Это караульная комната. Там всё превосходно слышно, я тебя уверяю. Веселитесь! Но…
Последние слова не могли разобрать. Тут же зазвенела гитара и другой чистый голос взлетел над толпой. Илона пела балладу о рыцаре, старинную, которую даже самые придирчивые шпики не могли бы истолковать в дурном или опасном смысле. Там пелось, что рыцарь объехал весь свет, но прекраснее той, что ждала его у окошка в башне, так и не нашел. И башня эта так высока, что стоит рыцарю оглянуться, он видит в окошке глаза любимой. Поэтому может смело ехать вперед и вперед, зная, что он не заблудится и всегда найдет дорогу обратно.[2]
Когда Илона закончила песню, все собрались в фургоне и Крон натянул поводья. Они проехали среди множества людей и прилавков и остановились на другом краю площади. Зазывая почтенных господ повеселиться, Илона и Ларта, звеня бубнами, выпрыгнули из повозки и очень быстро собрали новый круг, шире прежнего. Снова звенели гитары…
— Даже не думай, — поймал Дика за руку Марик. — Тебе нельзя выходить. Слышал, что сказал тот гвардеец?
— Не всё, но главное слышал.
— Главное он сказал только мне. Вечером закроют ворота и тогда будет такая облава, что мышь не проскочит. Надо успеть выехать из города засветло.
— Вы же не собирались покидать город сразу. Ярмарка будет ещё пару дней!
— Не собирались, но теперь едем.
— Из-за меня? Не стоит. Скажи Крону остановить на углу и…
— И не думай, — сердился Марик, и теперь стало видно, что сестра многому от него научилась. — Твой меч не сможет пробить ворота и проложить дорогу сквозь весь городской отряд. Никуда ты не уйдешь один, выберешься из города с нами.
— Получается, сорвал вам выступления. И сборы!
— Помолчи, — отмахнулся артист. — Мы уже за сегодня заработали больше, чем могли бы собрать за три дня. Тоже благодаря тебе.
— Твоей глупости!
— Всё равно. Главное, золотых двадцать, на зиму есть! Надо будет пересчитать. Остальное соберем на турнире. Там можно говорить открыто, что хочешь. Славно повеселимся! — Марик спохватился и понизил голос. Его сестра спала в уголке на мягком узле с одеялами, обняв своего Пакколя, вместо подушки. Байбак тоже спал и дергал во сне черным носиком, воображая себя дозорным, высматривающим врага.
— Тебе тоже лучше не высовываться, — Митрон заглянул взять гитару и предупредил Марика. — Во всяком случае, пока больше не выступай.
— Тогда пойду, погуляю.
— Я тоже, — Дик быстро отстегнул меч, завернул его в свою куртку, оставшись в белой рубашке. Сверток оставил рядом со спящей Рагондой и выпрыгнул из фургона. Марик догнал его, точно так же спрятав в уголке лишние деньги, прихватив только три золотых мелочью. И они пошли шататься по ярмарке.
_________________________
[1] (от составителя) После смерти Пакколя круглые бубенцы, которым нельзя зажать или снять язык, стали называться его именем. Во многих королевствах, чтобы избежать народных волнений, истории о Великом шуте и даже громкий звон колокольчика долгие годы запрещали.
[2] (прим. Лины) Лично я вижу в этой балладе о "высокой башне" другой смысл: предупреждение о том, что за тобой постоянно следят, поэтому думай, что делаешь и говоришь.

Глава 28

Дик выигрывал в аттракционах, где требовалась точность броска или сила удара, поэтому скоро их карманы звенели от мелочи, как бубны танцовщиц. Мальчишки накупили всяких сладостей и подарков Рагонде, прокатились на бешеном колесе: карусели с цепями, главное колесо которой выписывало такие восьмерки, что Дик чувствовал себя лягушкой, которая учится летать. С колеса открывался вид на всю ярмарку полностью, но все смотрели не по сторонам, а следили, как бы не столкнуться с соседями.
Чтобы насладиться видом с высоты, лучше забраться на деревянного дракона, чья голова выше городских стен и всех окрестных домов, и стремительно съехать по его спине. Благо, в отличие от настоящего, у него вместо острых костяных зубцов на спине отполированная дорожка. Не плоская, а с углублением, как водосток. Можно ехать, сидя на корточках или лёжа, а самые отчаянные, съезжали стоя. Но почти все падали и скатывались на кожаные подушки внизу. Со второй попытки Марику удалось съехать стоя и не упасть. Дик и не старался. Лёг, подняв руки за голову, и полетел вниз, не заботясь о том, останется ли рубашка после этого белоснежной. Впрочем, до него как раз съехала молоденькая барышня, которой Дик уступил дорогу. И она тоже не пожалела своего платья, заново отполировав спину дракона до блеска.
Ради смеха мальчишки навестили и свой зеленый прилавок. И наконец узнали, что там торгуют глиняной посудой. Марик купил себе новую кружку на память, с гербом этого города.[1] Время до вечера промелькнуло незаметно. Посмотрев представление троих акробатов и жонглеров, приятели вернулись к фургону.
— Вы вовремя! Пора ехать, если хотим успеть до облавы, — обрадовался их возвращению Митрон. Дик снова пытался уйти, но Крон, старший в труппе, решительно сказал, что приглашает Дика на ужин.
— Мы рады знакомству и не отпустим тебя на ночь глядя. Не отказывайся!
— Не откажусь, — Дик неожиданно вспомнил свое утреннее напутствие.
— Вот и правильно. Днем лучше скрываться там, где побольше людей, а ночью искать пустынное местечко, где никого не встретишь. Но сегодня ночью мы поедем в степь и погуляем на славу!
Все забрались в фургон, и Крон направил двух лошадок к воротам.
— Уезжаете? — удивилась стража в воротах.
— Заночуем в степи и вернемся, — весело пообещала Илона, высунувшись по пояс в окошко. — Не скучайте!
— Ваше место займут! — поддразнил ее молодой стражник.
— Наше? Никогда! Мы всегда найдем себе место под солнцем.
— В таком случае, веселой вам ночки!
— А вам — спокойной! До встречи!
Фургон выкатился на дорогу, а потом свернул в открытую степь. Ровный луг широко распахнул им объятия. Скоро город стал размером с обычный замок, а потом от него остались только три башни, растущие прямо из желтой травы, как грибы. Дик и Марик ехали, глядя на удаляющийся веселый город. Они сидели на самом краю фургона, в открытой арке, прижав спинами плотные занавески, чтобы не развевались и не мешали смотреть. Дик знал, что мог бы так ехать всю жизнь и ему никогда бы не надоело. Но вот толпы на ярмарках — удовольствие не для него.
— Вы, обычно, идете пешком? — спросил он Марика.
— У нас есть ручная тележка, сейчас ее разобрали, чтобы влезла в фургон. Так что я всегда иду пешком, а Рагонда иногда едет на колеснице. Ну, а Пакколь, всегда едет, либо на руках, либо в тележке. А почему ты не заведешь себе рыцарского коня?
— А зачем? Только корми его. С переходами всегда могу добраться куда угодно быстрей, чем верхом, если очень надо. Но в другое время, предпочитаю ходить пешком. Не люблю спешки.
— Как ты находишь эти переходы? — Марику явно очень хотелось обладать такой возможностью мгновенно переноситься на любое расстояние.
— Вижу. Но не люблю туда лезть. Когда надо сбежать, так ни одного рядом нет, а в другое время зачем они мне?[2]
— Ты можешь сразу оказаться возле моря. Хоть завтра. И провести там всю зиму. Пешком туда не успеть. Бал будет в конце следующей недели.
— К морю всегда успею, как сказал Крон. Пока меня интересует Большой турнир.
— Вместе поедем? — оживился Марик.
— Нет уж! Не хватало вам дрожать из-за меня на каждой заставе. Ты ведь слышал, что сказал тот гвардеец. Мен… Таких, всюду ищут и хватают, без разговоров.
— А на самом деле, ты не знаешь, как он выглядит?
Дик пожал плечами:
— Обыкновенно. Вроде меня.
— Не смеши! — отмахнулся Марик. — Ладно, до турнира осталось немного, узнаем!
— Как узнаешь? — поинтересовался Дик.
— Там же объявляют имена, гербы, имя крестного в звании, имя меча… Твой как называется?
— Тореллинг, конечно! Как же ещё?
Они засмеялись. Марик спросил, знает ли Дик историю про Тореллинг? Нет? Но ведь это замечательная история! Надо попросить, чтобы Крон рассказал вечером у костра. Фургон остановился, когда из горизонта росла уже только одна короткая башня в красном колпачке, похожем на шляпу Пакколя.
Дик впервые близко общался с людьми юго-восточной крови и убедился, что они действительно такие, как о них говорят. Смуглые, обаятельные, лица их более мягкие, чем у южан, а то, что юго-восточные женщины очень красивы, можно судить по Илоне. Но, в отличие от чистокровных южанок, они охотно признают первенство мужчин в любых решениях, и если на самом деле главенствуют, то добиваются своего мягкой, тайной, кошачьей политикой. Странно, что Ларта, будучи уроженкой холодного Запада, по характеру даже мягче Илоны. Она в меньшей степени искательница приключений, и заботилась только о домашнем уюте, а сейчас о том, чтобы приготовить всем вкусный ужин. Дик думал, что его мать могла быть похожа на Ларту. Внешне, во всяком случае, они очень похожи.
Съев густой вкусный суп, дожидаясь, пока закипит травяной отвар, они сидели вокруг костра. Фургон защищал всех от ветра. Лошади паслись на пригорке, Пакколь тоже жевал траву в свое удовольствие. Рагонда, медленно обкусывая большую конфету, прижалась к Ларте. Крон мешал угли в костре, Марик ушел собирать ещё хворост. Илона пряталась от холода в объятьях мужа, даже не надела вечером плащ, ей и так тепло. Она запела одну из протяжных степных песен, слова в которых не главное, тем более что пелись они на старинном языке, который не все понимали.
Дик подумал, что кормилица тоже пела ему колыбельную, не понимая всех слов. А когда он спрашивал, что это значит, она неизменно отвечала: "Если немедленно не заснешь, кого-то съест дракон! Другого смысла тут нет!" Он смеялся и махал рукой: "Дальше!", — а через много лет узнал, что песня действительно про дракона, который уносит маленьких деток. Матери плачут, их слезы собираются в реку, которая течет далеко-далеко-далеко до самого моря. И поэтому море соленое. Но, не зная слов, песня казалась красивой и доброй.
Митрон подхватил припев, теперь два голоса поднимались над степью к небу, как дым от костра и рассеивались меж звезд. Крон отложил в сторону ветку и взял гитару. Петь для них так же обычно, как готовить еду, разговаривать, ехать из города в город. Они, наверно, не понимали, почему люди готовы заплатить золотом, чтобы слушать их песни. Не понимали, что так говорить голосом самого сердца умеют не все.
Марик вернулся с охапкой хвороста, как раз когда закончилась песня, его сестричка догрызла конфету, и закипел чай. Но безмолвие в степи длилась недолго. Жалобно закричала какая-то птица.
— Зрители требуют "бис", — пошутил Дик.
— Сейчас время слушать историю, — возразила Рагонда. — А потом опять петь. Не то я засну!
— Что ты хочешь слушать сегодня? — спросила Ларта.
— Про Пакколя! — малышка протянула ручку и убедилась, что любимец сидит в траве рядом и никуда не сбежал.
— Нет, — возразил Марик. — Сегодня должен выбирать гость.
— Ничего ведь не знаю, мне всё равно. То есть, всё одинаково интересно, — уточнил Дик, чтобы не обидеть рассказчиков.
— Марик, ты у нас герой дня, выбирай, — сказал Митрон.
— Тем более, он давно выбрал и крутит всем головы, как на площади, — усмехнулся Крон, ломая ветку и бросая в огонь. — Ну, что ты хочешь?
— Про Огненный круг. Я обещал Дику.
— Ты не знаешь истории о том, как Тореллинг остановил войну между огнем и лесом? — удивилась Илона.
— Никогда не слышал, — честно ответил Дик. — Разве была такая война?
— Могла быть, если бы не… Так, не будем забегать вперед. Крон, рассказывай!
— Первую свою неслучайную просьбу о помощи Дик получил ровно через месяц, считая с того дня, как Три принцессы вручили ему Тореллинг. И просьба эта пришла, как ни странно, из леса, — таинственно начал Крон, глядя в темноту, видя там все события так же ясно, словно они проходили рядом. — Дик сидел у костра, в лесу, разогревая свой ужин… как мы сейчас. И на дерево перед ним, на самую нижнюю ветку опустилась маленькая птичка с белым пятнышком на груди…
"Да уж, в лесу всюду глаза и уши, — думал Дик, слушая историю о самом себе. — Судя по всему, не только в лесу! Скалы в королевстве Тора описаны точно, значит торелинги сами рассказывали. В том, что пока добирался до короля, за мной следили, в этом не сомневаюсь, но мы же говорили наедине! И с Келлерлисой тоже. Вот о том, что стражник на границе леса меня не пускал, они же не знают. Значит, он сам не сказал, постеснялся! А Тор?.. Может, они с государем леса болтали об этом, заключая перемирие? Но ведь Крон говорит всё слово в слово, как в зале, даже смотрит в огонь точно так же! Вот почему Марик знал, что меня обозвали "кометой". Честное слово, хочется снова прыгнуть в огонь, только чтобы не видеть, как все они восторженно слушают! Главное, верят, будто действительно сам знал, что делал, и думал, что сказать Тору!
"Тореллинг — залог союза стихий! Его жар, это язычки Огненного круга, его холод — серебряная луна…" А красиво звучит, если со стороны послушать! Спаси и помоги Боже, как мне людям в глаза смотреть, когда снова поднимется солнце? Крон говорит, и вижу всё, как тогда… неужели и они тоже?[3]
Малышка ахнула, когда Дик в истории шагнул в Огненный круг, и покрепче прижалась к Ларте. Глаза Рагонды широко раскрылись, в них отражалось пламя. И настоящий Дик вздрогнул, чувствуя, что снова проваливается сквозь землю. "Во всех смыслах", — как говорил Крон. Он видел перед глазами стену пламени, точно такого же, как в Огненном круге и не мог дождаться конца истории… и не хотел, чтобы она закончилась.
Вот и Келлерлиса сидит печально в своем саду и роняет слезы, на потускневшее лезвие, зная, что Дика нет больше среди живых. А он появляется в проеме стены, снисходительно говоря крестной: "Не плачь. Ты не знала".
"Знала", — эхом отвечает она, не щадя себя. И меч снова обретает живой серебряный блеск, и они пьют чай на веранде… — "в точности, как мы сейчас", — и считают будущих драконов…
И Келлерлиса, если даже знает, снова не говорит, что следующий, третий дракон, похожий на мерзкую пятнистую жабу, принесет Дику новую смерть и гораздо более страшную, чем в огне. А он этого в самом деле ещё не знал. Теперь знает…
Крон замолчал, перебирая струны гитары. В самый напряженный момент, он аккомпанировал своему рассказу, чтобы лучше передать настроение, когда не хватало слов.
— У тебя тоже есть меч, — Рагонда вдруг обернулась к их гостю. — И…
— Всё-всё, — вмешались взрослые, — тебе пора спать. Видишь, Пакколь уже спит.
— Лентяй, — одобрительно зевнула Рагонда, сгребла спящего зверя в охапку и унесла в фургон. Дик помог ей подняться по лесенке и не уронить своего любимца.
— Можно, подержу? — попросил он, пока девочка самостоятельно стелила походную постель и искала, куда пристроить Пакколя. Рагонда отдала пушистый шар ему в руки. Дик удивлялся, какой байбак доверчивый, мягкий и теплый. Будь у него такой зверь, Дик бы его тоже с рук не спускал. Когда Рагонда достала вторую красную подушку и расправила рядом со своей, Дик опустил спящего Пакколя туда, пожелал малышке спокойной ночи и попрощался с ней.
— А я знаю, — хитро шепнула она. — Эта история про тебя!
— Конечно, — улыбнулся ей Дик. — Спи, красавица. Спите сладко, ни один дракон вас не тронет…
На рассвете, когда Марик проснулся от холода, он завернулся в теплый плащ и охранял фургон, сидя у остатков костра. Над степью поднимался легкий осенний туман. Юный артист раздул угли и налил в котелок воды. Митрон легко соскочил со ступенек фургона и потянулся.
— Ого, ты уже встал! Как наше "золотое горлышко"? Не простудил, надеюсь? Ты не видел своего приятеля?
— Дика? Сегодня не видел. Он дежурил всю ночь до меня, наверное, спит?
— Его нет, — возразил Митрон.
— Вот упрямец! — огорчился Марик. — Он хотел сбежать и сбежал! Чтоб не подвергать нас лишней опасности, понимаешь?
— Он прав. Мы с тяжелым фургоном не можем проскользнуть там, где он пройдет в одиночку. Да и нам с таким гостем проехать мимо всех поисковых отрядов непросто… Я не столько за нашу удачу переживаю, сколько за Рагонду. Могла ведь сказать что-нибудь исключительно вовремя, в этом вы очень похожи!
— Наверное так лучше, — скрепя сердце Марик пошел в фургон, поспать ещё пару часов до завтрака. Рагонда сонно потянулась обнять брата.
— Дик ушел, — ответил на ее вопрос Марик.
Рагонда беспечно махнула рукой и зевнула:
— Вернется. Он настоящий!
— Глупенькая ты моя, спи, — любящий брат потеплее укрыл малышку.
— А у кого на серебряном мече золотые дубовые листья и круглый герб с тремя веточками? — пробормотала она слова одной из загадок. — Я всё видела, пока вы гуляли… Золотые листочки и круг с короной. И ещё там цветочки, веточки и слова…
Рагонда уже спала. Пакколь проснулся и переполз со своей подушки в постель к маленькой хозяйке. А Марик так и сидел рядом с ними на ящике, и сна у артиста не было ни в одном глазу…

(конец истории)

________________________
[1] (прим. Лины) На картинке в книжке на кружке лев и звезда. Название города не упоминается, но все знают, где проходила ярмарка. Это вольная Леонтелла, "родной Юго-Запад". Дик сказал, что на кружке Марика точно был какой-то зверь. За подробности и название города не ручается. Но если собиратели точно установили… им видней. Леонтелла, так Леонтелла.
[2] (прим. Лины) Дик всегда старался как можно реже пользоваться переходами. Для него, мысленно, они не существовали, ведь отнимали часть дороги, которую Дик любил саму по себе. Сейчас я думаю, это говорило предчувствие, что однажды именно переход принесет ему самый страшный подарок в жизни: Мир-без-Чудес.
[3] (прим. Лины) В том-то и дело, что Дик — рыцарь дороги! В братстве — дорога для всех общая. Если истории пересказывал кто-то из братства, он видел и знал многие подробности, которых ему никто даже не говорил. Главное, знать событие в общих чертах. Рассказчик становился свидетелем каждой истории. Поэтому традиционно их слушали в трактирах, или собираясь кружком вокруг вольных бродяг, в селениях, или где-то на природе, когда в селениях истории о Дике запрещали. Пересказы других людей, бывших слушателей, сильно сокращались, отличались и не всегда пользовались доверием. Только с выходом книжки настоящие истории стали доступны каждому.
Дика всегда удивляло (и злило), почему все знают, что он думал и чувствовал, а не только, где был. И что с годами "эти глупости" не забылись. С теми событиями, которые никогда не проходили по эстафете, разобраться сложнее. Путаницы больше всех добавлял сам Дик, скрывая имена, местность, дела и мысли, о которых мог рассказать только сам и тот, кто отнюдь не гордился своим участием в историях. Даже в том, что он пережил наедине, рассказчик-свидетель мог его выдать, но только не тогда, когда это тайна между Диком и кем-то другим.
Несмотря на это искажений истины в историях очень мало. Я постоянно проверяю. Собиратели старались на совесть! А за "белые пятна" спасибо Дику! Но теперь-то я из него всё вытрясу!

Глава 29. Прекрасная и опасная

История семнадцатая, о том, как Благородного Дика пригласила на танец прекрасная незнакомка

Утром над рекой плыл прозрачный осенний туман. Лес, одетый в самый яркий наряд в году, сейчас стал призрачным и серым. Без солнца в нем нет ни одной краски. Туман оседал на щеках Дика, холодный, как поцелуй врага.
В лесу так тихо, как бывает только перед рассветом. Но уже давно рассвело. Поэтому тишина настораживала. От нее Дик проснулся, а вовсе не от холода. Он чувствовал, как лес вокруг замер и ждет. Лесное эхо молчит. Не перекликаются птицы, звери, эльфы не ведут бесед на своем языке, понятном без перевода зверям, но не людям. Какого события они ждут? К чему прислушиваются и присматриваются?
За пять месяцев дороги Дик научился распознавать сигналы тревоги в лесу. Но молчание — самый грозный сигнал. Лес так не замирает, даже если происходит что-то ужасно важное. Любопытство лесной страны сильней, чем у жителей любого другого края. Не будь тумана, Дик подумал бы, что сейчас начнется гроза. Если бы осенний колокол уже отзвучал, казалось бы, что вот-вот налетит ледяной ураган, срывая ещё живые листья с деревьев. Но, хотя это последняя золотая неделя осени, бал ещё не закончен, и реквием по сезону дорог и теплым дням пока не стучал в сердце вальсом осенних листьев.
Оставалось одно: лес помертвел от страха. Люди, будь они хоть тысячным отрядом стражи, опасной для Дика, хоть шайкой самых свирепых на свете разбойников, хоть самой роскошной свитой ста королей, неспособны привести жителей леса в трепет. Они бы перешептывались и хихикали. А, сейчас, они похоже, боятся всерьез. Значит, по реке движется не человек.
Дик уже убедился, что опасность придет с реки. В тумане слышался тихий плеск, словно легкие шаги по воде. Его сопровождала далекая мелодия песни без слов. По мере приближения, нежный голос стал выводить слова.

Плыви, плыви,
Узнай, где край.
Плыви сквозь туман,
Сквозь октябрь и май.
Скажи, роса,
Слезы сестра,
Впадают ли реки в моря, в моря?..

Смысл и мелодию этой песни Дик хорошо знал. Его колыбельную кормилица прежде пела на старинном языке, а незнакомый голос в тумане подобрал новые слова. Звучал припев, с которым женские слезы собирались в реку и уплывали к горизонту, в память об их пропавших детях.
Чем ближе слышалась песня, тем реже становился туман. Он таял, только река оставалась седой и казалась дорогой. Немного зыбкой, но по которой можно пройти, не проваливаясь.
Из остатков тумана появилась легкая лодка, в которой стояла девушка, во всем похожая на фею: в струящемся светлом платье, с распущенными волосами, которые покрывали ее почти до колен, как сияющий плащ. Но даже издали она слишком холодна. Ни одного цветка в ее волосах или на платье, никаких украшений не блестело на ней, только на поясе с жемчужными кистями виднелись серебряные ножны небольшого кинжала. Ее волосы светлые, но казалось, они состоят из тумана, или лунных лучей: в них нет и проблеска солнца. А в лице никакого намека пусть на самый нежный румянец. В руках прекрасная дама держала весло, такое же светлое, как ее наряд, и как будто стальное, а не деревянное. Она очень легко касалась воды широкой лопастью. Лодка плыла сама, веслом ей только указывали направление.
Дик встал с камня, когда лодка остановилась напротив него.
— Я долго искала своего рыцаря, — нежно сказала та, что не была феей. — Не меня ли ты ждешь? — она протянула белую руку, приглашая Дика ступить в лодку. Он не двинулся с места.
— Кто вы?
— Та, что желает пригласить тебя на осенний танец, — улыбнулась она.
— Бал ещё не начался, — возразил Дик.
— Но я уже здесь, — молодая дама, вопреки холоду, исходящему от нее, не казалась бесстрастной. Ярко-голубые глаза иронично блестели, лицо сохраняло загадочное выражение превосходства: "Я знаю, кто ты, а ты не знаешь, кто я".
— Не знаю вас, — вслух сказал Дик. Он не знал, почему так грустно смотреть на нее, слушать песню, поэтому голос его звучал без подъема, спокойно и тихо. Словно он боялся спугнуть последний туман, ещё разделяющий их.
— Рыцарь должен быть честным, — мягко сказала красавица. — Ты боишься меня, Дик?
— Нет.
— Нет, не должен? — со смехом уточнила она.
— Не боюсь.
— Тогда почему ты медлишь, ведь я тебя пригласила? Я не нравлюсь тебе?
— Вы прекрасны, как сама смерть, — Дик не отводил глаз. И добавил с очень взрослой легкой улыбкой, которая появляется, только когда на душе тяжело: — Вы настаивали на правде. Знаю, вы желаете мне зла. Кто вы?
— Ты узнаешь ответ, только если поедешь со мной.[1] Я давно искала тебя. Если умеешь плавать, тебе нечего опасаться. Даю слово, что не буду угрожать твоей жизни, пока мы в одной лодке. Какой клятвой мне подтвердить свои слова?
— Смертельной.
Красавица явно удивилась.
— Вы так молоды и уже так недоверчивы, рыцарь! Клянусь своей жизнью, что не причиню тебе зла, пока мы на воде, и пока ты сам не поднимешь на меня меч!
Дик молча шагнул с берега на дно лодки. Белая дама отступила и опустилась на переднюю скамейку. Пригласила Дика сесть напротив, но больше не смотрела на него, глядя в воду за бортом лодки. Она сняла длинную часть весла, оставив только лопасть на короткой ручке и легонько касалась ею воды. Лодка развернулась и заскользила обратно в туман.
Мгла вокруг посветлела. Дик ясно видел плывущие мимо них темные берега. После каждого касания воды весло замирало на несколько секунд. На воду с серебристой лопасти ритмично капали круглые слезы.
— Почему ты молчишь? — ласково спросила девушка в белом, когда они отплыли уже очень далеко от камня, возле которого встретились.
— Всё равно не ответите на вопросы.
— Отвечу, если ты угадаешь. Знаешь такую игру: угадай, что я задумала? Я буду отвечать только "да" и "нет".
— Хорошо. Знаю, что вы не фея, и не обычный человек. Дэкайя?
— Нет.
Ещё один всплеск весла и несколько капель срываются с него с расстоянием в несколько мгновений и несколько футов.
— Дочь магии?
— Нет.
Проплывает мимо бурая осока и заросли камыша. Вблизи видно, что весло деревянное, но лодка и весло покрыты серебристой краской, точно под цвет тумана.
— Далеко ещё плыть?
— Нет.
Дик вздохнул. Казалось бы, красавица не солгала и дала точный ответ, но чувство времени так относительно!
Мимо них проплыли несколько белых лилий. Они ещё не закрылись полностью после ночи, но уже засыпали. Спутница Дика, склонившись к воде, очень походила на такую же лилию.
— К кому в гости вы меня везете? Нас кто-нибудь ждет?
— Нет, — загадочно улыбнулась она, но Дик понял.
— Если хотите остаться со мной абсолютно наедине, то лучше выехать из леса, вы правы. Дальше?
— Я не могу ответить, — девушка игриво посмотрела на Дика. — Это не тот вопрос.
Весло коснулось воды. Кап… кап… кап… кап… Сердце, кажется, тоже замедляет свой бег в этой размеренной тишине.
— Лодочка у вас явно волшебная. Но впервые слышу о русалке, которая плывет не вне лодки, а в ней. Вы русалка?
— Нет.
Плывет лодка, девушка в белом качает веслом в том же размеренном сонном ритме. Берега` постепенно уходят всё глубже в туман. Значит, река становится шире. Девушка снова запела без слов. Но в мелодии угадывалось:
Скажи роса,
Слезы сестра,
Впадают ли реки в моря, в моря?..

— Забавный у вас кинжал. Можно увидеть его без ножен?
— Да, — красавица уложила весло на скамейку, вытащила кинжал и протянула Дику из своих рук. Сливочно-голубой, почти белый широкий рукав с серебряной оторочкой скрыл ее пальцы, Дик видел только изогнутое вниз лезвие с характерным утолщением по верхнему краю.
— В точности коготь дракона, — Дик быстро перевел взгляд на лицо девушки. — Мы встречались прежде?
— Нет, ты меня никогда не видел.
Дик внимательно смотрел ей в глаза, и верил, что в ее правдивом ответе всё равно не вся правда. Глаза очень знакомые. Такие ясные… скрывающие… Дик обернулся. Лодка, не подгоняемая больше веслом, плыла теперь тише. Со всех сторон их окружало широкое пространство воды и стена тумана. Темная глубина леса угадывается, но по берегам уже ничего нельзя разглядеть. Значит, и с берега их не видно. Либо это лесное озеро, либо они выплыли на развилку речной дороги.
— Мы на месте? — Дик оглядывался.
— Да.
— Вы хотите меня убить?
Она не успела отвести взгляд. В голубых глазах мелькнул огонь, и Дик понял, где видел их прежде.
— Разве уже не играем? — улыбнулся он. — Отвечайте!
— Да, — красавица затенила неосторожный огненный сполох длинными густыми ресницами. Не золотистыми, пепельными, словно присыпала угли золой.
— Вы — дракон?
— Да, — она с вызовом двинула бровью.
— Выиграл, — спокойно заметил Дик. — Дальше.
Она молчала. Видимо, Дик раскрыл ее тайну несколько раньше, чем ей хотелось. Красавица спрятала кинжал в ножны и снова взялась за весло. Дик смотрел на нее с грустью, но теперь понимал, чем она вызвана. Он не сможет поднять оружие против этой хрупкой девушки. А она и не собирается превращаться в дракона, пока они в одной лодке. Значит, сила сейчас полностью на ее стороне. Через четверть часа плещущей веслом тишины, Дик снисходительно невесело усмехнулся:
— Можно подумать, это драконам слишком опасно говорить с людьми, а не наоборот! Зачем вы меня искали, красавица? Вы поставили нас обоих в безвыходное положение.
— Хотела увидеть, действительно ли ты такой, как о тебе говорят? — тихо ответила она, глядя в сторону. — И если ты всегда идешь прямо, Дик, как ты смог убить Лорина? Я хотела это понять. Я позвала тебя в лодку ради твоей загадки, а не моей.
— Как ваше имя, леди дракон?
— Лорна. Тот, кого ты убил, был моим братом.
— Младшим? — невинно уточнил Дик.
Лорна подняла голову, ноздри ее точеного носа дрогнули, а глаза сверкнули льдом. Обиделась.
— Мы близнецы!
— Неправда. У драконов не бывает нескольких детей за один раз. Если яиц в кладке больше одного, новорожденные пожирают друг друга, пока не останется только один.
— Откуда ты взял эту чушь? — прекрасная девушка-дракон насмешливо искривила губы.
— Из книг. После встречи с вашим милым братцем пришлось всерьез подтянуть собственное образование. Ещё скажите, что нежно любили Лорина!
— Ты уверен, что это ложь? — Лорна расплылась в улыбке, но глаза оставались холодными льдинками. — Как ты можешь знать наверняка?
— Настоящий дракон не способен искренне любить никого на свете. Даже себя. А до какой степени вы дракон, вижу в ваших глазах. Вы не слишком похожи с братцем, у вас белые волосы. Только глаза общие.
— Мы от разных отцов. Драконы никогда не живут вместе, одной семьей. Я видела Лорина последний раз лет двадцать назад. Он пытался меня убить.
— Что ему помешало? — Дик внутренне смеялся.
— Я летаю быстрее.
Рыцарь улыбнулся явно, показав зубы.
— Что же нам теперь делать, леди? Драться с вами ни за что не стану.
— Даже если я сама нападу на тебя?
— Не сможете. Вы поклялись.
— Пока мы на воде, — угрожающе напомнила Лорна. — Но стоит мне направить лодку к берегу и…
— Нападайте. Но убивать жертву без всякого сопротивления вам ведь скучно. А сам не могу поднять меч на такую красавицу.
— Ты будешь вынужден сражаться со мной. Если откажешься, я принесу другую невинную жертву и стану терзать ее у тебя на глазах!
— Приносите, — откликнулся Дик. — Надеюсь, это и правда поможет, тогда вас не пожалею. Сперва докажите, что вы — дракон. Вдруг я ошибся?
— Смотри! — Лорна выставила из рукава ладонь с растопыренными пальцами. Сквозь белую кожу проступили серебристые чешуйчатые узоры, между пальцами натянулись прозрачные перепонки, стальные когти выстрелили перед лицом Дика… И тут же пропали. Лорна не желала превращаться целиком, и не потому, чтобы не опрокинуть лодку. Она боялась рыцаря, убившего ее брата.
С тех пор, как Дик догадался, кто она, Лорна постоянно краем глаза следила за его руками. Он не сделал попытки нервно вцепиться в скамью или выхватить меч. Его ладони ровно лежали на скамье, как приклеенные. Они сидели друг против друга, глаза в глаза, и не заметили, как лодка стала плавно кружиться. Этот широкий речной простор не озеро. Тут от основного лесного русла отделялся приток. Легкая лодка попала в водоворот.
Сперва никем не управляемый чёлн течение гнало по широкому кругу. Чем ближе к центру водоворота, тем быстрее кружилась лодка. Сидящих в ней это вращение не пугало, даже когда они заметили, что творится. Они плыли на водяной карусели, а сверху наконец стало робко проглядывать солнце.
Вдруг лодка ударилась обо что-то носом и замерла. Дик и Лорна вцепились в борта, чтобы не вылететь.
— Что это? — девица-дракон старалась унять вращение неба перед глазами.
— Наверное, отмель. Река широко разлилась.
— Ты сможешь толкнуть лодку?
— Попробую.
Дик собирался выпрыгнуть в воду. Лорна схватила его за руку:
— Подожди! Если ты покинешь лодку и встанешь на твердую землю, моя клятва больше не будет тебя защищать. Лучше оттолкнемся шестом.
— Может, лучше заключим перемирие? В честь осеннего бала?
Лорна не поняла его иронии. И попросила объяснить, в чем будет заключаться это "перемирие"?
— Останусь на отмели, а вы уплывете. Разойдемся мирно и всё. Или, если в вас так сильна жажда убить меня, убивайте. Не понимаю морали драконов. Ваше право отомстить за смерть брата.
Дик перескочил через борт лодки, не боясь оказаться на глубине. Под ногами действительно толкнулась отмель. Вода доходила Дику только до половины сапог.
Не отпуская его руки`, Лорна неохотно шла следом.
— Это работа не для нежной леди. Не мешайте мне.
— Ты недооцениваешь мою силу! — Они вместе взялись за борт лодки, но Лорна так азартно толкнула, что лодка вырвалась из их рук и быстро-быстро ускользнула в водоворот. Теперь она снова кружилась, раскачиваясь всё сильнее, рискуя опрокинуться в любой миг.
— Отлично! — хмыкнул Дик. — Дальше!
— Что теперь будет? — всерьез испугалась Лорна. — Как мы выберемся отсюда?!
Они стояли почти по колено в воде посреди реки.
— Будь у нас веревка, может, и сумел бы поймать лодку, — Дик задумчиво смотрел на вращающийся челнок, похожий на серебристое перышко, игрушку водоворота. — Но проще добраться до берега вплавь. Только держите наперерез течению, чтобы не снесло. Который берег ваш, красавица?
— С ума сошел? Куда ты? — Лорна обхватила его за плечи двумя руками. Дик вырвался, решив, что девица-дракон всё же настроена на поединок. Но Лорна жалобно цеплялась за него, только чтобы не остаться одной. — Я совершенно не могу плавать и боюсь воды!
— Как это? А… действительно, драконы не любят плавать. Но не утонете же вы в самом деле?
— Ещё как утону! — топнула ногой Лорна, разбрызгивая волны и, кажется, собираясь заплакать.
— Вообще-то, не верю вам, но ладно, держитесь, поплывем вместе, — Дик протянул ей руку.
В этот момент лодка хрустнула и пошла ко дну.
— Нет-нет! — упиралась Лорна. — Я не смогу проплыть столько, даже если предположить, что ты нарочно меня не утопишь.
— Тогда сидите здесь, ждите. Добуду лодку — вернусь за вами, — предложил Дик.
— Ты не вернешься и бросишь меня!
— Вернусь, слово рыцаря.
— Нет! Я не могу тут остаться!
Дику надоели ее капризы.
— Что за глупости? Ведете себя хуже всякой принцессы! Превращайтесь и улетайте куда пожелаете!
— А что ты будешь делать, когда я превращусь? — Лорна вспомнила, что сила по-прежнему на ее стороне. Она вернула всю свою холодность и недоверчиво сузила глаза. Дик пожал плечами:
— Всё зависит от того, перемирие или война? Вам решать.
— Пожалуй, я могу отпустить тебя, — сосредоточенно кивнула Лорна, принимая решение. — Если дашь мне улететь невредимой.
— Выбирайте берег.
— Этот, — Лорна кивнула на ближайший край реки, куда они не доплыли.
— Значит, мне плыть через водоворот. Спасибо. Ваша очередь первая, леди Лорна!
— Честное слово, я даже не подумала, я в такой растерянности…
— Честное слово дракона? — Дик расхохотался, запрокинув голову. Его смех взлетел в небо и разорвал наконец волшебную тишину этого утра. Стал слышен щебет птиц, журчание вод, ветерок и первый солнечный зайчик пробежали по кронам деревьев, наливавшихся золотом. Над рекой, словно звонкий смех спугнул птицу, взмахнула серо-голубыми крыльями гигантская хищная чайка со стрельчатым хвостом. Дик готовился к удару когтей, но его толкнуло только упругой волной вихря, поднятого перепончатым крылом.
Проследив, как дракон скрылся за верхушками деревьев, Дик ещё немного постоял на отмели, глядя вверх. Прикинул направление течения и прыгнул в воду, стараясь не долго раздумывать о том, как он обожает плавать с тяжелым мечом на боку. Водоворот он всё-таки предпочитал битве с драконом.
С трудом выбравшись на берег примерно через полчаса и очень далеко от отмели, Дик остался лежать на мягкой моховой кочке, глядя на реку. Он искал на широкой глади тень жуткой птицы. Знал, что Лорна караулит его, не верил, что девица-дракон ушла. Дик слишком обессилел от борьбы с течением, ему требовалась передышка. Но вокруг так спокойно и пусто. День приобрел обычные краски, и приключение с лодкой стало казаться зыбким утренним сном.
Дремота и правда ненадолго смежила веки рыцаря. Очнувшись от сна, Дик подскочил словно на пружине. Проверил оружие. Меч лежал рядом. После купания Дик старательно вытер его о сухую траву, отполировал замшевой шкуркой и оставил Тореллинг без ножен, наготове, убрав его в тень под деревом, чтобы не блестел. В опасность теперь верилось с трудом. Ещё раз осмотрев окрестности и прислушавшись, Дик пригладил рукой растрепанную прическу и с досадой потер лоб, представляя, как будет разрываться от хохота лесное эхо, пересказывая каждому его очередной "подвиг".
Через несколько минут Дик перестал думать о том, что скажут о нем в лесной стране. Он быстро шел через лес, невольно всё ускоряя шаги и внимательно глядя по сторонам. Переходы, что позволяют странствующим рыцарям срезать путь в пространстве, Дик не уважал и прибегал к их помощи лишь в случаях крайней необходимости. Но сейчас он настойчиво искал переход. И, разумеется, хода нигде не видно. Ночью он издали проследил бы среди ветвей светящийся знак к переходу лесного народа, но сейчас переход должен оказаться прямо на пути Дика, на расстоянии нескольких лесных стволов, чтобы его удалось заметить в чаще.
Ещё один вариант: бежать в гости к лесным принцессам. Их можно найти и без перехода. Но крестные наверняка так обрадуются, что потребуют остаться с ними на осенний бал. Тогда он не увидит Большой турнир рыцарей братства, чего Дик никак не мог допустить.
Впереди просветлело. Не поляна, а широкий глубокий овраг с пологими склонами. Дик шел сперва вдоль него, не спускаясь, надеясь, что овраг где-то закончится. Но потом ему надоело ждать и он сбежал по склону.
Тут она и появилась.
Удивительно, какой бесшумный полет у драконов. Почти как у сов, но всё-таки, в полной тишине слышен легкий треск, словно летит стрекоза или звенят крылья цикады. Это воздух играет в сухих чешуйках и кожистых перепонках.
Дик оглянулся раньше, чем Лорна упала на него с неба. Успел выхватить меч и отскочить в сторону. Она промахнулась и вонзила все двадцать когтей в палую листву на склоне. На коричневом и багряно-золотом фоне она снова казалась удивительно белесой, хотя вообще-то ее чешуя серебристая на брюхе и серо-голубая на спине — геральдических цветов страны фей.
Дик обернулся, перехватив меч двумя руками. Лорна стояла, слегка качая стройной шеей, описывая гипнотические круги, как змея, танцующая перед броском танец смерти. Дик видел молочно-белые изогнутые рога на ее морде и темно-серые чешуйки, подчеркивающие изгиб верхних век. И видел сквозь пламя в ее зрачках ту Лорну, которая хватала его за руку, боясь остаться одна посреди реки, и ту, что загадочно улыбалась, делая очередной медленный взмах веслом. Она ещё не попробовала его крови, она хочет продолжать игру…
Дик раскинул руки и упал на спину, на мягкое дно оврага, отказываясь драться с леди драконом. Она зарычала. И то был визгливый истерический вопль дракона любого пола, но на Дика этот призыв не подействовал, хоть и отдался призрачной болью в шрамах. Лорна может разорвать его, если хочет, но заставить драться — не может. А пока дракон не чувствует моральной победы, он не смеет убить.
Откуда-то сверху долетело эхо ее бессильного вопля. Дик увидел в небе ещё один силуэт жуткой птицы с таким же острым хвостом, украшенным пикой. Это становилось уже интересно.
Темно-бурый дракон приземлился перед Лорной на дне оврага. Яростно хлеща хвостом по земле, поднимая вихрь сухих листьев, с которыми его шкура гармонировала прекрасно, новый дракон наступал на соперницу, не обращая внимания на человечка.
— Что ты здесь забыл, Браум? — раскатисто возмутилась драконша. — Это моя добыча!
— Хочу пригласить тебя на осенний танец! — в голосе нового дракона звучал недвусмысленный вызов.[2]
Лорна глухо заворчала. Дик понял, что ему в эту секунду лучше убраться с пути. Сейчас по дну оврага прокатится волна огня, или даже две встречные волны. Он вспомнил старую поговорку: "Если два дракона дерутся, не стой между ними" — и мгновенно вскарабкался на склон. Внизу уже всё пылало. Там сцепились две тени, казавшиеся в дыму белой и черной.
Дик хотел незаметно улизнуть, но тут резкий звук трубы объявил появление посольства лесной страны. Несколько эльфов и сильваров, пограничный дозор, остановились над оврагом с противоположного края от Дика.
— Вы посмели нарушить осеннее перемирие! — старший в отряде грозно поднял руку. Из его ладони, казалось, ударила в овраг молния. Во всяком случае, послышался треск, жалобный крик драконов и блеснула яркая вспышка. Овраг опустел, чернели только борозды от когтей и дымилась выжженная листва и земля.
— Куда они делись? — спросил Дик.
Эльф с улыбкой развел руками:
— Уж не знаю, куда их забросила кара. Но уверен, они оба в пустынной местности за тысячи миль друг от друга. Пусть остынут. Впредь будут знать, как нарушать лесные законы! Это касается и вас, рыцарь. Будьте добры, спрячьте меч. Последняя золотая неделя — время священного перемирия!
— Ага! — Дик хмуро, со щелчком, толкнул Тореллинг в ножны. — Где вы раньше были?
Посольство обменялось понимающими ироничными взглядами.
— Просим вас присоединиться к нашему столу и празднику, рыцарь, — позвали эльфы.
— Благодарю. Согласен, только если не придется снова спускаться и лезть наверх.
Двое сильваров призывно махнули. Два молодых деревца, росших рядом, склонились и протянули Дику верхушки, как руки. Он ухватился за них и перелетел через черный овраг.
В окружении лесной стражи, Дик направился туда, где на поляне уже накрыли столы и звучали веселые песни.
— Почему вы сразу не пронзили ее мечом, рыцарь? — спрашивали Дика. — Разумеется, когда она превратилась.
— Почему она не убила вас посреди реки?
— Признайтесь, кто кого очаровал? Вы ее или она вас? — смеялись вокруг.
— Взаимно, — кратко ответил Дик.
— Но почему она так долго выжидала, чтобы напасть?
— Я так верил, что она не появится! — жалобно сказал самый молодой эльф в отряде. — Почему она всё-таки погналась за вами?
— Не могла удержаться, — с усмешкой ответил Дик. — Природа драконов…
— Красивая, — высокий принц леса явно хорошо разбирался в прекрасных дамах. — Но наши красавицы лучше! Не стоит грустить, рыцарь, мы легко найдем вам достойную пару для бала.
— О нет, — Дик остановился и поймал взгляд опытного ловеласа. — Среди ваших дам, к счастью, ни одной такой не найти! И предпочел бы сейчас погибнуть от ее клыков, чем встретить её или подобную ей ещё раз[3]. Она слишком похожа на смерть: всегда летит за спиной, но никогда не знаешь, когда же тень ее крыльев падет на тебя.
Спутники Дика притихли и больше не обсуждали достоинства Лорны. Каждый задумался о своем. И о том, что за каждым плывет где-то в тумане серебристая лодка, и голос, которому нельзя отказать, может пригласить тебя прокатиться, когда меньше всего готов к этому. И как трудно, ступив на ее борт, суметь снова благополучно сойти на берег.

(конец истории)
______________
[1] (прим. Лины) Собираясь стать рыцарем, я пытаюсь понять, почему я должна отвечать на вызов, когда вовсе этого не хочу? Кому я должна доказывать что-либо, если точно знаю, что это доказательство плохо кончится? Мальчишкам это проще понять. Они и без приглашения лезут в любые испытания, только чтобы доказать, что не боятся, чтобы проверить себя. А я не понимаю, в каком случае уклониться от заведомой опасности и глупости — достойно, а в каком — бесчестно не принять вызов.
Дик говорит, что сердце всегда подсказывает, если нельзя отступать. Не знаю. Может, пойму это после посвящения. Гошка уже раз делал выбор, когда гораздо проще сказать "нет", но нельзя! А меня все только уговаривают не лезть туда, где опасно и учат беречь себя. А Береникс вообще рад бы никуда не лезть, это мы его на подвиги тащим. Но ему можно, он только рыцарский спутник, а не рыцарь. А я должна точно знать!
[2] (прим. Лины) Меня всегда интересовало, коричневый дракон хотел убить Лорну и отнять у нее добычу или, в самом деле, ухаживал за ней таким способом? Дик считает, что раз они хорошо знакомы, Браум преследовал Лорну из романтических побуждений. А то, что хотел сорвать своей избраннице охоту, разозлить ее, ранить, даже убить, лишь бы она обратила на него внимание, так на то они и драконы!
[3] (прим. Лины) Саму Лорну Дик больше не видел. Но, к сожалению, ему ещё не раз пришлось встречать женщин-драконов. Дик никогда с ними не дрался насмерть. Дважды ему пришлось ранить драконш, которые нападали на него в подобии ящеров. Но в основном леди драконы предпочитали человеческое обличье, считали, что в нем они менее уязвимы для рыцарского меча. Дик не поддавался их чарам, зато, отказываясь поднять оружие, лишал драконшу преимущества силы. Она была беззащитной, а он — вдвойне беззащитным, поэтому и выигрывал, хорошо понимая психологию драконов и играя на их самолюбии. А однажды, точно так же как Лорна, ударив по родственным чувствам, одна пожилая драконша заявила, что он убил ее сына. И она говорила правду. Сами не имея семейных уз, драконы прекрасно знают, как для людей это важно. Дик почти неделю жил в ее доме — обыкновенный дом, деревенский, отнюдь не пещера. Она угрожала убить его в любой момент, но на самом деле, мечтала чтобы "он первый начал". В конце концов, она по-своему привязалась к врагу и, когда прилетел ее другой сын, потихоньку выпроводила Дика, чтобы они не встретились. Это в его жизни единственный случай подлинного мирного исхода знакомства с драконом, без обмана.

Глава 30. Первый турнир

История восемнадцатая, о первом Большом турнире Благородного Дика

Когда дни в конце октября особенно теплые и золотые, все знают, что вот-вот в тишине раннего утра услышишь колокол. Эхо будет нарастать, и сперва ты примешь его за удары собственного сердца. Потом, далеко не сразу, когда от ближайших деревьев ветерок донесет песню фей, когда листья, очень плавно кружась, начнут падать, словно танцуя парами вальс, ты почувствуешь острую радость от того, что начался праздник. И светлая грусть войдет в твое сердце, ведь год закончился, это последние дни сезона дорог, скоро налетят холода и все спрячутся под крышу. Кто останется снаружи, погибнет. Птицы улетели, звери приготовили норы, а люди… Людям пора возвращаться домой.
Но для странника дом в дороге, куда им идти?
В трактиры, где с радостью примут любого; на Юг, вслед за птицами; проситься в лес, где на закрытых территориях царит вечное лето или весна. Или стучать в первую дверь, которая встретится на пути. Иногда так находят свою судьбу.
Дик ещё не знал, где проведет свою первую зиму. В день, когда зазвучал колокол, он присоединился к птичьей охоте в лесу. До сих пор он не видел столько детей Братства Дороги сразу. Кроме того, многие здесь чуть младше Дика, эта охота — праздник условного совершеннолетия для молодых воинов, кому в этом году исполнялось двенадцать. День прошел весело. На рассвете следующего, Дик прошел в переход, желая оказаться поблизости от места, где устраивают Большой турнир.
Он увидел, что стоит на холме, а внизу несколько дорог сходятся к плоской чаше, и со всех сторон на повозках и пешком к ней движутся люди. Где-то далеко на горизонте блестит ленточка реки и видны на фоне ясно-синего осеннего неба башни столицы миров, которую так и называют все просто Город.
Дик ещё не бывал там, но собирался когда-нибудь побывать. А сейчас его путь, как и всех, лежал к чаше. Это оказалась неглубокая долина с ровным дном, огороженном рядами деревянных ступенчатых трибун, с двенадцатью лучами боковых лестниц. Сверху поле с трибунами походило на колесо в гербе Братства Дороги, только пространства в его центре хватило для того, чтобы поставить по краям несколько шатров и оставалось достаточно места для турнирных боев и гуляний. Давным-давно Дик часто ездил с отцом и братом на местные турниры, и тогда ристалища казались ему огромными, но такого обширного поля боя никогда он прежде не видел. Безошибочно сориентировавшись по флагам и роскошному балдахину с фестонами, где находится совет турнира, Дик отправился туда, чтобы занести свое имя в список участников. Он заранее готовился к насмешкам со стороны совета и планировал, чем сокрушить их неприступную надменность. Но, оказавшись прямо перед ложей совета, Дик растерялся.
— Здравствуй, мой спаситель! — поднялся ему навстречу смуглый красавец-эльф с серебряной сединой. С его плеч ниспадал легким шелком и шевелился от малейшего ветерка темно-зеленый плащ, на груди вилась широкая узорная цепь с золотым гербом леса, а чело пересекал венец с крупным изумрудом. Вместо зубцов его корону украшали золотые листья дуба и клена.
— Ты ведь Дик? Я рассказывал, господа, как этот герой сумел уговорить Тора заплатить мне выкуп за молодые деревья по новой цене, хотя старик уже собирался идти на меня войной?
— Вы знаете меня, — слегка поклонился Дик. — Могу только предположить, что имею честь говорить с государем леса. Вы Целист?
Эльф на миг прикрыл веками яркий блеск глаз и через узкий стол протянул руку Дику. Вслед за государем леса встали два других лесных короля: властитель одного из уделов страны фей и князь Болотного края. Рядом с вежливым и радушным Целистом исподлобья смотрел на Дика обыкновенный король, точно такой, как рисуют в книжках. С массивными квадратными плечами, способными выдержать груз королевской власти, в алой мантии, отороченной дорогим мехом, в широкой зубчатой короне, с густыми бровями и короткой каштановой бородой.
— Правда ли, что ты в одиночку сумел победить дракона? — сурово спросил король.
— Которого? — машинально уточнил Дик и прикусил язык, зная, что короли не всегда понимают шутки. Но этот улыбнулся в усы и бороду и лукаво покосился на Целиста.
— Ты ли спас принцессу Каталину, дочку Мельхиора? Она моя племянница и много писала о тебе.
Дик почувствовал, как лицо заливает горячая волна, а уши словно растут и растут, и никак их не скроешь от людских глаз. Мало ли что Каталина могла наболтать! С этими принцессами одни неприятности!
— Значит, у вашей королевской милости есть сын, примерно четырнадцати лет? — спросил Дик.
— Ему шестнадцать. Чему усмехаешься? Что тебе его костюм как раз впору?
— Он для меня даже тесен, — Дик смотрел в сторону, чувствуя, что терять уже нечего. Король зычно расхохотался.
— Племянница не врала, ты презабавный парень! Отчего же ты отказался просить ее руки? Вернее, как я понял, просить было не нужно, она сама предлагала!
За столом смеялись открыто уже четверо. Слуги, стоя за тронами королей, сдержанно фыркали. Дик, сжав зубы, смотрел мимо них, дожидаясь, пока бурное веселье угомонится.
— Что случилось, господа? — подошел к ложе крепкий мужчина с темными вьющимися волосами, в костюме братства таком же темно-медном, как у Дика. — А, понятно… — он мельком скользнул взглядом по гостю и обернулся лично к Целисту: — Разве Три принцессы не предупреждали вас, что это небезопасно? Если побеседуете ещё минут пять, то не сможете судить турнир. Давайте список, и, если позволите, уведу своего несостоявшегося крестника подальше от вас.
— Не волнуйтесь, Анард, не обидим мы вашего странника, — успокоил король, брат Мельхиора.
— Ведь только о вас беспокоюсь, — невозмутимо ответил рыцарь, без тени улыбки. — Один дракон тоже хотел мирно поболтать с Диком, знаете, где он сейчас?
Судьи турнира переглянулись с многозначительными ухмылками. Дика попросили назвать имя, под которым он желает участвовать в турнире, назвать свой герб и имя крестного. Сказав, что они и так всё прекрасно знают, даже лучше него самого, Дик поклонился и последовал за советником от братства, который не находил времени посидеть в ложе совета и выпить чашу нектара. Отойдя чуть дальше от глаз королей, они обнялись. Вернее, Трим Анард обнял Дика за плечи.
— Теперь ты мне веришь? — мягко спросил он. — Полгода не прошло с моего предсказания, что ты станешь очень знаменит, Дик.
— Что они все от меня хотят? Где бы ни появился…
— Если они слышали о тебе, то непременно хотят узнать, какой ты на самом деле? А если не слышали, ты сам успешно это показываешь с первых шагов.
— Почему, если иду прямо, для всех это поперёк? — взмолился об ответе Дик.
Трим показал на герб братства. Там расходились спицы в большом колесе: символ множества дорог, идущих из одного центра.
— Для тебя "прямо" в любую сторону. Ты повсюду. Кому-нибудь это непременно окажется "поперёк". Особенно, если этот кто-то стоит на месте, или привык не считаться с первыми встречными мальчишками.
— И об этом все уже знают? — обреченно понурил голову Дик.
— Ты о чем? Говорю в общем смысле, так происходит со всеми нами. А маркграф Ростич действительно повествует о вашем поединке с таким восторгом, не хочешь — заслушаешься! А ты знаешь, что на встречу именно к этому королю Стефану, ты ему не давал проехать, перегородив мост?
— Тесен мир! — щеку Дика невольно перекосила усмешка.
— Для таких, как ты, множества миров мало.
— Исправлюсь.
— Даже не думай! — нахмурился Трим. — Иначе сам тебя вызову!
— Ладно, а почему этот Стефан здесь? Думал, тот король, к кому спешил Ростич, собирает людей на войну.
— Нет, в тот раз маркграф опоздал на шестнадцатилетие младшего принца. Того самого, чей парадный костюм ты назвал… сейчас вспомню… нарядом ярмарочной обезьяны?
— Трим, не надо! Сказал, что сам в нем похож на обезьяну, а вовсе не принц! И заранее извинился! Слово рыцаря! Так этого заморыша они отправили на войну? Он же меч не сможет поднять!
— Похвально, что ты так печёшься о продолжении их династии. Что ж на принцессе-то не женился? У Стефана четверо сыновей, трое — на Востоке. Поэтому король может себе позволить быть здесь.
Обмениваясь новостями, они пересекли поле. Проходили мимо малых разноцветных шатров, в которых размещались королевские рыцари. Не армия короля Стефана, а все рыцари, кто присягал на верность какому-нибудь королю. Их не слишком много, в основном очень знатные вельможи, чьи родственники возглавили армии и оставили на них свои замки и города. Возможно, в этом фиолетовом шатре с белым лебединым крылом, правитель земель, не участвующих в войне? Во всяком случае, этот рыцарь издалека.[1]
Как грибы на полянке вокруг огромного пня, сгрудились шатры королевских рыцарей вокруг огромного серо-голубого дворца из плотного блестящего шелка. Над ним реяло зеленое знамя леса и вымпел с гербом Трех принцесс. Несколько лесных рыцарей вели тренировку, лениво замахиваясь друг на друга длинными загнутыми кинжалами. Они не снимали своих легких плащей, похожих на крылья мотыльков, их одежда с дорогими украшениями, плотно облегала, подчеркивая стройность и гибкость тел, а на головах у многих сверкали венцы не намного скромней, чем у Целиста.
— Они что, так и будут сражаться при полном параде? — поинтересовался Дик. — До сих пор не знаю, как выглядят доспехи рыцарей леса.
— Никак. У них, так же как у дэйков, одежды-хамелеоны. Они реагируют на обстоятельства и подстраиваются под настроение и вкусы хозяев. Поэтому в бою никогда не мешают. Не случалось на свете, чтобы хоть один принц леса наступил на свой плащ, уронил перстень или корону в бою. Но мы тоже неплохо устроились, верно?
— По сравнению с ними, да, — Дик кивнул на грузного рыцаря, стоящего перед своим шатром только в нижней кольчуге. Двое слуг кожаными ремешками пришнуровывали его нагрудник, наплечники, наколенники, подавали тяжелые перчатки, закрывали накладками голени, начищали до блеска шлем… Дик прекрасно знал все детали стальных рыцарских лат и не раз помогал своему старшему брату облачаться в доспехи. И всегда ненавидел "жестянки", как презрительно называли стальные латы рыцари дороги и леса.
Впереди, как граненая скала, возвышался огромный шатер цвета темного изумруда. Обвитый золотой спиралью, с нарисованными по бокам четырьмя зубчатыми колесами, шатер братства походил на фургон странствующих артистов, только очень высокий.
На передней растяжке шатра сушился под солнышком ластиковый костюм редкого кораллового оттенка.
— Рак здесь, — Анард ударил в маленький колокол при входе. — Встречайте гостя!
Из-за края завесы, закрывающей вход в шатер, высунулось длинное бледное лицо с острым носом.
— Разве это гости? — удивилось лицо. — Это свои! — высокий молодец, по виду настоящий придворный, гостеприимно распахнул брезент в стороны. — Гости, это дамы и короли, перед которыми неприлично предстать в таком виде.
Он оказался босиком, в коротких серо-черных штанах, полосатых, как тыквы, и в белоснежной военной сорочке без ворота, с широченными рукавами. Ясно, чей костюм висит перед входом.
— Познакомься с самым большим щеголем братства, Дик, — весело сказал Трим. — Рауль Сантаро, прозвище Вареный рак! Бывший рыцарь короля и прославленный воин. Впрочем, не знаю, чем он знаменит больше? Своими военными подвигами или любовными похождениями?
— Анард, думаешь, положение советника турнира защитит тебя от моей справедливой мести? — Рауль задиристо сузил глаза. Бледные щеки залились легкой краской, словно у девушки. Трим отмахнулся, сказав, что у него ещё столько дел, что минутки для поединка никак не урвать. Поручил Дика заботам этого рыцаря и ушел.
— Не слушай его, — скривился щеголь. — Анард был пастухом, им и останется. Манеры всегда видны!
— Вы, действительно, ходили на войну с королем?
— Ты, — поправил Рауль. — Увы, да. Я вырос возле походного шатра короля Бальда Смелого. А потом ушел на Восток с его сыном. Мой дедушка — маркиз, к твоему сведению! Сантаро` знатный юго-западный род. Теперь, просто Рак, — рыцарь подал открытую руку, совсем не похожую на широкую жесткую ладонь Трима. Такие пальцы Дик видел только у мужчин страны фей. — А ты Дик? Тот самый? — в больших карих глазах Рауля светилось любопытство. Рак вообще отличался живостью реакций и жестов.
Дик дернул плечом, не зная, как отвечать. Рак понимающе улыбнулся.
— Чей ты сын? — поинтересовался он.
— Дороги.
— Брось, даже если бы я не знал, это видно. Сколько башен на твоем замке?
— Две. Это не имеет значения.
— Имеет, — вмиг погрустнел Рауль. — Это не забывается. И всегда всплывёт в памяти в нужный момент.
— Почему вы выбрали такой цвет костюма? — спросил Дик. — Красиво, но слишком заметно. Для турнира это здорово, но каждый день…
— Ты, — с нажимом сказал Рауль. — Больше повторять не буду, обижусь. Потому что такого до сих пор не было: коричневых, черных, зеленых — навалом. Светлые тоже видел, но редко. А меня последний год на войне заставили носить красный дублет[2] рядового поверх кольчуги… Назло моим врагам, наверное, оставил и цвет, и прозвище. Чтобы легче узнали, когда встретимся. Вообще-то, коралловый есть в гербе Сантаро как цвет Юга, и ещё это в честь моей дамы сердца, так что мне нечего прятаться.
— Расскажи, — Дик сел под стеной на деревянный чурбак. — Пока нет никого.
— Да все знают, — невесело усмехнулся Рауль. — Изволь, расскажу. Не хватало ещё, чтобы такие типы как Трим Анард или Эрл — не знаешь такого? — переврали больше половины, когда спросишь у них.
На войне я служил под началом молодого короля Бальда Второго, его личным гонцом. Давно просил, чтобы мне дали отряд, хоть дюжину конников или лучников, я неплохо стреляю, это без хвастовства! Но из-за богатого военного опыта, меня держали в совете. А главнокомандующим тогда стал герцог Бастен, двоюродный брат короля. Он намного старше меня, но считал, что король меня слушает больше, мы ведь выросли вместе. С Бастеном мы отнюдь не мирно сосуществовали, если ты понимаешь. Война… она ведь не постоянное сражение и кровь, иногда перемирия… иногда переезды, даже остановки в мирных селениях на неделю, а то и больше.
Мы очень много и между собой дрались, особенно молодые. Всегда найдется из-за чего. Командиры иногда уезжали в короткий отпуск к родным. К некоторым, часто приезжали их дамы сердца или просто красотки. Вот тогда начиналась настоящая война… — Рак улыбнулся воспоминаниям. Но темные брови тут же сошлись. — И однажды к командиру полка приехала красавица-дочь. Дома слишком мало еды и денег, чтобы оставаться. А для армии отбирают самое лучшее. Мне хватило одного взгляда, чтобы понять, что я буду служить ей всю жизнь, и она ответит взаимностью. А к вечеру того же дня Бастен спьяну сделал этому ангелу предложение. И ее отец тоже был, наверное, не в себе, если согласился. Хотя, его можно понять: герцог, кузен короля… тварь!.. — сквозь зубы глухо добавил Рак, не сумев сдержать чувства. И тут же спокойно продолжил:
— Маринелла отказалась, естественно. Главнокомандующий так широко известен своей галантностью, что девушка за несколько часов пребывания у нас твердо поняла, от чьих глаз следует держаться подальше. Я только приехал, ничего не знал, просто услышал крик. Тут же столкнулся с ее отцом, который заверил, что всё в порядке. Пришлось без приглашения влезть в окно и разукрасить главнокомандующему всю физиономию. Потому что слов вызова на поединок он в запале не понимал.
Мы договорились встретиться через час. Я успел отправить Маринеллу в селение, которое мы недавно прошли, в трактир, под защиту братства. Ничего другого в тот момент не придумал, не догадались бежать вместе. Но у меня поединок… и я присягал королю… Когда вернулся, Бастен ждал меня на пустыре. Не один, с отрядом своей личной гвардии. Может, он рассчитывал арестовать меня мирно или тихо убить, но не получилось. Я устроил грандиозный шум. Сбежались другие, началась общая свалка. Наутро королю доложили, что Бастен нашел предателя в королевском военном совете. Я — шпион, и поэтому отсутствовал, а вовсе не ездил в дозор. Это я напал на девушку, а герцог ее героически защищал…
Отец подтвердил. Они ещё много чего придумали. Хватило бы на три смертных казни. Король не поверил, но нашлись свидетели. И вся армия находилась в прямом подчинении Бастена, что Бальд мог сделать? Только оставить в живых. В общем, лишили меня рыцарского звания, объявили отступником, не позволили драться с каждым по очереди, отстаивая свою честь, перед всеми сломали меч и отправили в рядовые. Ещё полгода герцог и его прихвостни устраивали мне веселую жизнь. Каждый день приезжали посмеяться и придумывали боевые задания посложнее. А когда и этого стало мало, донесли, что я нарушил присягу и пытался сбежать. Я не раз думал об этом, но не решался. А уж если всё равно объявили беглым, что терять? Получить пару сотен плетей и перейти в полк рабов совсем не хотелось!
Дик с пониманием двинул бровью.
— Ты сразу вступил в братство?
— Да. Я искал Маринеллу. И когда нашел, уже стал рыцарем дороги. Но пока не закончится война, мы не можем жениться без благословения ее отца. Или, пока его не убьют. Иначе она никогда не сможет вернуться домой, боясь навлечь позор на семью. Знаешь, что самое смешное? Герцог Бастен сегодня здесь, на турнире. Похоже, король отправил кузена подальше, дав командование армией кому-то другому. Если Всевышний на моей стороне, он даст мне поквитаться с этим гадом в открытом бою, и наш поединок, с которого он сбежал, состоится!
— Надеюсь, тебе повезет.
Снаружи ударил колокол.
— Кто здесь забивает юным рыцарям головы всякими сказочками о мести и военных походах? — в шатре появились ещё дюжина рыцарей братства в разноцветных костюмах маскировочных дорожных цветов. — Дик? Будем знакомы, — они по очереди обменивались приветствиями с новичком, смеялись, подтрунивали над изящными манерами Рака, их мечи звенели и вспыхивали в полумраке, когда на них падал луч солнца от входа.
— Что тебе нужно для боя? — деловито спросил пожилой рыцарь, похоже, не сразу нашедший своей призвание в жизни, но найдя, больше он с пути не сворачивал. Его звали Колин и остальные относились к нему с почтительным уважением, ведь он самый опытный, прошел больше трехсот ежегодных турниров и хорошо знал саму королеву братства.
Дик ответил, что доспехи и меч у него есть, что ещё надо?
— Если тебя внесли в список, оружие у тебя в порядке, то лучше на время стань гостем, а не участником, — посоветовал Колин. — Им куда веселее! До начала ещё много времени, погуляй. Ты "жестянок" уже видел близко? Один к их шатрам не ходи.
— Не пойду. Насмотрелся, — ответил Дик. — А чем будут драться воины леса?
— Чем угодно, — хмыкнул самый широкоплечий, Эрл. От его присутствия огромный шатер сразу казался намного меньше. — Кто мечом и кинжалом, кто боевыми хлыстами. Видел? Их именное оружие по желанию превращается во что захотят, хоть в щит, хоть в плетку, хоть в дубину с шипами… "Жестянки" на своих турнирах тоже любят менять оружие, а на нашем, не успевают! — Эрл засмеялся, его поддержали другие. — Колин прав, что сидеть на месте? Иди, погуляй. Тоже бросим вещи и разбежимся. Кроме Рака, наверное!
— Я вам сторожем нанимался? — фыркнул Рауль.
— А куда ты пойдешь такой? Оденься прилично, вдруг герцог увидит! Или думаешь напугать его сверканием голых пяток?
— Бран, и ты, Эрл, дождётесь! — лицо Рака приобрело тот же оттенок, что и доспехи.
— Не дождемся! — хохотали два медведя в зеленой и черной шкурах. — Ты пока с одним врагом разберись, а мы займем очередь на кровную месть!
Рауль весело хлопнул их по плечам и пошел за костюмом, ластиковая одежда сохла так же быстро, как живая кожа. Дику было хорошо здесь. Но хотелось найти знакомых и, пока есть время, что-то перекусить.

______________________
[1] (от составителя) Фиолетовый — цвет Востока.
[2] Дублет — короткая мужская куртка без рукавов из плотной ткани или кожи. Надевается даже поверх доспехов.

Глава 31

Шатаясь по верхнему краю чаши над полем, Дик заглядывал на прилавки торговцев. Рассматривал великолепные шитые золотом гербы и флаги: многие прекрасные дамы покупали такие, чтобы поднимать их в поддержку любимых воинов. Наибольшим спросом пользовались дешевые, из бумажной ткани или крапивного шелка большие флаги на длинных тростях. Серебристые, серо-голубые, серо-зеленые квадраты с гербом леса и разных его земель. Красные флаги квадратные и треугольные: с кистями, с бахромой, со львами, драконами и коронами нарисованными серебром или золотом. Бесконечно длинные треугольные вымпелы с двумя языками, изумрудным и золотым, с зубчатым колесом — словно солнце лучами к центру, и змейкой дороги. Всё это великолепие стоит по десять медных грошей и доступно любому гостю.
Дик с большим интересом наблюдал за прекрасными дамами. Многие из них тоже в братстве, а таких он прежде не видел. Платья знакомые, но лица и оживленные разговоры ничем не напоминали фей или придворных красавиц.
— Даже не представляешь, Лили, какой он хорошенький! С меня ростом: тис, полировка, на рожках резьба с позолотой, тетива — волос единорога!
— Умора! И сколько?
— Полста! Три дюжины стрел в придачу, колчан вышит бисером…
— Хоть попробовать дали?
— Да!.. Таким можно выбить пятнадцать из десяти! Можно даже вообще не стрелять, только возьмешь в руку…
— Ах!.. Ты пробовала торговаться? Глазки строила?
— Строила! Сорок пять! Не дождусь, когда будет состязание, выбью все возможные призы и куплю!
— Может, господин рыцарь подарит?
— От него дождешься! Он хочет купить кинжал. Лесной, с изумрудами, представляешь? Как будто я против! Но ведь это же верных двести, а то и больше! Где он своим мечом столько заработает? Выйдет в десятку?
— А, думаешь, нет?
— Не выйдет. Сегодня ого-го сколько народу, кто умеет сражаться по-настоящему. Надо было ехать на королевский турнир, постучать по "жестянкам". Там бы тысячу золотых на зиму легко сколотили. Но какой лук… м-м-м!.. Без него не уеду!
Две подружки оглянулись на Дика и прыснули, поспешно ныряя в толпу.
Возле другого прилавка живо обсуждался вопрос, правда ли, что на турнире появится сама королева братства?
— Нет, ребята, ее не ждите, — печально сказал кто-то из стариков. — Вот Три принцессы могли бы явиться, у них, говорят, повод есть! А наша королева редко покидает свое "Колесо". Что за повод Большой турнир? Завтра она ждет всех в гости к себе, на бал… Только бы не последний! Уже пять лет, каждый год говорит, что сил остается всё меньше[1].
— Завтра будете в трактире?
— А как же! Осенний бал и закрытие сезона надо праздновать так, чтобы тепла в сердце хватило потом на всю зиму!
Дик купил себе за два гроша горячий пирог с печенкой, а круглолицая тетушка в светло-зеленом платке отдала ему огромное яблоко просто так. Чувствуя себя счастливым, Дик уже догрызал яблоко, когда лохматый мальчишка в пестром костюме, сшитом из лоскутков, заметил его в толпе, подбежал и поймал за руку:
— Дик! Подожди…
— А, вот ты где! — Дик узнал знакомого странствующего артиста. — Здравствуй! Искал вас. Но больше рассчитывал сначала услышать, чем увидеть. У тебя не слишком веселый вид. Что случилось?
Марик смущенно потупился:
— Прости. Я знаю, кто ты. И очень глупо себя чувствую, что не поверил тогда.
— Что меня выдало?
— Рагонда. Она единственная догадалась посмотреть на твой меч. Остальным, особенно мне, это и в голову не пришло. Я мечтал встретить тебя, но не предполагал, что это окажется так просто. Не представляешь, что я теперь чувствую.
Дик засмеялся:
— А мне легко слушать все восхваления "великого рыцаря"? Мечтал куда-нибудь провалиться, чтобы не нашли!
Марик заулыбался, сквозь густую челку глянув на Дика. Тот хлопнул приятеля по плечу, мол, нормально всё, хватит страдать. Марик быстро обрел привычную живость и весело рассказывал Дику, какие лица будут у остальных, едва они узнают… Потом вдруг остановился, снова погаснув:
— Столько всего хотел у тебя спросить… А теперь и сказать нечего. Все мысли вылетели, голова пустая, — пожаловался он.
— Естественно. Ведь хотел спросить у такого, кого ты себе представлял, у героя! А теперь знаешь, что сам такой же мальчишка, как ты, вовсе не в "высоком смысле".
— Про изгнание и королевскую охоту это правда? — тихо спросил Марик.
Дик кивнул, помрачнев. Но тень быстро сбежала с его лица.
— И ты говорил мне о преимуществах нашего положения уже после этого? — скорее, сверяясь сам с собой, переспросил Марик. — Тогда ясно… А что чувствуешь, когда умираешь?
— Наверное, все по-разному, — усомнился Дик, что может служить примером в таком вопросе. — С драконом тогда удивился: "Неужели это всё? Дальше!.." Не верилось, что это конец, и в то же время хотелось покоя.
— А когда шел в Огненный круг?
— Ничего не думал. Было интересно. То же чувство, с которым летишь по спине дракона на ярмарке. Тор сказал, что выживу, если захочу. Поверил ему.
Марик спросил, Дик уже записал свое имя для участия в турнире? У него есть место, где готовиться к бою?
— Послушай, рыцарю ведь нужен помощник? — сообразил Марик.
— Если доспехи железные, то помощник не помешает, конечно. А мне-то зачем?
— Чтобы объявлял тебя перед боем! Чтобы помочь уйти с поля, если тебя ранят…
— У нас один шатер на всех, помогут… Личный герольд мне точно не нужен. Но идем, придумаем что-нибудь. Только при одном условии, Марик. Чтоб без этих твоих фокусов! "Ах, угадайте, что летит быстрее: слава нового доблестного рыцаря или его конь, тем более что коня у него сроду не было?!" Меня объявляй прямо, без выкрутасов, с остальными — как хочешь, ясно?
— Хорошо, я не буду, — насторожился Марик, не зная, что последует за этим. Дик повел его сквозь толпу прямо к знаменам, в тот сектор, где собрались главы турнира.
— Трим!
— Чего тебе? Устроился хорошо? Список соперников видел?
— Нет ещё, — отмахнулся Дик. — Возьмите Марика объявлять турнир, не пожалеете!
— Такой цыпленочек? — обернулся самый высокий герольд. — Он сорвется через пару минут! Даже писка не будет слышно. И ещё недельки две говорить не сможет.
— Не сорвется, проверьте. Его прозвище Золотое горлышко! — Дик подмигнул другу. Марик исподтишка показал ему кулак. И пошел навстречу своему шансу.
— Где ты выступал? — деловито спросил полный герольд пониже, с густым мощным басом.
— На площади.
— Объяви, чтобы благородные рыцари шли сюда. Пора тянуть жребий. Сможешь?
Марик оглянулся, увидел возвышение для герольда, выше ложи, в которой расположились судьи турнира, и мгновенно взбежал туда.
— Слушайте, слушайте, добрые гости Большого турнира! — звонко провозгласил он, не волнуясь и не смущаясь. — Начинается жеребьевка! Пришел час благородным рыцарям выбрать себе противников! Совет турнира просит всех участников подойти к главной ложе и достойно встретить свою судьбу!!
Голос Марика неожиданно врезался в шум толпы, и, услышав его, все притихли. И потом его клич летел свободно, в полной тишине. Опытные герольды многозначительно переглянулись. Глашатай лесного государя протрубил сбор, а Марик спустился с возвышения.
— Будешь вместе со мной объявлять имена соперников в первом круге, — басом сказал толстый герольд. — Там посмотрим, надолго ли тебя хватит.
— Чур, я объявляю тех, кто в братстве! — быстро заявил Марик, ничуть не стесняясь.
— Ну, это уж…
— Да, — сказал Трим, моментально обернувшись, хотя казалось, он беседует с Целистом и не слушает профессиональные споры глашатаев турнира. — Если Дик ручается за него, возьмем. Хороший голос. Не надрывается, но всё слышно. Кроме того, в этом году символично, если объявлять будет мальчишка.
— Да ну вас совсем, — Дик, как и все присутствующие, понял намек.
— Куда ты? Иди, тяни жребий. Вернее, слушай, кого выберет твой приятель.
— Уж лучше сам, — буркнул Дик и пошел туда, где собирался цвет рыцарства.
Перед ложей совета возвышалось три деревянных куба. На правый от центра вскочил Марик, держа в руках серебряную чашу. Он уже получил зеленый капюшон с круглой зубчатой пелериной. Маленький серебряный рог на кожаном шнурке висел у него на груди. На левый от центра куб поднялся самый высокий герольд Авераль в легком пестром плаще и серо-голубом капюшоне. Он и стоя на земле, возвышался бы над толпой. Желание воспарить ещё выше могло объясняться только его принадлежностью к лесному народу. Его рог из белой кости, украшенный серебром и самоцветами. Толстый королевский герольд Бонко, по прозвищу Бочонок, в красном капюшоне поднялся на возвышение в центре и затрубил в свой золотой рог, одной рукой прижимая к животу золотую чашу.
— Слушайте, благородный рыцари, и все добрые люди! — зычным басом провозгласил Бонко. И голос его звучал не менее торжественно, чем боевой рог. — Совет турнира объявил жребий первого круга! Королевский рыцарь, имя которого выпадет мне сейчас, выходи в круг и выбери своего противника! Итак, первым приглашаю тянуть жребий сэра Вийома Горина!
Рыцарь, чье имя разнеслось над полем, вышел из толпы. Так же грузен, как королевский герольд, но высокий, с толстой шеей и огромными кулаками. Он казался очень сильным и даже без боевых лат имел устрашающий вид.
— Откуда вы желали бы вызвать своего первого соперника? — вежливо спросил Бонко.
— Из леса!
Авераль повел тонкой светлой бровью и протянул рыцарю чашу. Тот сделал величественный жест, доверяя выбор герольду. Глашатай леса опустил тонкие пальцы в чашу, вытащил кусок пергамента в форме листочка липы и громко зачитал имя:
— Рыцарь леса Милон из рода Тенистых оврагов!
Из толпы вышел стройный эльф, шею которого небрежно обвивал шарф редкого для леса красно-фиолетового цвета. Они с Вийомом пожали друг другу руки, показались зрителям и совету, и разошлись, унося в кулаке имя соперника.
Бочонок вызвал следующего рыцаря короля. Им оказался высокий черноволосый юноша с очень злым выражением лица и сверкающим стальным взглядом. Не дожидаясь вопроса, он резко указал пальцем на Марика и чашу, которую тот держал в руках. Дик почувствовал нервные иголочки на плечах, ведь сейчас могли вызвать и его, а он не хотел драться с этим молодым господином. Принц Холодин пока не заметил Дика, но можно не сомневаться, узнает, как только увидит.
— Рыцарь братства Эрл, по прозвищу Черный тигр! — звонко выкликнул Марик. Коренастый силач, больше похожий на медведя, в черном костюме с муаровыми полосами и пятнами, смерил молодого вельможу вызывающим взглядом и так пожал ему руку, что тот невольно присел, вырываясь. В толпе послышались смешки и выкрики: "Думать надо, прежде чем пожимать лапу тигру!", "Не забудь железные перчатки, королевский птенчик!"
— Знаешь, почему он Тигр? — шепотом спросил Дика стоящий рядом молоденький странник. — Увидел бы его без черной шкуры, сразу понял бы. На настоящей, узор такой же. Десять лет каторги за разбой. Через год его продали в рабство на Юго-Востоке, не выдержали. Через два, Тигр сбежал.
— У принца никаких шансов? — на всякий случай уточнил Дик.
— Один против ста.
Герольды продолжали выкликать пары соперников. Зрители с интересом следили за жеребьевкой. Большинство имен хорошо знакомы. Иногда рыцари короля сами запускали пятерню в чашу, доставая свой жребий. Но редко. Чаще надменно кивали герольду, чтобы тот сделал выбор за них. Потом наступил момент, когда королевских рыцарей не хватало, и пары составлялись из лесного народа и Братства Дороги. Марик и Авераль вызывали первого из пары по очереди. Дик хотел, чтобы его вызвали первым и он мог вытащить жребий своей рукой. И по лицу Марика он догадался, чье имя тот уже видит на пергаментном зубчатом кружке.
— Рыцарь братства Дик, крестник Трех великих лесных принцесс, — максимально небрежно прочитал Марик, чуть тише, чем объявлял остальных. И по зрителям пробежала волна общего вздоха, словно порыв ветра. И все вытянули шеи, чтобы лучше видеть. А участники турнира переглянулись, кто разочаровано, что их очередь уже прошла, кто с надеждой. Кто-то быстро глянул по сторонам, ища новичка рядом с собой.
— Как крестник леса вы находитесь в исключительном положении, рыцарь, — сообщил Авераль с высоты трибуны и своего роста, когда Дик вышел из круга на поле перед герольдами. — Желаете ли вы сражаться с представителем лесного народа? Я уверен, любой из королевских рыцарей охотно поменяется своим жребием с вашим возможным противником, — Авераль тонко улыбнулся в ответ на бурное оживление, прокатившееся по рядам рыцарей короля. Они готовы передраться между собой за такую возможность.
— Благодарю. Не нуждаюсь в "исключительном положении", — громко охладил их азарт Дик. — Надеюсь пройти первый круг. А ведь дальше правила не оградят от моего меча ни воинов леса, ни воинов братства, так же как меня — от их ударов. И рыцари короля, надеюсь, ещё дождутся своей очереди! Можно? — Дик протянул руку по направлению к чаше лесного герольда. — Только вам придется спуститься, иначе не достану… — он с невинной улыбкой развел руками.
Трибуны грохнули хохотом. Слова Дика поддержали смехом все, даже с лесной стороны звучало фырканье, а Бонко затрясся так, что чуть не свалился с трибуны. Скривившись в надменной улыбке, Авераль, носящий в народе прозвище Башня, сошел на землю, чтобы подать чашу наглому мальчишке. Дик вытащил листок с именем.
— Рыцарь Лорсин по прозвищу Светлый, из рода Солнечной Поляны! — громко и четко объявил Авераль, скрывая некоторую растерянность. Из группы рыцарей напротив вышел великан с золотыми волосами до плеч. Вид у него в кожаном сером костюме варварский и воинственный, не чета многим хрупким принцам леса.
— И что мне делать? — недовольно обратился к совету турнира Лорсин. — Келлерлиса мне двоюродная сестра, она меня убьет!
— Вы подчиняетесь правилам турнира, рыцарь, они защитят вас, — успокоительно поднял ладонь один из лесных королей.
— Сами беретесь объяснить это великой принцессе? — жалобно спросил Лорсин.
— Если так боишься, откажись от поединка прямо сейчас. Выйду во второй круг без боя! — резко сказал за его спиной Дик, чтобы все услышали.
— Если я боюсь, то не за себя! — обернулся Лорсин, и вокруг него что-то вспыхнуло, словно в его волосах прятались зеркала.
— Тогда буду рад встрече на поле, родственничек! — хмыкнул Дик и в свою очередь обратился к совету турнира: — Надеюсь, государь леса лично позаботится о безопасности победителя перед великой принцессой?
— Да, не волнуйтесь, рыцари, — заверил их Целист. — Я окажу заступничество любому из вас.
Дик и Лорсин едва коснулись ладоней друг друга, обмениваясь листочками со своими именами.
— Не повезло тебе, — шепнул Дику на ухо странник, что охотно делился с соседями своими знаниями. — Этот волчий сын[2] — дэйк, дитя Света. Он ослепит тебя, будешь драться, как с живым солнцем. Или с шаровой молний.
— Разберусь.
Авераль тем временем вернулся на возвышение и вызвал князя болот Диллина, сына того короля, что вместе с Целистом входил в совет. Диллин выбрал себе в противники Рауля Сантаро по прозвищу Вареный Рак. Приветствуя публику и противника, Рауль галантно раскланялся, заодно пообещав королевским рыцарям скорую встречу. Жеребьевка окончилась, герольды все втроем затрубили, их клич подхватили трубачи, стоящие вокруг поля, на трибунах взметнулись разноцветные флажки. Помощники рассыпались и понесли длинные пергаментные свитки к составителям таблиц, чтобы те быстренько сверили и выносили на поле доску первой десятки пар.
______________________________________________________
[1] (от составителя) Речь о легендарной Терезе Арго, основательнице Братства Дороги, матери странников и вольных бродяг. Вечное соперничество братства и леса началось тоже с Терезы: тогдашний лесной государь пытался перекрыть сломанные ею границы и высылал в "Колесо" посольство войны, но быстро отступил, когда Тереза вышла на порог с топором в руках.
[2] (от составителя) Буквальный перевод имени "Лорсин" — "Сын волка" (древний, древнелесной яз.)

Глава 32

Пока рыцари разошлись по своим персональным или общим шатрам, готовиться к первому поединку, на поле высыпала дюжина королевских музыкантов с бубнами и барабанами, жонглеры, акробаты… Люди из Братства Дороги выносили мишени для всех желающих попробовать свою меткость в стрельбе из лука, в метании дротиков, ножей и арканов.
— Сможешь продолжать? — спросил Дик у Марика, когда тот осушил полкружки с водой.
— Запросто! Что ты будешь делать с этим верзилой?
— Чем больше мишень, тем легче в нее попасть! — Дик кивнул на щиты для стрельбы, которые проносили как раз мимо них.
— Удачи! — пожелал Марик. — Как бы моих найти? Думаешь, они меня слышали?
— Даже не сомневайся, Золотое горлышко! И тебе удачи, не сорви голос. Только помни условие!
— Ладно, — вздохнул Марик. — На объявлении я буду сдерживаться. Но если уж ты победишь, пеняй на себя!
В зеленом с золотом шатре Дик наблюдал за приготовлениями рыцарей братства и представлял, насколько больше суеты сейчас в шатрах у противников. Лесные рыцари, наверное, кроме мечей протирают все драгоценности в своих венцах и нагрудниках, чтобы блестели, и придирчиво чистят перышки дорогих нарядов. А уж что говорить о шатрах королевских рыцарей, вокруг которых суетятся оруженосцы, проверяют на прочность кольчуги, надевают и полируют стальные доспехи с гербами и узорной насечкой, следят, чтобы не смять перья на султанах шлемов… кошмар!
Зная, что ему выходить на бой ещё очень нескоро, Дик пошел развлекаться, наблюдать соревнования по стрельбе в цель. Многие рыцари, чья очередь не в первых пяти десятках, бродили тут же, время от времени беря лук или замахиваясь дротиком, чтобы скоротать время. Дик вышел с поля и направился к лоткам торговцев. Мимо проходили стайки прекрасных дам с разноцветными знаменами в руках. Они шушукались и хихикали, лукаво поглядывая на Дика. Не обращая внимания на любопытные взгляды, он купил длинный самый большой треугольный флаг братства и кулек сладких орехов. Он услышал голос Илоны и звон гитары и нашел артистов как всегда в кругу зрителей. Рагонда встретила его без всякого удивления. Строго спросила, почему не пришел Марик, и милостиво приняла подарки. Пакколь сидел у нее на коленях. Малышка показала Дику их места, в самом верхнем ряду. Оттуда прекрасно всё слышно и видно, но, всё-таки, далеко до поля.
— Можете получить места совсем близко от главной ложи. Устроить? — спросил Дик.
— Мы лучше здесь будем, — ответила Рагонда, и друзья, закончив выступление, поддержали ее. Илона и Ларта кинулись обнимать старого знакомого, но Дик знал, что Марик не раскрыл его тайны. Видя его издали на поле, они могли не скоро понять, что он "тот самый рыцарь". Крон и Митрон пожали ему руку, но их пожелание удачи относилось к общим турнирам, вроде того, что проходил сейчас. Спросив, откуда он будет смотреть, и узнав, что Дик будет в шатре рыцарей братства, Митрон восхищенно цокнул языком. Но от лучших мест артисты отказались, предпочитая иметь возможность быстро выйти на поле вокруг ристалища, чтобы выступать в перерывах между кругами турнира.
Призыв золотого рога Бонко подхватили все трубачи. Зрители хлынули с поля на трибуны, рыцари заспешили в шатры. Дик простился с артистами, обсуждающими успех Марика, оставил им флаг для поддержки братства, и вернулся в шатер, чтобы видеть подробности боя между Вийомом Гориным и Милоном из леса.
Схватка была короткой. В первом круге три разоружения противника приравнивались к чистой победе. У Милона свистел боевой хлыст, Горин с трудом удерживал меч. Их оружие скрестилось всего четыре раза, и трижды меч королевского рыцаря оказывался на поле. Трибуны заливисто свистели и ходили серыми, голубыми и зелеными волнами, в поддержку рыцаря леса. Авераль Башня с удовольствием протрубил победу, и помощники стерли с доски написанное углем имя Вийома.
В следующем поединке сошлись Черный тигр и принц Холодин. Их бой оказался ещё более кратким и ожесточенным. Эрл сбил с ног молодого вельможу и приставил к его груди меч. Холодин, упрямо сжав зубы, не признал себя побежденным, и королю Стефану пришлось остановить поединок. Если бы не сигнал золотого рога, Эрл приколол бы неудачливого жениха и не более удачливого бойца к земле. Когда принц пристыжено покидал поле боя, зеленые трибуны смеялись, и со всех сторон неслись птичьи трели: эльфы на своем языке высказывали всё, что думают о побежденном, без риска получить вызов за оскорбление чести. Общелесной язык понимали очень немногие рыцари короля.
Бои первого круга следовали один за другим. После первой десятки настала передышка, и Марик звонко объявил, что пока держит первенство Братство Дороги. После двадцатого поединка пришла пора радоваться за своих Авералю. Королевские рыцари по общему результату проигрывали, но во второй круг вышли несколько грозных воинов, в том числе Бастен, заклятый враг Рауля Сантаро.
Трибуны краснели и зеленели, а порой волновались, как озерная вода с яркими бликами, в зависимости от того, чей рыцарь побеждал. Первый круг подходил к концу. Из ста двадцати рыцарей в турнире осталось всего шестьдесят, и ждала своей очереди последняя десятка: пять пар. В трех поединках подряд победили рыцари леса, и настала очередь Дика и Лорсина Светлого.
Трибуны заранее позеленели и шумели гораздо громче леса под ветром. Дик впервые вышел на поле в честном турнире, на глазах у такого количества зрителей. У Лорсина тоже меч, а не хлыст. Когда дэйк выхватил его из ножен, казалось, посреди поля ударила широкая белая молния. Первую минуту Дик не нападал, только отражал удары. Он изучал тактику противника и удивлялся, насколько внешне неповоротливый Лорсин быстр в ударах. Все его маневры действительно сопровождал яркий блеск. Дик словно смотрел на солнце в зените. Только у светила откуда-то взялись развевающиеся волосы и острое жало меча. Это раздражало и напоминало просветку в тюрьме. Ложным выпадом, почти вслепую, Дику у светила откуда-то взялись развевающиеся волосы и острое жало меча. я.и от того, чей рь ели: далось разоружить противника, но для победы этого мало. Меч Лорсина задел Дика по локтю, но никто не успел этого понять, даже сам рыцарь леса. Дик нырнул под его руку с мечом, увернулся и оказался у противника за спиной, приставив меч ему между лопаток.
— Сдаешься?
Лорсин сперва поднял руки, но внезапно упал плашмя, быстрее, чем Дик мог бы нанести удар, если бы даже хотел. Упав на одну руку, воин леса обернулся и выставил меч. Свет, отразившийся от лезвия, резанул Дика по глазам. Пришлось закрыться ладонью и ударить наугад. Тем временем Лорсин вскочил и ринулся в атаку, но Дик снова выбил у него меч. Подняв оружие, Светлый ринулся в новый бой, но пропустил прямой выпад и меч противника ткнул его в грудь. Легонько, но серый камзол разорвался, а на коже осталась треугольная царапина.
— Сдаюсь, — Лорсин нехотя остановился и снова развел руки, уже без обмана. Дик поднял над головой меч, салютуя трибунам. Тореллинг сверкнул на солнце не хуже, чем мог бы устроить Лорсин. Следом за Диком Рак легко победил князя болот, уклонившись от первого удара, а вторым, перерубив его хлыст. Но в последней десятке в общей сумме победили рыцари леса.
— Шестьдесят пять поединков первого круга принесли победу двадцати трем рыцарям леса, шестнадцати рыцарям короля и двадцать одному рыцарю Братства Дороги! — провозгласил Башня. — В честном поединке побеждают рыцари лесного народа!
Трибуны разразились веселыми трелями и пошли серо-голубыми волнами флагов страны фей. Государь леса и два других лесных короля встали и раскланялись. Турнирное поле верхом на белом коне объехал слуга Целиста, высоко держа развевающееся зеленое квадратное знамя леса. Следом бежали слуги лесных рыцарей, неся расшитые золотом, серебром и жемчужным волосом единорога знамена с гербами рыцарей-победителей. Дик видел на трибунах флаги с гербом Трех принцесс, но отнюдь не присоединялся к ликованию их подданных. Рассеяно он выслушивал поздравления рыцарей братства, говорящих, что его поединок со Светлым Волком утер нос лесу так, как им самим и не снилось. Возле шатра кто-то из мальчишек чертил новую таблицу. Дик смотрел, как перемещались имена победителей и пытался угадать, кто достался ему. Это оказался рыцарь короля, уже удача! Дик закрыл царапину на локте и взял у симпатичной разносчицы горячий пирожок с мясом и кружку охлажденного отвара молодых сосновых иголок.
Похожего на жестяную бочку сэра Бернарда Дик победил, легко ранив его руку, разоружая королевского рыцаря в третий раз. После Лорсина это оказалась нетрудно: Бернард совершенно не успевал парировать удары рыцаря дороги. Надеясь на свои стальные доспехи, он беззаботно открывал бока и плечи, но не смог удержать оружие, когда меч противника прошел сквозь пластинки стальных перчаток.
Во втором круге снова победил лес: шестнадцать из тридцати двух поединков. Это притом, что Рауль в последнем бою дрался сразу с двумя противниками-эльфами и победил! Перед началом следующего круга снаружи шатра братства остановилось официальное посольство из трех человек.
— Я желаю видеть Дика, крестника леса, и говорить с ним! — заявил вельможа, в котором рыцари дороги узнали герцога Хавладского, нового противника Дика.
— Чего надо? Что за разговоры до боя? — не впускали его старшие рыцари. Но Дик попросил не мешать вельможе высказать всё, что ему угодно. Только пусть входит один, без слуг.
— Я желаю биться насмерть! — с порога заявил Хавлад.
— Зачем? — Дик даже не встал с деревянного чурбака в знак приветствия.
— Во-первых, потому что принц Холодин мой родственник и я желаю отомстить братству за его поражение. Кроме того, вы — наглый мальчишка, из-за вас слишком много шума, и я желал бы это остановить! Вы согласны сразиться по-настоящему?
— Нет, — спокойно ответил Дик. — Смерть не входит в мои планы сегодня. Тем более, неохота убивать вас, будь вы даже родным братом двух принцев!
— Ты, трусливый щенок, смеешь отклонить мой вызов? — герцог замахнулся перчаткой, но его остановили другие рыцари.
— Не боюсь вас, — Дик продолжал смотреть на герцога сидя, подперев кулаком подбородок. — Но сражаться насмерть так скучно! Если вам нужна смерть, отправляйтесь на войну, не мешайте нам веселится! Это Осенний бал, а не сведение глупых счетов между вельможами!
— Почтительнейше просим вас удалиться, — Черный тигр поклонился герцогу в пояс. — Сами уйдете или помочь?
— Встретимся на поле, — процедил королевский рыцарь и вышел, так дернув в сторону занавес над входом в шатер, что чуть не сорвал его.
— Нервный господин, — мрачно заметил Эрл ему вслед. — Убить может.
— Во всяком случае, действительно жаждет крови, — задумчиво добавил Рауль. — Что ты ему сделал, Дик?
— Мы не знакомы. Разве что, расстроил свадьбу его родственника.
— Что-что? Так это ты увел невесту Холодина? Тогда я их понимаю! — развеселился Рауль. — И советую тебе быть вдвойне осторожным.
— Надеюсь, у них с братцем одна школа боя, — сказал Черный тигр. — Я дрался с принцем. У него нет настоящей скорости. Ты победишь. Только не позволяй ему выбить твое оружие, он не станет ждать, пока ты поднимешь меч.
На поле началась музыка и какое-то волнение. Слуга, приставленный к шатру братства, рыжий парнишка лет на пять старше Дика, звал всех наружу. Оставшиеся одиннадцать рыцарей дороги вышли из шатра и кто-то протяжно свистнул, кто-то хлопнул себя по колену с досадой. "Так я и знал!" — уронил Рауль. Дик именно к нему обратился за разъяснениями.
— Мне не зря снилась сегодня яичница, — меланхолично пояснил Рак. — Такую готовил только наш повар в походной кухне, когда я служил рядовым. Там еда всегда пригорала…
— Дальше!
— Будет квартет, видишь? — Рак кивнул на поле, где четверо музыкантов играли веселый танец, акробаты кувыркались, один, длинный как Башня, жонглировал четырьмя острыми кинжалами, и на поле впервые вышли девушки-танцовщицы с бубнами, не меньше дюжины. Дик узнал среди красавиц Илону и Ларту. Зрители легко читали фигуры хитрого танца. Они не аплодировали, а напряженно следили за артистами, словно слушали сообщение глашатаев.
— Они уже играют, — не понял Дик.
— Это только объявление. А играть будем мы. Третий круг поставят четверками, точно!
— Вот почему Хавлад желал поединка насмерть, он знал раньше нас! — сообразил рыцарь по прозвищу Малыш Вили, невысокий и самый младший в шатре, не считая Дика. Его приняли в братство только в прошлом году. — Если вызвать насмерть, их бы оставили вдвоем. Не принято вмешиваться!
— Целист накрутил, — буркнул Эрл Черный тигр. — Понятно, их больше! Там ещё остались Милон, братья Гроны, трое Мартелей и Авелор, братец Башни!
— Ещё Бастен, — добавил Рауль. — Братья, прошу, оставьте его для меня! Тигрик, я тебя умоляю, пожалуйста!
— Да при чем я-то? — отмахнулся Эрл.
— Ты ведь должен драться с ним! Я как раз собирался просить, и прошу сейчас!
— Да кто теперь разберет? В любом случае, не обещаю…
— Сэр Эрл!.. — угрожающе начал Рак.
— Нет! — разъяренный Тигр вернулся обратно в шатер, и Рауль не пошел за ним. Со вздохом развел руками. И объяснил Дику, что иногда, например, если в первом круге рыцарей очень много, их ставят не парами, а четверками. Тогда каждый сражается против трех противников сразу. Рак уже дрался так против двух, когда в конце таблицы осталась неделящаяся тройка. Но почему вдруг сейчас?
— Наверняка, Гроны попали вместе, — с досадой высказал предположение старик Колин. — Близнецов никогда не ставят драться друг против друга. Вот и начали тасовать по четверо!
— Надо спросить Трима, — предложил Малыш Вилли.
— И что? Всё равно уже объявили квартет, — рыцарь Бран смирился с таким положением.
— Это они из-за Дика, — уверенно сказал рыжий рыцарь в зеленом костюме. — Хотят, чтоб ты вылетел.
— "Жестянки", те спят и видят, но лес?..
— Лес хочет этого ещё больше, — заверил Колин.
— Почему сейчас? — Дик не чувствовал недовольства, которое терзало остальных.
— Уже самое время. Нас всего тридцать два. После драки четверками, останется восемь. Им надо, чтобы ты не попал в первую десятку победителей. Тебе драться с Хавладом, его, вероятно, оставят в четверке. А ещё двоих могут дать из леса. Даже если Трим пробьет оборону Целиста, то в твоей четверке окажется кто-то из нас. Они думают, что, объединившись и выбив противников, мы всё равно должны будем сойтись один на один, и ты вылетишь.
— Тогда, можно, тоже попрошу, — оглянувшись на Рауля, обратился к остальным Дик. — Без уступок, пожалуйста. Мне очень дорог шанс попробовать свои силы против воинов братства. Новичкам нужна тренировка…
Рыцари засмеялись, качая головами. Ничего себе новичок! Рак отвлекся от томного созерцания девушек с бубнами и оглянулся:
— Не обещаю, Дик. Если это животное, Эрл, выбьет из десятки моего ненаглядного герцога, то не вижу смысла продолжать турнир, я уступлю. Важнее, чтобы ты выиграл.
— Нечестно!
— Почему? Рыцарь имеет право не драться, если не хочет. Ты ведь отказался убивать Хавлада.
— Вообще-то, не хочу, чтобы он меня убивал, — улыбнулся Дик. — Но не отказываюсь от возможной победы.
— Для меня здесь один противник, — твердо ответил Рак. — Остальные, будь их сто или тысяча, для меня не победа.
— Как хочешь, — Дик пожал плечами. — Перерыв будет долгим?
— Теперь, да, — заверили рыцари. — Колин, посчитай, что у нас получается?..
Все уселись на лужайке, перед шатром и следили, как самый опытный рыцарь чертит прутиком схему квадратов на вытоптанной земле.
— Если у леса шестнадцать ребят, кому-то точно достанется трое. Они объединятся, тогда двое наших вылетают железно. Остальным достанется по двое. Против Дика, ни двоих, ни троих лесных принцев не выставят, им хватило Лорсина. Наших — одиннадцать, значит, трое будут биться со своими. Родственников непременно разбросают по разным четверкам. Остается…

Глава 33

— Делайте ставки, господа! Ставьте золото на победу одного из троих! — раздался рядом пронзительный голос мальчишки-разносчика. Теперь в руках у него не еда и не флажки, а пергаментный свиток и деревянная щепка-перо в руке. На шее висела чернильница. — Поединок герольдов!
— Не кричи, — попросил Дик. — На что ставки?
— После турнира совет объявит лучшего герольда и вручит ему золотой рог, — мальчик с трудом понизил голос. — Приглашаю всех делать ставки, чтобы угадать победителя и побежденного!
— Интересно. А что говорят о новом мальчишке?
— Золотое горлышко? — приемщик ставок вздохнул с сожалением: — Он всем нравится. Ставят, в основном, на то, после кого он станет вторым.
— Он будет первым, — небрежно заявил Дик. — Ведь публика тоже выбирает?
— Да, они в самом конце, перед тем как совет примет решение, выкрикивают одобрение, хлопают или свистят. Без флагов.
— Марик будет первым. Поставил бы десять золотых, но у меня нет.
— Я поставлю три, — заявил Колин, оторвавшись от схемы восьми квадратов.
— А я — пять, — добавил Рауль, доставая из кошелька на поясе деньги. — Нет, шесть.
— Ставлю два, — Эрл откинул полог шатра. — Весь выигрыш в пользу Дика, естественно.
— Зачем? Это нечестно, — удивился Дик. — Поставлю, сколько могу, двадцать грошей, и выиграю сам.
— Нечестно отдавать все свои деньги, как ты собираешься сделать, — возразил Черный тигр. — Ты ведь другу отдашь, если выиграешь? Пиши условие, что все наши ставки в пользу Дика, только он должен оставить себе половину выигрыша. Со второй, пусть делает что угодно.
Мальчишка старательно записал, а рыцари по кругу делали ставки на победу Марика. Дик сердито махнул рукой и ушел на поле. Там остались четверо музыкантов, но теперь с трибун посыпались желающие принять участие в скачках. На ристалище вывели необъезженного рыжего коня. Тот, кто удержится на его спине дольше всех, получал прекрасное животное в качестве приза. Пробовали и взрослые, и мальчишки, даже одна знатная дама вооружилась хлыстом, и слуги подсадили ее на спину коня. Она удержалась больше десяти секунд, но упала. Ее тут же подхватили на руки и стали обмахивать платком. Дама не пострадала. Непокорный жеребец взвился на дыбы и заржал. На его спине уже взлетел новый всадник в ярко-желтой шелковой блузе. Дик узнал Митрона.
Удержавшись дольше минуты, Митрон сам соскочил на землю. Коня признали укрощенным и отдали победителю. Вывели нового, темно-гнедого. На другом краю поля устроили прыжки через высокий костер, в который всё подбрасывали поленья. Пламя ревело, заслоняя небо. Множество мальчишек, желавших стать рыцарями, дрались на учебных затупленных мечах или фехтовали деревянными шестами. Рыцари, из тех, кто не принимал участие в турнире, давали им уроки.
Те, кто уже проиграл, тоже участвовали, выходя против любого из толпы желающих. Когда кто-то проигрывал им, все смеялись, говоря, что не дорос ещё зритель участвовать в турнире, он уже побежденных сразить не может, что говорить о более сильном противнике! Там тоже процветали бои на деньги, так что рыцари, вылетевшие из битвы на первом или втором круге, могли обогатиться больше тех, кто продолжал сражаться за главный приз. Все знали, что каждый из десятки победителей получит не меньше ста золотых. Призы менялись год от года, в зависимости от щедрости совета турнира.
Дик подошел к Митрону, поздравить того с победой и посмотреть на коня.
— Вы ставили на Марика?
— Двадцать золотых, — кивнул тот. — И Рагонда поставила десять грошей. Значит, точно выиграет. Даже нам его хорошо слышно на самом верху. Впрочем, из чаши звук всегда поднимается. Как твои успехи?
— Говорят, будут драться четверки.
— Да, — помрачнел Митрон. — Что хорошего ждать, если в совете сразу три лесных короля? Ты, конечно, желаешь победы Дика?
— Хотелось бы. Как получится. Покажи отсюда, где ваши места?
Митрон показал рукой. Дик увидел на пустой скамейке Рагонду. Девочка грызла орехи, держа на коленях пушистый шар. Пакколь издали напоминал муфту. Она помахала Дику ручкой в ответ, значит, следила за их беседой, наверняка видела и победу Митрона.
— Глазастая, — оценил Дик.
— Ей больше всех интересно. Из-за Марика и… не смейся, но она уверена, что настоящий Дик, это ты.
— Знаю. Это, правда, смешно.
Герольды затрубили предупреждающий сигнал. Перерыв заканчивался. Зрителей и рыцарей-участников просили вернуться на свои места. Потом встал король Стефан и сообщил всем решение совета турнира. Бочонок повторял за ним своим громовым басом каждое слово. Совет турнира постановил в третьем круге драться сразу четверым рыцарям, пока не останется один победитель. Король замолчал, глашатаи по всему полю затрубили, Бонко сошел с возвышения и впервые вышел в центр поля. Начинался турнир герольдов.
— В первой четверке на поле выйдет благородный рыцарь короля Фарам из Ольсанты, славный тем… — Бочонок старался так рассказать о подвигах и доблести рыцаря, чтобы показать всё свое красноречие. Слуга на коне объехал всё поле, держа на высоком шесте фиолетовый флаг с гербом сэра Фарама, и воткнул его на краю поля поближе к трибуне совета. Бочонка на поле сменил Башня:
— Многоуважаемые гости турнира, мне неловко расхваливать известного всем вам рыцаря Авелора, славного десятью победами в предыдущих турнирах, поскольку он мой родной брат. Стоит ему выйти, Авелор сам расскажет о себе лучше, чем это сделает любой герольд. Лучше я поведаю вам подвиги другого великого сына леса, прекрасного и неустрашимого в бою рыцаря Эмеральда из рода Ночецвет. Он, представьте себе…
Зрители слушали, овациями приветствовали появление нового герба, ждали каждое новое имя. Уже три угла поля заняты высокими шестами. Возле каждого герба стоял слуга турнира. Мимо Башни, величественно взмахнувшего плащом при поклоне, колесом прокатился на поле мальчишка в пестром костюме. На трибунах сразу зааплодировали.
— Смотрите и слушайте, господа! — провозгласил Марик. — Вы увидите настоящее чудо! Стоит появиться следующему участнику, щечки прекрасных дам становятся точно того же цвета, как доспехи этого рыцаря. Будь дама королева, крестьянка или горожанка, она не устоит против такой красоты! Честное слово, мне жаль короля Бальда, который потерял такого слугу, но я приветствую Братство Дороги, которое приобрело в его лице ценный подарок! Завистники, которые краснеют от злости, только услышав его имя, прозвали сего доблестного рыцаря "Вареный рак". Этим они лишь признались в собственном бессилии перед ним, ведь их рожи приобретают цвет вареного рака, когда мимо проносится только краешек его знамени! Обладатель этого прозвища славно щиплет своих противников и никогда не отступает, чтобы вы там ни думали. Он известен тем, что…
Пока Марик рассказывал историю, как Рауль отличался в военных походах за честь короля, но потом предпочел турнирное поле боя и флаг Братства Дороги, Рак оглянулся на своих братьев по оружию.
— Так и знал, что я первый. Тигр, в последний раз тебя прошу, ради всех тех подвигов, что публике уже надоело считать, уступи мне Бастена!
— И не подумаю! Иди, красавчик, твой флаг уже вынесли. Удачи!
— И вам не споткнуться, — мрачно пожелал Рауль. Вскинул голову и красиво вышел на поле. Четверо названных рыцарей сошлись в центре, начался бой "один против трех".
Теоретически считалось, что условия для всех равные, но в четверке часто вместо общего боя или двух пар получалось именно "все на одного". Одна радость, разоружение в четверке считалось полной победой. Авелор, Эмеральд и сэр Фарам набросились на противника очень слаженно. Но меч Эмеральда скоро отлетел в сторону.
Слуга бросил на траву шест с его гербом, показывая зрителям, что рыцарь из рода Ночецвет вышел из боя. Несмотря на похвальное объявление, Рак отступал, но вскоре сделал ложный выпад. Фарам вытянул руку слишком далеко вперед, отражая его удар, и тут же меч королевского рыцаря выпорхнул из его руки. Авелор, не давая передышки противнику, ринулся вперед, стараясь напасть сбоку. Они с Раулем сцепились чуть ли не в рукопашную и покатились по земле, рискуя проткнуть друг друга всерьез. Рак оказался быстрее. Он вскочил, а принц леса остался лежать, под угрозой меча.
Услышав подтверждение сдачи, Рак подал противнику руку, но Авелор встал с трудом, из-за раны в плечо. Слуга помог ему дойти до шатра. Трибуны ревели. Возмущение и одобрение сливались в грохот топочущих ног, аплодисментов и свиста. Дамы истово размахивали зелеными вымпелами, вставали, посылали Раулю воздушные поцелуи, бросали цветы на поле. Победитель церемонно раскланялся, быстро вернулся к шатру и упал в его тень, отдохнуть после боя.
На поле его, после пышных объявлений, сменили Черный тигр, Ивар Грон, герцог Бастен и молоденький рыцарь леса с золотыми кудрями. Этого юнца и одного из близнецов Гронов Тигр смел так, что их флаги упали почти одновременно. На поле остались двое. Рак дал себе слово не смотреть, но не выдержал, вытянул длинную шею, наблюдая за поединком.
— Эрл! — безнадежно простонал он, видя что противник Тигра упал на одно колено. — Проклятье! — в голосе Рауля прорезалось совершенно другое, неожиданное чувство: искренняя тревога. Бастен снизу рубанул Тигра по ноге. Трибуны ахнули. Теперь герцог Бастен выпрямился, а Тигр склонился, держась за голень. На поле лилась кровь, но Черный тигр с ревом сделал ещё два выпада, прежде чем Трим смог остановить бой.
— Эрл, довольно! Успокойся. Позаботься о своей ране.
— Ерунда, могу продолжать, — ответил Тигр, наскоро заглаживая дыру в доспехах, а значит и в коже.
— Нет! Это серьезный удар и потеря крови. Победил сэр Бастен.
Отмахиваясь от помощи двух слуг, Эрл захромал к шатру. За ним тянулась по земле нитка красного следа. Зрители снова шумели так, что невозможно понять: это осуждение, насмешки или поддержка?
— Не лезь под руку, — сразу предупредил Черный тигр, когда Рак хотел оказать ему помощь. Сам уселся под стеной шатра, тщательно закрыл рану, смыл кровь и делал вид, что ничего особенного не случилось. Дик понимал, что Эрл не только всерьез огорчен поражением, но и чувствует слабость от потери крови. Рана действительно серьезная. Наверняка, меч задел кость, оставив зарубку.
А на поле уже вызвали сразу двоих рыцарей братства: Колина и Малыша Вилли, в одной четверке. Но в нее же входил Милон, один из сильнейших рыцарей леса. Рыцарь короля вылетел первым, в этот раз обошлось без крови, но в итоге победителем остался Милон. Он снисходительно поклонился, принимая овации, а Башня заливался соловьем, восхваляя его победу.
Бои продолжались. Рыцарь Бран победил одного из троих братьев Мартелей, но два других расправились со своими противниками и вышли в следующий круг. В тех четверках дрались по три рыцаря леса. Кроме поражения Эрла, всё шло почти так, как предсказал старик Колин. Дик знал, что его оставят напоследок. Перед объявлением восьмого боя стало точно известно, что противниками Дика станут Хавлад, Виктор Грон и рыжий рыцарь в зеленых доспехах. Вдоволь наслушавшись пышных слов о доблести и чести всех, кто выступал до него, Дик опасался, что сейчас скажет Марик?
— Среди тех, над кем время не властно, смешно говорить о возрасте, — услышал Дик его голос. — Самым молодым всегда будет рыцарь, кого посвятили в звание только вчера, в честь Осеннего бала. И нет смысла говорить о подвигах следующего участника, тем более что он сам запретил мне это. Да и вы все знаете о нем почти столько же, сколько я. Встречайте: крестник леса, но верный рыцарь дороги, Дик!
Казалось, что поле накрыла гроза. Трибуны как-то потемнели и сдвинулись. Люди встали, чтобы приветствовать его. Дик вытащил меч и поклонился в ту сторону, где он видел Рагонду. Сейчас он не мог рассмотреть, что девочка машет ему флагом, что на Илону напал неудержимый смех, а Митрон и его старший брат не могут аплодировать, сев на место и закрыв лица руками. Им с трудом верится, что знаменитый рыцарь проехал в их фургоне не один час. Дик почти не смотрел на противников. Ему не хотелось видеть наглую ухмылку герцога Хавладского, который открыто сговаривался с Гроном из Виноградной долины, хотя всякие разговоры перед боем запрещены.
Прозвучал сигнал трубы. У Дика он так и стоял в ушах, заглушив звон и скрежет мечей. Рыжий пытался отвлечь на себя Хавлада, но быстро получил косой удар, который мог бы другого разрубить пополам. Один шест с гербом упал, три осталось.
Уклоняясь от двух мечей, Дик понял маневр лесного воина: делая вид, что они заодно, тот примеряется, как бы разоружить Хавлада. И в тот момент, когда близнец провел ложный выпад, Дик выбил у него меч, думая, что оружие герцога сейчас тоже будет лежать в пыли. Но Хавлад увернулся и не выпустил меч. Теперь они с Диком остались вдвоем.
— Ты отказался от моего вызова, но теперь я могу и не спрашивать… — прошипел Хавлад. Они кружили друг за другом, как в танце. Дик отступал, всё ускоряя шаги. Молодой герцог тоже наращивал темп, делая выпады всё быстрее. Но после очередной атаки он вскрикнул и остановился, покачиваясь. Меч выпал, пальцы парализовало и Хавлад не смог его удержать. Дик проткнул ему предплечье, попав между пластинками стальных лат, как между чешуйками в броне дракона. Слуга поспешил подставить свое плечо раненному хозяину. Марик назвал победителя, и над полем снова раздался рев.
Третий круг завершился вничью: в последней восьмерке оказалось трое рыцарей леса и трое из Братства Дороги. Два рыцаря короля весьма гордились тем, что все они уже считаются победителями турнира. Пока объявили перерыв, по трибунам ходили мальчишки-помощники с чернильницами на шнурке и записывали, кого из проигравших в третьем круге можно считать наиболее доблестным воином. Настолько, чтобы его имя присоединилось к победителям. Ведь их должно быть десять, а известно — восемь.
В этот перерыв Дик больше ничего не хотел, только отдыхать. Он спрятался в шатер, молча выслушивал поздравления и не совсем отдавал себе отчет, что происходит. Это казалось сном. Множество незнакомых людей пытались прорваться в шатер братства, но рыцари никого не впускали под предлогом того, что Эрлу нужен покой. Теперь уже не только Рауль, но и Дик могли найти в поражении Черного тигра вторую сторону, положительную для них. Но Дик хотя бы не говорил этого вслух.
— Опять чехарда, — буркнул кто-то у него над ухом. В шатер вернулся Бран, который ходил посмотреть таблицу следующего боя. — Два Мартеля не могут драться между собой, так что нас поставили вместе. Не волнуйся, я не уступлю без боя. Рак прыгает от счастья, он в паре с Бастеном.
Четвертого и пятого круга Дик почти не помнил, хотя выбить меч у последнего оставшегося рыцаря короля оказалось непросто. Но после того, как Рауль победил в честном бою Бастена, серьезно ранив его, так что слуги унесли герцога с поля, нельзя уронить знамя братства. Перед глазами зеленый купол шатра качался, и Дику казалось, что он в лесу.
Бран невысок, но силен, как горный медведь. Неужели Дик победил его? Точно, он не отразил удар, нырнул под локоть противника и коснулся мечом его бока. Бран признал свое поражение, и они крепко пожали руки. Кто же остался?
Ага, сейчас дерутся Рауль и Милон — последняя надежда леса. Оба высокие грациозные красавцы, которым важнее показать себя, чем сразить противника. У Дика не хватало сил выйти посмотреть бой. Он пытался определить по крикам толпы, кто побеждает, но ничего не мог разобрать. Наконец услышал откуда-то издалека голос Марика, и понял, что победил Рак. Это что же, теперь им драться между собой? Нет!..
Дик не знал, куда провалился, в сон или в обморок, но разбудил его резкий звук рога. Черный тигр тряс его за плечо.
— Вставай! Покажи этой вареной креветке, кто настоящий рыцарь! Сейчас будут объявлять финал!
Дик со стоном поднялся и поплелся наружу. Плеснул в лицо холодной воды и по призыву Марика вышел на поле. Победа очень близка, но казалась сейчас невозможно трудной и отнюдь не желанной. Они остановились в пяти шагах напротив друг друга, подняли мечи и поклонились зрителям и совету. Протрубил сигнал к началу последнего боя…
И тут Рак бросил Дику под ноги свой меч.
— Я не стану с ним драться! — громко заявил Рак. — Сегодня я победил в открытом бою того, кто нанес мне кровную обиду. Я выполнил свою клятву… и вышел в десятку… Большего мне не надо. С радостью уступаю Дику победу во всем турнире! Да простит меня моя дама сердца, прекрасная Маринелла, я ещё найду способ объявить ее королевой, но не сегодня, — Рауль встал на одно колено и поклонился Дику, который растерянно смотрел на него.
Трибуны снова надвинулись, почти закрывая небо. Зрители встали. Все флаги разом затрепетали над головами: зеленые, серые, красные, отдельные цветные штандарты с гербами и шарфы прекрасных дам.
Герольды трубили, вокруг поля плыл по воздуху на бирюзовых волнах золотой круглый герб Трех принцесс. Лес, хотя и не считал Дика своим, сейчас ликовал так, будто имел непосредственное отношение к победе в турнире. Двое слуг принесли на бархатной подушке золотой обруч, украшенный рубинами, изумрудами и сапфирами. Похожий на королевскую корону, только очень тонкий, изящной ковки, без острых зубцов.
— Победителю полагается выбрать королеву турнира, — провозгласил Авераль от имени государя леса. — Приведите ее к нам, рыцарь! Пусть прекраснейшая осветит поле своим присутствием.
Дик обвел глазами первые ряды, почти сплошь занятые знатными дамами в роскошных нарядах.
— Каждая из присутствующих достойна стать королевой, — тихо сказал он, и Марику пришлось повторять, чтобы зрители слышали. — Не могу оскорбить дам даже видимостью выбора, чтобы не внушать никому ложных надежд. Только одной сегодня здесь могу вручить этот венец. Ее имя Рагонда. Прошу ее и ее любимца не отказать мне в чести принять этот дар и присоединиться к совету турнира… — Дик указал мечом на трибуну, где сидела страшно довольная круглолицая малышка с длинными каштановыми волосами. Взял венец и встретился с Рагондой на половине пути: девочка спускалась ему навстречу.
— Прекрасная леди Рагонда! — провозгласил Бонко, а король Стефан встал и подал малышке руку. — Прошу вас занять почетное место и своими руками наградить победителей.
Рагонда никогда не видела столько золота сразу, но невозмутимо уложила на бархатную подушку спящего у нее на руках Пакколя, поправила корону и стала щедро раздавать призы. Семь победителей, а также Эрл и Колин, волею зрителей добавленные в десятку, получили по двести пятьдесят золотых. Дик, как первый рыцарь турнира, заработал тысячу. Он считал, что будет честно разделить деньги с Раулем Сантаро, но тот отказался. Но когда победителем среди герольдов действительно объявили Марика Золотое горлышко, на Дика снова полился дождь золотых монет и никто не мог ему помешать разделить их пополам с другом.
Люди не желали отпускать Марика и стихийно присвоили Золотому горлышку почетный титул "глашатая братства". Отныне его голос будет желанным на всех турнирах, общих советах, свадьбах и прочих не менее важных событиях. Марика качали на руках, а он впервые в жизни не знал, что сказать[1].
Снова играла музыка, шумно чествовали победителей, зрители спустились с трибун. На поле слуги королей выкатили бочонки с вином и элем, начались веселые танцы, которые продолжались до темноты. Разложили десяток костров, издали послышались удары лесного колокола, и чаша окруженного трибунами поля наполнилась мелодией осеннего гимна. Знакомые артисты поздравили Дика и Марика с их победами, а Рагонду с избранием настоящей королевой Большого турнира.
— До чего бывают упрямы и слепы люди, — Митрон пожал руку Дику. — Отказываются верить в то, что очевидно любому ребенку.
— С первой встречи знал, что ты — это ты, — усмехнулся Крон. — Но не верил до последней секунды, пока ты не назвал королевой Рагонду. И даже тогда ещё сомневался. А ты что молчал, Золотое горлышко?!
Марик ответил, что сам узнал, только когда Дик ушел. Глупо рассказывать всё заранее, до турнира. Кто бы ему поверил? А теперь, вот, сами видите…
Снова они сидели у одного костра, снова Илона пела, только теперь на Рагонде светилась яркая мантия цвета пламени, а в ее волосах переливался драгоценными камнями золотой венец королевы турнира. И мальчишки слишком устали, чтобы слушать истории. Им хотелось только сидеть вот так, у огня, и чтобы песня никогда не кончалась… [2]

(конец истории)
_____________
[1] (прим. Лины) Это почетное звание "голоса братства" давалось крайне редко. До Марика так называли только Великого шута Пакколя. И после, "глашатаев" — людей имеющих дар узнавать, собирать и передавать народу всю правду, как не мог больше никто, хотя все имеют доступ к эстафете, совсем немного. Они появлялись реже, чем раз в сто лет. Дик считает, что Чарли непременно стал бы следующим после Марика "голосом братства", если бы дожил до посвящения в рыцари. Он всегда знал то, чего не замечали или забывали другие, его очень любили слушать и его слова сразу все повторяли. Нынешний признанный "голос братства" — молодой лоцман Побережья, Роуэл Бэлл. Странно, но его фамилия тоже "колокол", только в данном случае, морской.
[2] (прим. Лины) Я всегда хотела знать, что стало с Мариком и его сестрой. Но не ожидала, что турнир так предопределил дальнейшую жизнь Рагонды. Через много лет, когда она работала на кухне в трактире, туда пришел человек, который никогда не видел ее, но хотел на ней жениться. Наследник очень знатного рода, лорд. С детства он мечтал найти и увидеть ту, которую Дик объявил когда-то королевой турнира, прекрасную леди Рагонду. Он долго искал ее. Пока они с братом переезжали по городам и селениям, встреча неоднократно срывалась, только когда Рагонда осталась жить в трактире, он наконец-то догнал свою мечту. Рагонда согласилась выйти за лорда, Дик и Марик гуляли на ее свадьбе. Через ещё почти двадцать лет карты наследных династий выпали так, что Рагонда с мужем взошла на престол, хотя лорд, будучи младшим племянником правящего короля, мог на это рассчитывать только в случае чуда.
Марик Золотое горлышко не остался рядом с сестрой после ее замужества, хотя был желанным гостем в их замке. Но от должности шута, придворного артиста, советника или "ещё кого-нибудь благопристойного" упорно отказывался. Продолжал странствовать и нести людям слово Правды, по своему призванию. В тот же год, как Рагонда стала королевой, Марика убили на площади, во время выступления. Стрела попала ему в горло, вторая — пронзила сердце.
Братство Дороги устроило страшный скандал, поднялись волнения. Из-за того, что Марик — брат правящей королевы, проводилось серьезное расследование. Стражника, который стрелял, тут же арестовали, он оказался только наемником. Выполнял приказ одного из уважаемых старейшин городского совета.
Старейшину лишили должности, гражданства, всех прав и имущества, изгнали из города. Но Марика этим уже не вернуть. Кроме того, на суде старейшина заявил, что ему лично "голос братства" не так уж мешал, чтобы превозмочь страх и решиться на убийство. Старейшину совета тоже подкупили огромной суммой, пришедшей тайно из соседнего королевства. Там следствие не велось, потому что и так всё ясно: заказчица одна высокопоставленная дама.
Официально её не судили. Но, не выдержав общественного осуждения, даме пришлось покинуть королевский двор и удалиться в родовой замок, где и чахнуть в глуши, потеряв возможность плести интриги. Своими словами, открыв всем правду, Марик мог разрушить ее выгодный брак и лишить даму надежды на престол. Так и случилось, несмотря на его смерть.
Рагонда, выйдя из братства, потеряла бессмертие, но долго сохраняла красоту, а суровое величие не покинуло ее до последнего часа. Королева мечтала о сыне, в честь Марика, но у нее рождались только дочери. И у тех в роду были только девочки. Поэтому пришлось принять закон о женском наследовании трона. Став вдовой, Рагонда правила самостоятельно и дожила до свадьбы своей младшей правнучки.
Но самая удивительная судьба маленького Пакколя. Неизвестно, повлияло это имя или то, что байбак считался полноправным артистом труппы, а значит, наравне с хозяевами получил привилегии братства, но, поселившись в замке, Пакколь пережил все отпущенные ему природой сроки и умер только после смерти хозяйки, почти одновременно с ней. Взойдя на престол вместе с Рагондой, ее любимец не бедствовал, колокольчик на его шее был из чистого золота, и Пакколь стал родоначальником династии "королевских луговых собачек". У него было около десятка жен, подаренных Рагонде послами других королей, его потомки до сих пор, вероятно, живут в замке, где когда-то правила Рагонда, во всяком случае, в последнюю тысячу лет традиция не нарушалась. Портреты всегда изображают королеву Рагонду Справедливую в оранжевой мантии и с толстым белоснежным пушистым зверьком на руках. Дело в том, что примерно к своему сорокалетию Пакколь совершенно поседел и стал белым, как горностай. Что удивительно, его потомство белело ещё в юности, годам к трем, что теперь считается признаком исключительного благородства породы.

Глава 34. Первая зима

История девятнадцатая, о том, где Благородного Дика застала зима

Свою первую зиму в дороге Дик хотел провести на Юге. Но, заглянув к своим крестным, чтобы поздравить их с окончанием Осеннего бала, Дик остался в стране фей дольше, чем собирался. Три принцессы его особенно не уговаривали. Они замкнули время, так что один вечер, который Дик провел с ними, оказался неделей.
Когда рыцарь сказал лесным принцессам: "Мне пора", Феолинда лично взялась проводить его.
Дик побаивался самой старшей и самой строгой принцессы. Феолинда открыла ему границу лесной страны. В лицо им ударил ветер, их оглушил треск и свист. Дик увидел, что снаружи, в обычном лесу, бушует ледяной ураган, на деревьях нет ни листочка и всё вокруг будто вымерло.
— Зимой дороги закрыты, — сказала Феолинда. — Ты можешь воспользоваться переходом и выйти в теплых краях. Знаю, ты хочешь увидеть море. Но южное Побережье это только один берег моря. Второй — Юго-Восточный полуостров.
Война на Востоке не первая, она пройдет. Прокатится волной и затихнет, так всегда бывает. Но Юго-Восток — тело дракона, голова которого полыхает огнем на армии союзных королей. Там опасно всегда. Это особое продажное королевство, где вся власть стоит на крови и золоте.
Можешь ли ты, ступив на один берег моря, удержаться и не заглянуть на другой?
Не можешь, Дик. Мы тебя знаем. Поэтому ты не пойдешь к морю, пока дороги не откроются.
— Кто может приказывать мне? — Дик стоял на границе, и в одну щеку светило ласковое солнце вечного лета, а другая почти отнялась от царапающего холода. — Там, по обе стороны моря, тоже вечное лето. И помощь людям нужна круглый год!
— Но если тебе понадобится помощь, то зимой никто не придет. Ваша эстафета и внешнее лесное эхо спит до весны. Подожди и ты. Мы не можем приказывать тебе, крестник. Но мои сестры за малый срок обе стали причинами твоей смерти. К счастью, условной. Я не хочу быть третьей, Дик! Не в этом году, хотя бы.[1] Прошу, останься с нами. Время пролетит быстро, я обещаю.
Глаза слезились от ветра. Дик закрылся рукой и внимательно вгляделся в суровое лицо Феолинды.
— Вы видели мое будущее? Поэтому предупреждаете?
— Нет. Если б видела, ничего не могла бы сказать. Я всего лишь знаю, как там опасно. А ты упрямо рвешься навстречу опасностям, как все дети. Я не отпущу тебя, Дик. До весны.
— Что сделаете, если всё-таки хочу уйти? — Дику стало любопытно. — Граница леса для меня открыта. Странника нельзя удержать вашей силой.
— Силой феи нельзя. Но силой лесной принцессы, владычицы здешних земель… — Феолинда сухо щелкнула пальцами. Прямо из воздуха, как грибы, вокруг них мгновенно выросли четверо стражей леса, воины с боевыми хлыстами, в светло-зеленых плащах, цвета луговых трав. Они скрестили оружие вокруг Дика и плотно обступили его, сделав только шаг.
— Так нечестно!
— Выбирай, — Феолинда отнюдь не шутила. — Будешь под домашним арестом или дай слово, что не сбежишь.
— Не дам! Вы не имеете права меня задерживать!
— Это для твоего блага, Дик. Мы твои крестные в звании, ты обязан хоть изредка слушаться нашей воли!
— Если она идет против моего призвания, не обязан! — Дик не собирался терпеть общество стражи и отчаянно вырывался из их круга. Стражи леса не хотели злить рыцаря, но повинуясь своей принцессе, не могли расступиться. Круг так тесен, что пустить в ход оружие не могла ни одна из сторон. Но взрослых принцев фей четверо, а Дик один.
Наконец он признал, что стражи сильнее. Встал в центре круга, скрестив руки на груди, и холодно глянул на Феолинду:
— Дальше.
— Если не возьмешься за ум, мы втроем отнимем звание, которое тебе дали. Объявим низложение. И ты никуда не сможешь уйти! — пригрозила лесная принцесса.
Теперь Дик, которому во время драки стало жарко, полностью почувствовал себя на ледяном ветру. В глазах его мелькнула растерянность и непонимание.
— Меня восстановят. Не вы, так братство.
— Не зимой. Сейчас уже не найти никого, кто смог бы помочь тебе. До весны твои друзья даже не узнают, где ты. Ты мой пленник. Выбирай сам, будешь ты любимым крестником, свободным в границах лесной страны, или глупым мальчишкой, которому требуется охрана, чтобы защитить его от самого себя?
— Уберите их, — Дик тяжело дышал сквозь зубы.
Феолинда снова щелкнула пальцами; слуги исчезли. Некоторые жители леса умеют мгновенно переноситься в пространстве и почти все — становиться невидимыми. Поэтому Дик не знал, оставили их с крестной наедине или стража только пропала с глаз.
Дик медленно поднял голову, собираясь высказать старшей крестной всё, что думает по поводу ее произвола, но тут между ними влетела взъерошенная серая птичка. Она захлебывалась взволнованным писком.
— Что? — не поняла Феолинда, и лицо ее стало ещё суровее. Ясно, что всё, что думает по поводу ее произвола, но тут между ними влетела взъерошенная серая птичка. вымерло.
пичуга появилась из перехода и летала где-то по ту сторону границы лесной страны. Но разобрать принесенную ею весть Дик не мог, все слова путались. Он только понял один сигнал: "Братство Дороги". Эти трели постоянно неслись ему вслед в лесу, ведь так все звери и птицы называли и само братство и всех его представителей.
— Успокойся.
Птичка уселась на плечо фее, а сама Феолинда опустила ладонь на плечо Дику:
— Идем. Это очень важно.
Он без возражений последовал за лесной принцессой. Крылатая вестница ехала на плече хозяйки.
— Ты знал королеву вашего братства? — неожиданно спросила Феолинда.
— Был представлен ей в последний день Осеннего бала, — Дик вспомнил, как коснулся губами руки высокой белокурой женщины, на вид молодой, но с великой усталостью и светлой печалью в глазах. — Праздновали закрытие сезона в ее "Колесе".
— Она умерла. У дороги больше нет королевы.
— Но… — Дик резко остановился.
— Идем. Не надо никуда бежать, уже поздно. Тебя лично Тереза просила вести себя как можно благоразумнее и предсказывала долгую жизнь. Как странно… она жила так давно, что даже мы, обладатели условного бессмертия, привыкли считать ее вечной. Я в последний раз прошу тебя, Дик: останься здесь до весны.
— А если нет?
— Ты свободен. После поминального обеда, конечно. Пусть наши государи не во всем и не всегда ладили, но первое братство называлось Лесным, если тебе известно. И всю зиму лес будет в трауре по королеве дороги. Тереза была великой женщиной. Нет на свете того, кто сомневался бы в этом.
— Кто теперь будет хозяином в "Колесе"?
— Я не знаю. Это решат весной на совете братства. Но заменить такую королеву никто никогда не сможет.[2]
— Наверное, — согласился Дик.
— Ты не слишком огорчен, как я вижу, — упрекнула его Феолинда. Сама она ужасно расстроилась. Спохватившись, фея сказала, что, разумеется, Дик видел создательницу братства всего один раз и понятно если…
— Я знал, — Дик сжал челюсти, чтобы ответить спокойно. — Все знали, что это последний сезон Терезы. Она сама нам сказала, когда мы только собрались в "Колесе". Прощаясь, мы знали, что прощаемся навсегда.
— Тогда прости меня. Сама не понимаю, что говорю. И прости за все глупые угрозы, пожалуйста. В такое время, из-за траура, мы всё равно не смогли бы их выполнить. Кто сейчас посмеет обидеть странника? — лесная принцесса невесело улыбнулась, потрепав крестника по плечу.
— Отлично. Значит, вы никак не в силах помешать мне уйти?
— Увы. Но, прошу тебя, Дик!..
— Даю слово, что не убегу до весны. Мы оба неправы. Прошу прощения, госпожа. До обеда хочу побыть один…
Дик ушел в грот, который служил ему домом в дни подготовки к посвящению в рыцари. С тех пор Дик всегда жил там, у озера, когда бывал в гостях у Трех великих лесных принцесс, на их общей территории.
Он боялся, что несколько месяцев до весны будут тянуться мучительно и бесконечно, как дни в его старом замке. Но в лесной стране даже в дни траура шла беззаботная жизнь и звучали песни.
Время мелькнуло быстро. Каждый день Дик выходил на границу и ждал, когда в лесу потеплеет.
Наконец, когда на деревьях проснулись первые почки и стоять на открытой границе удавалось дольше двух минут, не рискуя покрыться коркой льда, Дик простился с лесной страной.
Повернулся лицом к солнцу и без всякого перехода, пешком, направил свой путь на Юг.

(конец первого сезона. Дальше начинается второй год странствий и это будет второй том)

P.S. "Приключения Благородного Дика" не только продолжатся еще не в одном томе, но и входят в цикл Двенадцатая стихия, в котором уже много отдельных романов с разными героями, но с неизменным присутствием Братства Дороги (Мирный камень, Счастливчик Финт есть на этой странице, но кое-что пока не здесь;).
Кроме того, есть сага "Рыцарь Ордена Панголин" (9 книг, фактически "Новые приключения" Благородного Дика, которые отделяет от Эпохи Старых королей более тысячи лет. Так многое переменилось, но есть вещи, которые неизменны в любое время... Оттуда Лина и пишет свои комментарии, когда лично встретилась с Диком и решила "свежим взглядом" перечитать классические истории, которые, как ей казалось, знала наизусть;)
Желаю всем приятного чтения и полного погружения в Свободные миры!

_________________________________
[1] (прим. Лины) я всегда чувствовала, что и третья крестная отличилась не хуже младших сестёр. Но Феолинда держалась долго, ещё лет десять, пока не попросила Дика о помощи. Ее подданных, крошечных луговых фей десятками убивал и похищал дракон. Дик потерял в битве с ним очень много крови, только когда спасённые вернулись домой, все забеспокоились, что Дик не появляется. По границе лугов проходит неглубокий травяной ров. В этой "канаве" его и нашли без признаков жизни. Но по-настоящему Дик перешел на "ты" с Феолиндой после смерти ее мужа, который погиб в последнем открытом сражении с бездной. Чтобы спасти многих других, муж Феолинды покинул пределы леса, а его условное бессмертие держалось только в границах… Горе сблизило Дика с крестной более, чем раньше.
[2] (от составителя) С тех пор в братстве больше нет королевы, а в "Колесе" — постоянной хозяйки. Но первый на свете трактир, называемый иначе "Звезда бродяг", навсегда остался сердцем Братства Дороги. В нем проходят все большие советы.
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